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    La història comença al nostre món. Will Parry, fill de John Parry, un famós explorador desaparegut, assassina un home en defensa pròpia que entra a casa seva d’amagat i després de deixar a la seva mare malalta amb una veïna, fuig i decideix anar a buscar el seu pare. Will troba una finestra que el porta a una ciutat deserta, Cittàgazze (en italià Ciutat de les garses), on troba la Lyra i el Pantalàimon. A la ciutat només hi queden nens, ja que tots els adults han fugit per uns Espectres que s’alimenten de les seves ànimes humanes. Dos nens anomenats Angela i Paolo, li parlen de La Torre degli Angeli on hi queda un alquimista, Giacomo Paradisi, l’últim del grup que va crear una daga amb poder per vèncer als Espectres. La Lyra i en Will hi van i es troben al germà d’Angelica, Tullio, que ha robat la daga. En la lluita per recuperar la daga, Will perd el dit anular i el dit petit de la mà esquerra, que Giacomo considera un senyal profètic de què ell ha de ser el nou propietari de la daga i després d’ensenyar-li a obrir forats dimensionals amb ella, li entrega. Tullio mor per culpa dels espectres i un grapat de nens, juntament amb els germans de Tullio ataquen a en Will i la Lyra, però llavors, les bruixes del clan de Serafina Pekkala arriben a la ciutat i els rescaten. En un altre món, Lord Asriel està armant un exèrcit d’homes i àngels per lluitar contra l’Autoritat (una figura opressiva de Déu). En el món de la Lyra, Will troba al seu pare, John Parry, que mor davant dels seus ulls, assassinat per una bruixa a qui no havia correspost el seu amor. La Lyra és capturada per la seva mare, la senyora Coulter, que ha descobert una profecia segons la qual la seva filla està destinada a ser la nova Eva. Tement per la vida de la seva filla decideix amagar-la, ja que l’Església la vol veure morta. Dos àngels, Balthamos i Baruch, troben a Will i el volen portar amb la daga davant de Lord Asriel, però ell se’n va a buscar la Lyra.
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    La Daga es la segona part de la trilogia «La matèria obscura», iniciada per Llums del nord.


    En aquesta ocasió, l’historia s’escola en tres universos diferents: el primer, el de Llums del nord, tan similar al nostre mon i a la vegada, tan diferent; el segon, el nostre cosmos de cada dia, el que tots nosaltres coneixem; i, per acabar, un tercer univers, nou i diferent, carregat de sorpreses.

  


  1

  EL GAT I ELS CARPINS


  En Will va estirar la mà de la seva mare i li va dir:


  —Va, afanya’t…


  Però la seva mare no s’atrevia a avançar perquè encara tenia por. Sota la llum del vespre, en Will va examinar el carrer estret de dalt a baix i va recórrer amb la mirada les fileres de cases, que s’amagaven darrere els jardins minúsculs i els closos. El sol es reflectia a les finestres d’una banda i deixava l’altra a l’ombra. No tenien gaire temps. A aquella hora la gent devia estar sopant, però el carrer s’ompliria ben aviat de nens i nenes que els mirarien, es fixarien en ells i farien comentaris. Perdre temps era perillós. Com de costum, l’únic que podia fer era mirar de convèncer-la.


  —Va, mare, anem a veure la senyora Cooper —va dir en Will—. Mira, gairebé ja hi som.


  —¿La senyora Cooper? —va dir la dona sense gaire convenciment.


  Però el nen ja pitjava el timbre. Per fer-ho, va haver de deixar la bossa a terra, perquè amb l’altra mà continuava agafant la de la seva mare. En Will només tenia dotze anys i, en condicions normals, potser no li hauria agradat que el veiessin agafat de la mà de la seva mare, però ell sabia què passaria si no ho feia.


  Es va obrir la porta i va aparèixer la figura vella i encorbada de l’antiga mestra de piano d’en Will, envoltada per la fragància d’aigua de lavanda, tal com ell la recordava.


  —¿Qui demana? ¿Ets tu, William? —va dir la dona—. Feia més d’un any que no et veia. ¿Què vols, maco?


  —Vull entrar, sisplau, i fer passar la meva mare —va dir el nen amb determinació.


  La senyora Cooper va mirar aquella dona distreta, que duia els cabells descurats i feia un mig somriure, i es va fixar en el nen, que tenia una mirada ferotge i trista, els llavis ben tancats i la mandíbula sortida. Aleshores va veure que la senyora Parry, la mare d’en Will, només s’havia posat maquillatge en un ull i que ni ella ni en Will no se n’havien adonat. Era evident que passava alguna cosa.


  —Bé… —va dir la dona gran, que es va apartar i els va deixar passar pel passadís estret.


  Abans de tancar la porta, en Will va donar un altre cop d’ull al carrer. La senyora Cooper va veure la força amb què la senyora Parry s’aferrava a la mà del seu fill, així com la tendresa amb què ell la conduïa a la sala d’estar (l’única habitació que ell coneixia), on hi havia el piano. La dona també es va adonar que la roba de la senyora Parry feia olor d’humitat, com si hagués estat massa temps a la rentadora abans d’haver-la estès, i va copsar les semblances que tenien mare i fill mentre seien al sofà amb el sol a la cara: els pòmuls amples, els ulls grossos i les celles fosques i rectes.


  —¿Què passa, William? —va dir la dona.


  —La meva mare necessita estar-se en algun lloc durant uns quants dies —va dir el nen—. Cuidar-la a casa és massa complicat en aquests moments. No està malalta, però sí una mica desconcertada i feta un embolic, i de tant en tant es capfica. Estic segur que vostè se’n sortirà sense gaires problemes. Només necessita algú que sigui amable amb ella i he pensat que vostè és la persona adequada.


  La mare mirava el fill com si no acabés d’entendre què passava i, llavors, la senyora Cooper va veure un blau a la galta de la dona. En Will no havia deixat de mirar la senyora Cooper amb una expressió de desesperació a la cara.


  —No li costarà res —va continuar dient en Will—. He portat uns quants paquets de menjar. Em sembla que n’hi haurà prou. També en pot menjar vostè, si vol. No li sabrà greu compartir-los.


  —Però… No sé si hauria de… ¿No l’hauria de veure un metge?


  —No! No està pas malalta.


  —Però segur que hi deu haver algú altre que pugui… ¿No teniu cap veí ni cap parent?


  —No tenim família. Només som nosaltres dos. I els veïns estan massa enfeinats.


  —¿I els serveis d’assistència social? No pretenc desfer-me de vosaltres, maco, però…


  —No! No. Només necessita que l’ajudin una mica. Estaré uns quants dies que no me’n podré encarregar, però no trigaré gaire a tornar. Vaig a… Tinc coses a fer. Però tornaré aviat i me l’enduré a casa un altre cop, l’hi prometo. No l’haurà de cuidar durant gaire temps.


  La mare mirava el fill plena de confiança, i ell es va girar cap a ella i li va fer un somriure amb tant d’amor i tanta seguretat que la senyora Cooper no s’hi va poder negar.


  —D’acord —va dir la dona, tombant-se cap a la senyora Parry—. Suposo que no passarà res si es queda un parell de dies. Pot instal·lar-se a l’habitació de la meva filla, senyora. Se n’ha anat a Austràlia. Ja no la farà servir més.


  —Gràcies —va dir en Will, que es va aixecar com si tingués pressa per marxar.


  —Però ¿on seràs? —va preguntar la senyora Cooper.


  —A casa d’un amic —va dir—. Trucaré tan sovint com pugui. Tinc el seu número. No hi haurà cap problema.


  La seva mare l’observava perplexa. En Will es va ajupir i li va plantar un petó mal fet.


  —No t’amoïnis —va dir el nen—. La senyora Cooper et cuidarà millor que jo. T’ho prometo. Demà et trucaré i ja parlarem.


  Aleshores es van fondre en una abraçada. En Will li va tornar a fer un petó, es va desfer amb suavitat dels seus braços, que li rodejaven el coll, i es va dirigir cap a la porta principal. La senyora Cooper va veure que estava emocionat perquè els ulls li brillaven. Amb tot, el vailet no va oblidar les bones maneres, es va girar i els va dir adéu amb la mà.


  —Fins aviat —va dir—. I moltes gràcies.


  —William —va dir la senyora Cooper—. M’agradaria que m’expliquessis què passa.


  —Es una mica complicat —va dir ell—. Però li prometo que no li suposarà cap mena de problema.


  Però allò no era el que ella li havia demanat i, de fet, tots dos ho sabien. De tota manera, semblava que en Will tenia aquell assumpte ben apamat. Fins i tot la senyora Cooper va pensar que no havia vist mai cap nen amb tanta determinació.


  Quan en Will es va girar, ja rumiava en la casa buida.


  En Will i la seva mare vivien al revolt d’una urbanització moderna de dotze cases idèntiques, de les quals la seva era, de llarg, la més deixada. El jardí del davant només era una extensió de males herbes; de fet, la seva mare havia plantat uns quants arbustos al començament de l’any, però s’havien marcit per manca d’aigua. Quan en Will va enfilar la corba, la Moxie, la seva gata, es va aixecar de sota el seu lloc predilecte, una hortènsia que encara era viva, es va estirar i, tot seguit, el va rebre amb un miol suau i li va fregar la cama amb el cap.


  En Will la va agafar.


  —¿Han tornat, Moxie? —va murmurar—. ¿Els has vist?


  Dins la casa regnava el silenci. Sota els últims rajos de sol del vespre, l’home de l’altra banda del carrer rentava el cotxe, però no va veure en Will, i ell tampoc no el va mirar. Com menys cridés l’atenció, millor.


  Mentre es repenjava la Moxie contra el pit, en Will va obrir la porta i va entrar a casa d’una revolada. Abans de deixar la gata a terra, va escoltar amb atenció. Res. La casa era buida.


  Va encetar una llauna per a la Moxie i la va deixar menjant a la cuina. ¿Quan trigarien aquells homes a tornar? No hi havia manera de saber-ho. En qualsevol cas, s’havia d’afanyar, així que va anar al pis de dalt i el va començar a escorcollar.


  Buscava un estoig gastat, verd i de cuir. Encara que semblés impossible, fins i tot en una casa moderna i corrent com aquella hi havia un grapat de llocs on es podia amagar un objecte d’aquelles dimensions. No calien ni plafons secrets ni cellers immensos per fer que alguna cosa fos difícil de trobar. En primer lloc, en Will va regirar el dormitori de la seva mare, tot i la vergonya que li feia haver de remenar els calaixos de la roba interior, i a continuació, va examinar de manera sistemàtica la resta de les habitacions del pis de dalt, la seva inclosa. La Moxie va pujar a fer-li companyia i l’observava mentre es netejava.


  No va trobar l’estoig.


  S’havia fet fosc i tenia gana. Es va fer unes mongetes cuites amb salsa de tomàquet, les va abocar sobre unes torrades i es va entaular a la cuina, mentre rumiava quin seria l’ordre idoni a l’hora d’escorcollar les habitacions del pis de baix.


  Quan estava a punt d’acabar de menjar, va sonar el telèfon.


  Es va quedar petrificat. El cor li bategava cada cop amb més força. Va sonar vint-i-sis vegades i llavors va callar. En Will va deixar el plat a l’aigüera i va reprendre la recerca.


  Quatre hores més tard encara no havia trobat l’estoig verd de cuir. Eren dos quarts de dues i estava esgotat. Es va estirar al llit vestit i es va adormir de seguida. Va tenir uns somnis angoixo-sos i concorreguts, i la cara espantada i trista de la seva mare sempre hi apareixia fora del seu abast.


  Al cap d’un moment (almenys va ser la sensació que va tenir tot i haver dormit gairebé tres hores), es va despertar sabent dues coses.


  Sabia on era l’estoig i sabia que els homes eren al pis de baix obrint la porta de la cuina.


  Va apartar la Moxie perquè no li fes nosa i va sufocar amb delicadesa la seva protesta endormiscada. Aleshores, es va asseure al cantó del llit i es va calçar. Tots els nervis del cos en tensió d’en Will paraven atenció als sorolls gairebé imperceptibles del pis de baix: una cadira que s’alçava i que es tornava a deixar al lloc, un xiuxiueig molt curt, el cruixit d’una fusta del terra…


  Fent menys soroll que ells, en Will va sortir de la seva habitació i va caminar de puntetes fins a l’habitació dels mals endreços de dalt de les escales. No era fosc del tot i la llum grisa i fantasmagòrica que precedia l’alba li va permetre distingir l’antiga màquina de cosir amb pedals. Havia regirat l’habitació feia unes hores, però s’havia descuidat de mirar el compartiment que hi havia al costat de la màquina de cosir, on es guardaven els patrons i les bobines.


  El va palpar amb delicadesa, sense deixar d’escoltar el que passava a baix en cap moment. Mentre els homes continuaven bellugant-se, en Will va veure al llindar de la porta un bri de llum que podia provenir d’una llanterna.


  Va trobar el pestell del compartiment, el va obrir i, tal com s’havia imaginat, va trobar l’estoig de cuir.


  ¿Què havia de fer ara?


  De moment, res. Es va ajupir enmig de la penombra i va escoltar atentament. El cor li continuava bategant amb força.


  Els dos homes eren a la sala d’estar.


  —Toquem el dos —va sentir que deia un dels homes—. S’acosta el lleter.


  —No és aquí —va dir l’altra veu—. Haurem de mirar el pis de dalt.


  —Vés-hi, doncs. Espavila’t.


  En sentir el cruixit fluix de l’últim graó, en Will es va armar de coratge. L’home gairebé no feia soroll, però no va poder evitar el cruixit perquè no coneixia l’escala. Hi va haver un silenci i, tot seguit, un raig fi de llum de llanterna va escombrar el terra de fora. En Will el va veure a través de l’escletxa de la porta.


  Aleshores la porta es va començar a moure. En Will va esperar que l’home se situés sota el llindar de la porta i, de sobte, va sortir de la foscor com una bala i es va abalançar contra la panxa de l’intrús.


  Però cap dels dos no havia vist la gata.


  Quan l’home havia pujat l’últim graó, la Moxie havia sortit de l’habitació sense fer soroll i s’havia situat amb la cua recta darrere les seves cames per fregar-s’hi. L’home no hauria tingut problemes per desempallegar-se d’en Will, perquè estava preparat, tenia una bona condició atlètica i era fort, però la gata li havia barrat el pas, i quan va mirar de recular, s’hi va entrebancar. Va deixar anar un crit d’espant, va caure d’esquena, va rodolar escales avall i es va donar un cop de cap brutal contra la taula de la sala.


  En Will també l’havia sentit, aquell cruixit tan esgarrifós, però no tenia temps per preguntar-se què l’havia provocat. Així, doncs, va lliscar barana avall, va saltar per sobre el cos convuls de l’home estirat al peu de les escales, va agafar la bossa de plàstic vella que hi havia a la taula, va sortir per la porta principal i va tocar el dos. L’altre home no va poder fer res més que sortir de la sala d’estar i observar-lo.


  Malgrat la por i la pressa que tenia, en Will no va poder evitar preguntar-se com era que l’altre home no l’havia cridat ni l’havia empaitat. En tot cas, no trigarien gaire a anar-li al darrere, amb els seus cotxes i els seus telèfons mòbils. L’únic que podia fer era córrer.


  Aleshores, va veure que el lleter enfilava el revolt amb el vehicle elèctric, les llums pàl·lides del qual amb prou feines destacaven sobre els primers rajos de l’alba, que començaven a omplir el cel. En Will va saltar la tanca que separava casa seva del jardí dels veïns, va enfilar el passadís del costat de la casa, va saltar la tanca del jardí del darrere, va recórrer la gespa humida de rosada i, després de travessar el clos, es va endinsar en el garbuix gegant d’arbustos i arbres que creixien entre la urbanització i la carretera principal. Un cop allà, es va arrossegar fins que va arribar sota un arbust i s’hi va quedar estirat, panteixant i tremolant. Era massa d’hora per sortir a la carretera; era millor esperar fins l’hora punta.


  No podia oblidar el cruixit del cap de l’home quan havia topat contra la taula, ni la posició del coll, que havia quedat tort d’una manera molt antinatural, ni aquelles convulsions tan terribles que havia tingut a les extremitats. L’home era mort. L’havia matat.


  No ho podia oblidar, però ho havia de fer. Tenia moltes altres coses en què pensar. La seva mare, per exemple. ¿Estaria protegida allà on era? La senyora Cooper no xerraria res, ¿oi? ¿I si en Will no tornava? Perquè ara que havia matat algú no podia tornar…


  I la Moxie. ¿Qui li donaria menjar? ¿Es preguntaria on serien ell i la mare? ¿Miraria de seguir-los?


  Cada vegada era més clar. Era prou clar per veure què duia a la bossa de plàstic: la cartera de la mare, l’última carta de l’advocat, el mapa de carreteres del sud d’Anglaterra, xocolatines, pasta de dents, i mitjons i calçotets de recanvi.


  Ho tenia tot. De fet, tot anava tal com ho havia planejat.


  Tot, excepte que havia matat un home.


  La primera vegada que es va adonar que la seva mare era diferent de les altres persones i que hauria de vetllar per ella, en Will tenia set anys. Eren en un supermercat i jugaven a un joc que consistia a ficar un article al carret quan no els veia ningú. En Will vigilava i murmurava: «Ara!», i ella agafava una llauna o un paquet dels prestatges i el deixava al carret sense fer soroll. I quan els articles eren a dintre, estaven salvats perquè es feien invisibles.


  Era un joc molt entretingut i va durar molta estona, ja que, encara que fos un dissabte al matí i la botiga fos plena de gom a gom, eren dos jugadors consumats i es compenetraven a la perfecció. Confiaven l’un en l’altre. En Will estimava molt la seva mare i l’hi deia sovint, i ella també l’hi deia.


  Quan van arribar a la caixa, en Will se sentia emocionat i feliç perquè estaven a punt de guanyar. Llavors la seva mare no va trobar la cartera i va dir que li devien haver robat els enemics. Allò també formava part del joc, però en aquells moments en Will ja se n’havia atipat una mica, tenia gana i la seva mare ja no estava tan contenta. De fet, es va espantar molt i van haver de tornar a posar les coses als prestatges. Però, aleshores, van haver de ser molt prudents perquè els enemics els seguien la pista a través dels números de la targeta de crèdit de la mare, que havien esbrinat quan li havien pispat la cartera.


  En Will també estava cada vegada més espantat. Es va adonar com n’havia estat, d’intel·ligent, la mare, a l’hora de convertir un perill real en un joc perquè ell no s’alarmés, i com, ara que sabia la veritat, ell havia fet veure que no estava espantat només per tranquil·litzar-la.


  Així, doncs, en Will fingia que tot allò continuava sent un joc perquè la por que pogués sentir no es convertís en una preocupació per a ella. Al final, van arribar a casa sense haver comprat res, però almenys havien esquivat el perill dels enemics. Llavors en Will va trobar la cartera a la taula del rebedor. El dilluns van anar al banc a cancel·lar el compte de la mare i en van obrir un de nou en un altre lloc, per si de cas. D’aquella manera va passar el perill.


  Però durant els mesos següents, en Will es va adonar que els enemics de la seva mare no vivien al món exterior, sinó que eren dins el seu cap, cosa que no els feia ni menys reals, ni menys esfereïdors, ni menys perillosos. Ara bé, allò volia dir que l’havia de protegir fins i tot amb més cura, per la qual cosa, des del dia del supermercat, quan es va adonar que havia de fingir per no capficar la seva mare, una part de la ment d’en Will estava sempre pendent de les seves preocupacions. L’estimava tant que hauria donat la vida per protegir-la.


  Respecte al pare d’en Will, havia desaparegut molt abans que ell fos prou gran per poder-lo recordar. Ell sentia una curiositat immensa per tot el que tenia a veure amb el seu pare i escometia la seva mare amb preguntes, la majoria de les quals no podia contestar.


  «¿Era un home ric?».


  «¿On va anar?».


  «¿Per què se’n va anar?».


  «¿És mort?».


  «¿Tornarà?».


  «¿Com era?».


  La seva mare només el podia ajudar amb l’última pregunta. En John Parry havia estat un home atractiu, un oficial valent i espavilat de la Marina Reial que havia deixat l’exèrcit per dedicar-se a l’exploració i encapçalar expedicions a indrets remots del món. Escoltar aquelles coses fascinava en Will. No hi havia cap pare que pogués ser més interessant que un explorador. Des d’aquell instant, en Will va començar a jugar amb un amic invisible: ell i el seu pare s’obrien pas desbrossant la malesa de la jungla, es protegien els ulls per veure-hi a través d’una tempesta des de la coberta de la seva goleta, sostenien una torxa i desxifraven inscripcions misterioses en una cova infestada de ratpenats… Eren els millors amics del món, s’havien salvat l’un a l’altre en innombrables ocasions, reien plegats i conversaven a la vora d’una foguera fins ben entrada la nit.


  Però com més creixia en Will, més preguntes es feia. «¿Per què no hi havia fotos del seu pare tant en aquesta part del món com en aquella, acompanyat d’homes amb les barbes glaçades que conduïen trineus a l’Àrtic, o a la jungla, examinant ruïnes cobertes de plantes enfiladisses?». «¿No n’havia quedat res, deis trofeus i les curiositats que per força s’havia d’haver endut a casa?». «¿No hi havia res escrit sobre ell en cap llibre?».


  La seva mare no ho sabia. Amb tot, li va dir una cosa que en Will no es va poder treure del cap.


  —Un dia seguiràs les passes del teu pare —va dir—. També seràs un gran home. Duràs la seva capa.


  Tot i que no sabia què volien dir aquelles paraules, en Will en va copsar el sentit, i allò el va fer sentir radiant d’orgull i amb un objectiu per al futur. Tots els seus jocs esdevindrien reals. El seu pare era viu, perdut en algun lloc inhòspit, i ell l’alliberaria i duria la seva capa. Valia la pena viure una vida difícil si es tenia una aspiració com aquella.


  En Will va mantenir els problemes de la seva mare en secret. A vegades, quan estava més tranquil·la i tenia la ment més lúcida, en Will aprenia d’ella què s’havia de comprar, com es cuinava i com s’ho enginyava per tenir la casa neta, amb l’única finalitat de poder-se’n sortir quan ella estigués confusa i espantada. També va aprendre a ocultar-se, a passar desapercebut a l’escola i a no cridar l’atenció dels veïns, ni tan sols quan la seva mare es trobava en un estat de pànic i de bogeria tan terrible que amb prou feines podia articular cap paraula. Per damunt de tot, en Will tenia por d’una cosa: que les autoritats descobrissin la condició en què es trobava la seva mare, que se l’emportessin i que a ell el duguessin a casa d’uns desconeguts. Qualsevol entrebanc era millor que allò. Perquè, de tant en tant, la foscor del seu cap s’esvaïa, tornava a ser feliç, es mofava de les pors que la tenallaven i donava les gràcies a en Will per cuidar-la tan bé. En aquells moments desprenia tant d’amor i tanta tendresa que ell no s’imaginava una companya millor, i només desitjava viure amb ella sola per sempre.


  Però aleshores van arribar els homes.


  No eren ni policies ni assistents socials, i tampoc no eren delinqüents (almenys a parer d’en Will). Malgrat els esforços d’en Will per no deixar-los entrar, es van negar a dir-li què buscaven; només volien parlar amb la seva mare, que precisament llavors es trobava en una situació molt delicada.


  Tanmateix, es va quedar a escoltar darrere la porta. Quan va sentir que la interrogaven sobre el seu pare, la respiració d’en Will es va accelerar.


  Els homes volien saber on havia anat en John Parry, si li havia enviat alguna cosa, quan havia tingut notícies seves per última vegada i si s’havia posat en contacte amb alguna ambaixada estrangera. En Will va sentir que la seva mare estava cada cop més atabalada, per la qual cosa va irrompre a l’habitació i els va dir que toquessin el dos.


  Malgrat els pocs anys que tenia, estava tan enfurismat que cap dels dos homes no va riure. L’haurien pogut tombar amb facilitat i immobilitzar-lo a terra amb una mà, però en Will no tenia por de res i un odi implacable li bullia a la sang.


  Els homes se’n van anar. Evidentment, aquell episodi va confirmar la teoria d’en Will: el seu pare tenia problemes en algun lloc i ell era l’única persona que el podia ajudar. Els seus jocs ja no eren una cosa de nens i els va començar a mantenir més en secret. Les seves fantasies estaven esdevenint realitats i ell n’havia de ser digne.


  Al cap de poc temps, els homes van tornar i van insistir que la mare d’en Will els havia de dir una cosa. Van tornar quan ell era a l’escola i, mentre un parlava amb ella al pis de baix, l’altre escorcollava els dormitoris. Ella no es va adonar del que feien. Però en Will va arribar d’hora a casa i els hi va trobar; s’hi va tornar a encarar amb tota la fúria de què era capaç i, com l’altra vegada, els homes se’n van anar.


  Semblava que intuïssin que ell no avisaria la policia per por que la seva mare acabés a les mans de les autoritats, i eren cada vegada més persistents. Al final, van entrar a la casa un dia que en Will havia anat a buscar la seva mare al parc. El seu estat havia empitjorat: ara estava convençuda que havia de tocar els taulons de tots els bancs que hi havia a la vora de l’estanyol. En Will la va ajudar a fer-ho per acabar abans. Quan van enfilar l’últim revolt, van veure com s’allunyava la part del darrere del cotxe. En Will va entrar a casa i va trobar que havien regirat la majoria dels calaixos i els armaris.


  Sabia què buscaven. L’estoig verd de cuir era l’objecte més preuat de la mare; ell no hauria gosat mai mirar-ne el contingut i fins i tot desconeixia on el guardava, però sabia que contenia cartes, i també que a vegades les llegia i plorava, i que era precisament llavors quan parlava del seu pare. Per això en Will va deduir que era el que buscaven i de seguida es va adonar que havia de fer alguna cosa.


  En primer lloc, va decidir que havia de trobar un indret segur per a la seva mare. Hi va donar moltes voltes, però no tenien amics i els veïns ja havien començat a sospitar alguna cosa. L’única persona de qui es podien refiar era la senyora Cooper. Tan aviat com la seva mare estigués protegida, havia de trobar l’estoig verd de cuir i mirar-ne el contingut i, a continuació, havia d’anar a Oxford per esbrinar les respostes d’algunes de les preguntes que es feia més sovint. Però els homes van tornar massa aviat.


  I ara n’havia matat un.


  I la policia també el perseguiria.


  De tota manera, era un expert a l’hora de passar inadvertit. Havia de cridar l’atenció menys que mai i mirar d’allargar aquella situació com més millor, fins que trobés el seu pare o fins que l’atrapessin. I si l’havien de trobar primer, no li importava haver de matar tantes persones com fos necessari.


  Pels volts de mitjanit d’aquell mateix dia, en Will s’allunyava caminant de la ciutat d’Oxford. Era a més de seixanta quilòmetres del centre i estava baldat. Havia fet autoestop, havia pujat a dos autobusos, havia caminat i havia arribat a Oxford a les sis, massa tard per dur a terme les gestions que havia previst. Havia menjat en un Burger King i s’havia amagat en un cinema (tot i que havia oblidat el títol de la pel·lícula abans que s’acabés).


  Ara caminava per una carretera inacabable cap als afores, en direcció nord. Fins a aquell moment ningú no s’havia fixat en ell. Havia de trobar de seguida un lloc on dormir, perquè com més tard es fes més cridaria l’atenció. El problema era que als jardins de les cases acollidores que vorejaven la carretera no hi havia cap lloc on amagar-se i, pel que semblava, encara trigaria una mica a poder anar camp a través.


  Va arribar a una rotonda molt gran, on la carretera que es dirigia cap al nord travessava la ronda d’Oxford que anava d’est a oest. A aquella hora de la nit hi havia molt poc trànsit i el silenci regnava a la carretera, flanquejada per unes extensions amples de gespa, darrere de les quals s’alçaven les cases de la gent acomodada. A la gespa dels vorals de la carretera hi havia plantades dues fileres de carpins; la simetria perfecta de les seves copes poblades els dotava d’una aparença estranya i semblaven més aviat trets d’un dibuix infantil que no pas de la vida real. Els llums de la carretera proporcionaven a l’escena un to artificial, com si fos un decorat. L’esgotament havia deixat en Will mig estabornit i tan aviat hauria pogut continuar caminant cap al nord com repenjar el cap a l’herba sota un d’aquells arbres i caure adormit. Aleshores, mentre procurava desvetllar-se, va veure un gat.


  Era tigrat, com la Moxie. Va sortir a poc a poc d’un jardí de la banda d’Oxford, la mateixa on era en Will, que va deixar la bossa de plàstic a terra i va allargar la mà. El gat s’hi va atansar i es va fregar el cap contra els nusos dels dits del nen, com la Moxie. De fet, tots els gats es comportaven d’aquella manera, però allò no va impedir que en Will sentís unes ganes terribles de tornar a casa i que els ulls se li omplissin de llàgrimes.


  Finalment el gat va girar cua. Havia d’aprofitar la nit per patrullar pel seu territori i per caçar ratolins. Després de travessar la carretera, es va aturar al costat d’uns arbustos, enllà dels carpins.


  En Will, que encara l’observava, va veure que el gat es comportava d’una manera una mica estranya. Va allargar una pota i va llançar una urpada a l’aire, davant seu, cap a alguna cosa que en Will no podia veure. Llavors va saltar cap enrere i es va quedar immòbil, amb l’esquena arquejada, el pelatge eriçat i la cua recta. En Will coneixia el caràcter dels gats. Ara el mirava amb més atenció. El gat es va tornar a apropar a l’indret en qüestió, un tros d’herba entre els carpins i els arbustos del clos d’un jardí, i va a llançar una altra urpada a l’aire. Va fer un altre saltiró cap enrere, però sense allunyar-se’n tant com abans i mostrant menys senyals d’alarma. Al cap d’uns segons d’ensumar, de temptejar el terreny i de bellugar els bigotis, la precaució va cedir davant de la curiositat.


  El gat va fer una passa cap endavant i es va esfumar.


  En Will va parpellejar amb incredulitat. Es va quedar palplantat, prop del tronc de l’arbre que tenia més a la vora, i un camió que resseguia la rotonda el va il·luminar. Quan va haver passat de llarg, en Will va travessar la carretera sense perdre de vista el punt on el gat havia estat investigant. No era fàcil perquè no hi havia res en què concentrar la vista, però quan va arribar a l’indret i el va examinar amb més deteniment, ho va veure.


  Com a mínim ho va veure des de diversos angles. Semblava que, a dos metres del límit de la carretera, algú hagués tallat una mena de quadrat d’aire de menys d’un metre d’amplada. Si s’observava des de la mateixa alçada, de cantell, era gairebé invisible, i des de darrere era invisible del tot. Només es veia des de la banda més pròxima a la carretera, i ni tan sols des d’aquell punt es distingia amb facilitat, ja que el que es veia a través seu era idèntic al que tenia davant: una extensió d’herba il·luminada per un fanal de l’enllumenat públic.


  Però en Will va saber de seguida que el tros d’herba de l’altra banda es trobava en un món diferent.


  No hauria sabut dir per què, però ho va saber de seguida, de la mateixa manera que sabia que el foc cremava i que l’amabilitat era una qualitat positiva. Estava presenciant una cosa absolutament extraordinària.


  Allò el va instar a inclinar-se cap endavant i a mirar més enllà. Quan va veure el que hi havia, li va començar a rodar el cap i va sentir que el cor se li accelerava. Però no va vacil·lar: va passar la bossa de plàstic a l’altre cantó i, tot seguit, es va esmunyir pel forat.


  Va anar a parar a sota d’una renglera d’arbres. Però no eren carpins, sinó unes palmeres altes que s’havien plantat, com els arbres d’Oxford, seguint una línia al llarg de l’herba. De fet, es trobava al centre d’un bulevard molt ample flanquejat per una avinguda de bars i petits establiments, tots oberts i ben il·luminats, buits i extremament silenciosos, sota un cel atapeït d’estrelles. Una fragància de flors i l’olor salada del mar impregnaven la nit calorosa.


  En Will va donar una ullada al seu voltant amb molta cautela. Darrere seu, la lluna plena banyava uns turons grans, verds i llunyans, i al peu dels vessants, es veien cases amb jardins sumptuosos, un parc espaiós amb arbredes i la resplendor blanca d’un temple clàssic.


  Al costat d’en Will hi havia el forat buit enmig de l’aire, tan difícil de distingir des d’aquella banda com de l’altra, però igual de real. En Will es va ajupir per mirar cap a l’altre cantó i va veure la carretera d’Oxford, el seu món. Es va girar i va sentir un calfred. No sabia res d’aquell món nou, però segur que era millor que el que havia deixat. Tot i la sensació de vertigen matinal que tenia, com si estigués somiant i despert alhora, es va aixecar i va mirar de localitzar el gat, el seu guia.


  Però no es veia enlloc. Sens dubte, devia estar explorant els carrers estrets i els jardins de darrere els bars, la il·luminació dels quals els feia molt atraients. En Will va arreplegar la bossa de plàstic malmesa i es va començar a acostar als establiments; caminava molt a poc a poc i anava amb molt de compte, no fos cas que tot plegat s’esvaís en un tancar i obrir d’ulls.


  L’aire d’aquell lloc tenia un no sé què del Mediterrani, o potser del Carib. En Will no havia sortit mai d’Anglaterra, de manera que no el podia comparar amb res que conegués, però era la mena de lloc on la gent sortia a sopar, a beure, a ballar i a gaudir de la música. Tanmateix, allà no hi havia ningú i hi regnava un silenci immens.


  A la primera cantonada on va arribar, hi havia un bar amb unes tauletes verdes a fora, una barra de zinc i una màquina de cafè. En algunes taules hi havia vasos mig buits; en un cendrer un cigarret s’havia cremat fins a la burilla; un plat d’arròs reposava al costat d’una cistelleta amb panets secs i durs com pedres.


  En Will va agafar una ampolla de llimonada d’una nevera situada darrere la barra i, després d’un moment de reflexió, va deixar una moneda d’una lliura dins la caixa. La va tancar, però tot seguit la va tornar a obrir; havia pensat que el nom de la moneda d’aquell lloc potser li diria on era. La moneda es deia corona, però no va esbrinar res més.


  Va tornar a deixar els diners i va obrir l’ampolla amb l’obridor que hi havia enganxat a la barra. Va sortir del bar i es va endinsar en els carrers adjacents al bulevard. Petites botigues de queviures i forns de pa alternaven amb joieries, floristeries i portes amb cortines de granadura que conduïen a cases particulars, on destacaven les baranes de ferro forjat carregades de flors, que penjaven sobre les voreres, i on el silenci, tancat en aquell espai tan estret, era fins i tot més aclaparador.


  Els carrers feien baixada i de seguida desembocaven en una avinguda espaiosa, on una colla de palmeres s’alçaven ben amunt, fins al punt que els fanals només n’il·luminaven la part inferior de les fulles.


  I a l’altra banda de l’avinguda hi havia el mar.


  En Will es va trobar davant d’un port delimitat a l’esquerra per una escullera i a la dreta per un promontori on, il·luminat entre arbres i arbustos florits, s’alçava un edifici enorme amb columnes de pedra, àmplies escalinates i balcons vistosos. Al port hi havia ancorades una o dues barques i darrere l’escullera la llum de les estrelles es reflectia sobre la superfície del mar en calma.


  En aquells moments l’esgotament d’en Will havia desaparegut. S’havia desvetllat i estava absolutament captivat. De tant en tant, mentre caminava pels carrerons, allargava la mà per tocar una paret, una porta o les flors d’una finestra, i trobava que tot era sòlid i real. Es delia per tocar tot el paisatge que tenia davant seu, perquè era massa extens per retenir-lo només amb la mirada. Es va quedar dret i immòbil, respirant fondo, gairebé espantat.


  Es va adonar que encara duia l’ampolla que havia agafat al bar. En va fer un glop i va trobar que tenia gust del que era: lli-monada gelada. Va agrair-ho perquè l’aire nocturn era molt càlid.


  Es va dirigir cap a la dreta, va deixar enrere hotels amb tendals damunt d’entrades inundades de llum i escortades per buguenvíl·lees, i va fer cap als jardins del petit promontori. L’edifici envoltat d’arbres tenia una façana il·luminada i hauria pogut ser un casino, o fins i tot un teatre de l’òpera. Sota els llums que penjaven dels balandres, s’entrellaçaven diversos caminets, però no se sentia cap senyal de vida: ni el cant dels ocells, ni el brunzit dels insectes; res, tret de les passes d’en Will.


  L’únic so que se sentia era el trencament regular i fluix d’onades delicades a la platja de darrere les palmeres que s’alçaven al límit del jardí. En Will s’hi va apropar. La marea estava pujant, o potser estava baixant, i, sobre la sorra fina i blanca de la platja, s’arrengleraven uns quants patins de pedals. Cada pocs segons, una onada minúscula es plegava a la vora del mar, lliscava cap enrere i s’ocultava amb elegància sota la següent. Llavors va veure que a uns cinquanta metres, dins el mar en calma, hi havia una plataforma amb un trampolí.


  En Will es va asseure al costat d’un patí i es va treure les sabates, unes vambes barates i a punt de trencar-se que li oprimien els peus calents. Tot seguit, va deixar els mitjons al costat de les vambes i va enfonsar els dits a la sorra. Uns quants segons més tard, s’havia tret tota la roba i caminava mar endins.


  Va trobar l’aigua deliciosa, ni freda ni calenta. Va xipollar fins a la plataforma del trampolí, s’hi va enfilar i, assegut al tauló polit per la intempèrie, va contemplar la ciutat que tenia darrere.


  A mà dreta l’escullera embolcallava el port. Més enllà, a un quilòmetre i mig aproximadament, s’alçava un far pintat amb ratlles blanques i vermelles. Més enrere hi havia uns penya-se-gats que la distància desdibuixava, i al fons, els grans turons ondulats que havia vist en arribar.


  En primer pla hi havia els arbres il·luminats dels jardins del casino, els carrers de la ciutat i el passeig marítim, amb els hotels, els bars i les botigues banyats per unes llums d’allò més acollidores.


  Tots els establiments eren buits i silenciosos, però també eren segurs. Ningú no el seguiria fins allà; l’home que havia escorcollat la casa no se n’assabentaria mai; i la policia no l’enxamparia. Si es volia amagar, tenia un món sencer a la seva disposició.


  Per primera vegada des que havia fugit de casa aquell matí, en Will es començava a sentir protegit.


  Tornava a tenir gana i set. De fet, l’últim cop que havia menjat era en un altre món. Es va submergir de nou i va nedar més a poc a poc cap a la platja, on es va posar els calçotets i va agafar la resta de la roba i la bossa de plàstic. Va llençar l’ampolla buida a la primera paperera que va trobar i va caminar descalç per la vorera en direcció al port.


  Quan se li va haver assecat una mica la pell, es va posar els texans i va buscar un lloc on poder menjar. Els hotels eren molt luxosos. De fet, va donar una ullada a l’interior del primer que va trobar, però era tan gran que s’hi va sentir incòmode. Va continuar recorrent el passeig marítim fins que va topar amb un bar petit que, per alguna raó, li va semblar el lloc adequat. Era com la majoria de bars, però el balcó del primer pis, farcit de testos amb flors, i les taules i les cadires de la terrassa li van semblar molt acollidors.


  Darrere la barra, a la paret, hi havia fotos de boxadors i un pòster signat d’un acordionista amb una rialla de galta a galta. També hi havia una cuina i, al costat de la cuina, una porta que donava a una escala molt estreta coberta per un estampat floral força llampant.


  A poc a poc, en Will va pujar els graons fins al replà i va obrir la primera porta. Era l’habitació que es veia des del carrer. Hi corria un aire carregat i sufocant, i en Will va obrir la porta de vidre del balcó perquè l’aire nocturn la ventilés. L’habitació era vella, petita i plena de coses massa grans per l’espai que ocupava; però també era neta i acollidora. La gent que vivia allà era hospitalària. Hi havia un prestatge petit amb llibres, una revista sobre la taula i un parell de fotos emmarcades.


  En Will va sortir d’aquella habitació i va inspeccionar la resta de la casa: un bany petit i un dormitori amb un llit de matrimoni.


  Abans d’obrir l’última porta va sentir un formigueig a la pell. El cor li bategava a tota velocitat. No sabia si havia sentit alguna cosa dins d’aquella habitació, però tenia el pressentiment que no era buida. Aleshores va pensar que l’inici d’aquell dia havia estat molt estrany, amb una persona a fora d’una habitació fosca i ell esperant a dins; semblava que s’hagués girat la truita…


  Mentre hi pensava, la porta es va obrir d’una revolada i alguna cosa es va abalançar contra ell com una bèstia salvatge.


  Però gràcies a l’avís de la memòria, no s’havia col·locat gaire a prop de la porta, de manera que va poder evitar una caiguda segura. Es va defensar impetuosament i va clavar cops de genoll, de cap, de puny i de braç contra aquell animal, o aquell home, o aquella…


  Era una nena que tenia si fa no fa la seva edat; bramava encesa d’ira, duia la roba bruta i estripada, i tenia uns braços i unes cames força prims.


  La nena es va adonar de la identitat de la seva víctima, es va separar del seu pit nu i es va arraulir al racó del replà fosc com un gat acorralat. De fet, al seu costat n’hi havia un, de gat, cosa que va sorprendre en Will. Era un gat salvatge força gran que li arribava al genoll, amb els pèls eriçats i la cua recta, i ensenyava les dents.


  La nena li va acariciar l’esquena i l’animal es va llepar els llavis secs sense deixar d’observar l’intrús.


  En Will es va aixecar lentament.


  —¿Qui ets tu?


  —La Lyra Llenguadeplata —va respondre la nena.


  —¿Vius aquí?


  —No —va dir ella de manera enèrgica.


  —¿Què és aquest lloc? Aquesta ciutat, vull dir…


  —No ho sé.


  —¿D’on has vingut?


  —Del meu món. Estan connectats. ¿On és el teu daimoni?


  En Will va obrir els ulls de bat a bat. Llavors va presenciar una cosa extraordinària: el gat va saltar als braços de la nena i es va transformar. Ara era un ermini d’estiu d’un vermell marro-nós amb el coll i la panxa de color crema, i li va llançar una mirada més ferotge que la de la nena. Però, aleshores, els esdeveniments van agafar un altre caire, perquè en Will es va adonar que tant la nena com l’ermini li tenien una por terrible, ben bé com si fos un fantasma.


  —No en tinc cap, de dimoni —va dir en Will—. No entenc pas què vols dir. —I va afegir—: Ah! ¿Això és el teu dimoni?


  La Lyra es va aixecar a poc a poc. L’ermini se li va cargolar al coll sense deixar de mirar la cara d’en Will amb els seus ulls foscos.


  —Però tu ets viu —va dir la Lyra, poc convençuda—. No ets… No t’han…


  —Em dic Will Parry i no sé què t’empatolles —va dir ell—. Al meu món dimoni significa ‘diable’ i és una cosa dolenta.


  —¿Al teu món? ¿Vols dir que aquest no és el teu món?


  —No. He trobat… una entrada. Deu passar el mateix que amb el teu món, suposo. Deuen estar connectats.


  La nena es va relaxar una mica, però encara l’observava amb atenció. En Will obrava amb calma i amb molta mà esquerra, com si s’estigués fent amic d’un gat.


  —¿Has vist algú altre en aquesta ciutat? —li va preguntar en Will.


  —No.


  —¿Quant fa que ets aquí?


  —Nossé. Uns quants dies. No me’n recordo.


  —¿I per què has vingut?


  —Estic buscant la Pols —va dir ella.


  —¿La pols? ¿Quin tipus de pols? ¿Pols d’or?


  La Lyra va tancar una mica els ulls i no va dir res. En Will es va girar i va baixar les escales.


  —Tinc gana —va dir ell—. ¿Hi ha menjar a la cuina?


  —No ho se —va dir ella, que el va seguir mantenint-se a distància.


  A la cuina en Will va trobar els ingredients per fer pollastre a la cassola, però començaven a fer pudor a causa de la calor i els va llençar tots a les escombraries.


  —¿No has menjat res? —va preguntar en Will, que va obrir la nevera.


  La Lyra s’hi va acostar per mirar a dins.


  —No sabia que hi hagués això aquí dintre —va dir ella—. Ostres! Es fred!


  El seu daimoni va adoptar una altra forma; es va convertir en una papallona immensa de colors llampants i va entrar volant a la nevera, d’on va sortir de seguida per posar-se a l’espatlla de la nena. La papallona va alçar les ales i les va tornar a abaixar a poc a poc. En Will va pensar que potser no havia de mirar tot allò, però l’estranyesa de tot plegat el tenia obsessionat.


  —¿No havies vist mai una nevera? —va preguntar en Will.


  Hi va trobar una llauna de cola, la va donar a la Lyra i, tot seguit, en va treure una ouera. La Lyra va estrènyer la llauna amb les mans i va sentir un plaer immens.


  —Beu-te-la —va dir en Will.


  La Lyra la va observar i va corrugar les celles. No sabia obrir-la. En Will va estirar l’anella i va sortir una mica d’escuma. Ella la va llepar per si de cas i va fer uns ulls com unes taronges.


  —¿Es bo? —va dir la Lyra amb una veu mig esperançada i mig atemorida.


  —Sí. Ves per on, en aquest món també hi ha Coca-Cola. En beuré una mica per demostrar-te que no és verinosa.


  En Will va obrir una altra llauna. Quan va veure que ell en bevia, la Lyra el va imitar. De seguida va quedar clar que tenia set. Va beure el líquid tan de pressa que les bombolles li van pujar pel nas; va esbufegar i va deixar anar un rot força sorollós, i després va posar cara d’empipada quan en Will la va mirar.


  —Faré una truita —va dir ell—. ¿En vols?


  —No sé què és una truita.


  —Mira’m i ho sabràs. També hi ha una llauna de mongetes cuites amb salsa de tomàquet, si vols.


  —No sé què són les mongetes cuites amb salsa de tomàquet.


  En Will li va ensenyar la llauna i ella hi va començar a buscar l’anella que havia vist al capdamunt de la llauna de Coca-Cola.


  —No, has de fer servir un obrellaunes —va dir ell—. ¿No tenen obrellaunes al teu món?


  —Al meu món cuinen els criats —va dir ella amb menyspreu.


  —Mira dins d’aquell calaix.


  Mentre la Lyra remenava la coberteria de la cuina, ell va trencar sis ous, els va abocar en un plat fondo i els va batre amb una forquilla.


  —Aquest —va dir en Will, que la mirava—. El del mànec vermell. Porta’l cap aquí.


  En Will el va clavar a la llauna i li va ensenyar com s’obria.


  —Ara agafa aquella cassola del ganxo i aboca-les-hi —va afegir en Will.


  Ella va ensumar les mongetes i, de nou, li va aparèixer als ulls una expressió de plaer i de sospita alhora. Va abocar el contingut de la llauna a la cassola i es va llepar un dit, mentre observava com en Will salpebrava els ous, tallava un tros de mantega d’un paquet de la nevera i el dipositava en una paella de ferro colat. Ell va anar cap a la barra a buscar mistos i, quan va tornar, la Lyra havia ficat un dit brut dins el plat dels ous batuts i se’l llepava amb delit. El seu daimoni, que tornava a ser un gat, també hi ficava la pota, però va recular quan va veure que en Will s’hi acostava.


  —Encara no està a punt —va dir en Will, que va apartar el plat—. ¿Quan va ser l’última vegada que vas fer un àpat com Déu mana?


  —A la casa del meu pare, a Svalbard —va contestar ella—. Fa molts dies. No sé quants. Aquí vaig trobar pa i altres coses i m’ho vaig menjar.


  En Will va encendre el gas, va fondre la mantega, va abocar els ous i va deixar que ocupessin la superfície de la paella. Els ulls ansiosos de la Lyra no se’n perdien cap detall: va observar com construïa una carena d’ou al mig de la paella i com la decantava perquè les parts més crues llisquessin per l’espai que quedava lliure; i també es va fixar en ell, en el seu rostre, en el moviment de les seves mans, i en les seves espatlles i els seus peus nus.


  Quan la truita va ser cuita, la va plegar i la va tallar per la meitat amb una espàtula.


  —Busca un parell de plats —va dir en Will, i ella el va obeir.


  La Lyra semblava força disposada a rebre ordres quan trobava que tenien sentit, de manera que ell li va dir que netegés una de les taules de fora. En Will va treure el menjar dels recipients, va agafar uns quants ganivets i forquilles d’un calaix i es van asseure. Saltava a la vista que se sentien incòmodes.


  Ella s’ho va cruspir tot en menys d’un minut i llavors no va parar de bellugar-se ni un moment. Mentre en Will s’acabava la truita, la Lyra es gronxava cap endavant i cap endarrere i estirava les tires de plàstic de la cadira. El seu daimoni es va tornar a transformar i va adoptar la forma d’una cadernera, que va començar a picotejar crostes invisibles damunt la taula.


  En Will va menjar a poc a poc. Tot i que havia donat a la Lyra la majoria de les mongetes, va trigar molt més que ella. El port que tenien al davant, els llums del bulevard solitari i les estrelles al cel fosc… Tot estava suspès enmig d’un silenci enorme, com si no existís res més.


  Ell no va deixar d’estar atent a la noia en cap moment. Era petita i lleugera, però també era forta i havia lluitat com una tigressa. El cop de puny d’en Will li havia fet un blau a la galta, però ella no en feia cas. Al seu rostre s’hi barrejaven trets infantils (per exemple, quan havia tastat la Coca-Cola per primera vegada) i trets d’un recel trist i profund. Tenia els ulls d’un blau clar i els seus cabells recobrarien el ros fosc original tan bon punt se’ls hagués rentat, perquè anava molt bruta i feia el tuf d’una persona que feia dies que no es rentava.


  —¿Laura? ¿Lara? —va dir en Will.


  —Lyra.


  —¿Lyra… Llenguadeplata?


  —Sí.


  —¿On és el teu món? ¿Com vas arribar fins aquí?


  Ella va arronsar les espatlles.


  —A peu —va dir—. Hi havia molta boira. No sabia on anava. Només sabia que estava sortint del meu món. Però no vaig veure aquest amb claredat fins que la boira es va aixecar. Llavors em vaig trobar aquí.


  —¿Què has dit abans sobre la pols?


  —La Pols, sí. N’he de descobrir coses. Però aquest món sembla molt buit. Aquí no puc preguntar res a ningú. Sóc aquí des de… deu fer tres o quatre dies… I no hi ha ningú.


  —Però ¿per què vols descobrir coses sobre la pols?


  —Es una pols especial —va contestar la Lyra amb concisió—. No és una pols normal i corrent.


  El daimoni es va tornar a transformar. En un tancar i obrir d’ulls, la cadernera va esdevenir una rata, una rata negra i grossa amb els ulls vermells. En Will la va observar amb cautela i la nena s’hi va fixar.


  —Tu també tens un daimoni —va concloure la Lyra—. A dins.


  Ell no sabia què dir.


  —Segur que el tens —va continuar dient—. Si no, no series humà. Estaries… mig mort. Nosaltres vam veure un nen separat del seu daimoni, i tu no estàs com ell. Encara que no en siguis conscient, també en tens un. Quan t’hem vist ens hem espantat molt. Ens pensàvem que eres un espectre nocturn o alguna cosa per l’estil. Però després hem vist que no.


  —¿Hem?


  —En Pantalàimon i jo. Nosaltres. El teu daimoni i tu no esteu separats. Ets tu. Es una part de tu. L’un és part de l’altre. ¿No hi ha ningú com nosaltres al teu món? ¿Tothom és com tu? ¿Tots els daimonis estan amagats?


  En Will va mirar la nena esprimatxada d’ulls clars i el daimoni en forma de rata negra que duia als braços i es va sentir molt sol.


  —Estic cansat. Me’n vaig al llit —va dir—. ¿Et quedaràs en aquesta ciutat?


  —He d’esbrinar més coses sobre el que estic buscant. Hi ha d’haver algun erudit en aquest món, algú que en sàpiga alguna cosa.


  —En aquest món no ho sé, però al meu hi ha un lloc que es diu Oxford on n’hi ha un grapat, d’erudits. ¿T’interessa?


  —¿Oxford? —va cridar ella—. Jo sóc d’allà!


  —Així, ¿hi ha una Oxford al teu món? Però tu no véns pas del mateix món que jo, ¿oi?


  —No —va dir la Lyra amb decisió—. Són mons diferents, però al meu també hi ha una Oxford. Tots dos parlem la mateixa llengua, ¿no? Segur que també tenim altres coses en comú. ¿Com vas passar d’un món a l’altre? ¿Per un pont?


  —Vaig entrar en una mena de finestra que s’aguantava sola.


  —Ensenya-me-la —va dir ella.


  No era cap petició, sinó més aviat una ordre. En Will va fer que no amb el cap.


  —Ara no —va dir—. Tinc son. A més, ara és de nit.


  —Doncs ensenya-me-la demà al matí!


  —D’acord, te l’ensenyaré. Però jo també tinc coses a fer. Hauràs de trobar els erudits tota sola.


  —Serà bufar i fer ampolles —va dir la Lyra—. Ho sé tot sobre els erudits.


  En Will va apilar els plats i es va aixecar.


  —Jo he cuinat —va dir—. De manera que et toca rentar els plats.


  La Lyra va fer cara d’incredulitat.


  —¿Rentar els plats? —va dir com si se’n burlés—. Però si en tenim tres milions de nets al voltant! A més, jo no sóc cap criada. No els penso rentar.


  —Doncs jo no t’ensenyaré el forat per on vaig arribar.


  —Doncs el trobaré tota sola.


  —Està amagat. No el trobaries mai. Escolta’m. No tinc la més petita idea del temps que passarem en aquest lloc, però hem de menjar. Per tant, menjarem el que hi ha aquí, però re-collirem el que fem servir i ho deixarem tot ben net perquè és la nostra obligació. Va, renta els plats. Hem de tractar aquest lloc com cal. Me’n vaig a dormir. M’instal·laré a l’altra habitació. Fins demà.


  Va entrar a l’edifici, es va rentar les dents amb un dit i la pasta que duia a la bossa esquinçada, es va deixar caure al llit de matrimoni i es va adormir a l’instant.


  La Lyra es va esperar fins que va estar segura que en Will s’havia adormit i, aleshores, va portar els plats a la cuina, els va passar per sota l’aixeta i els va fregar amb un drap fins que li van semblar nets. Va fer el mateix amb els ganivets i les forquilles, però aquell procediment no va funcionar amb la paella de la truita, de manera que va agafar una pastilla de sabó groga i l’hi va fregar amb força fins que va considerar que la paella no podia estar més neta. En acabat, ho va eixugar tot amb un altre drap i ho va col·locar amb cura a l’escorreplats.


  Com que tenia set i volia provar d’obrir una llauna, en va encetar una i se la va endur al pis de dalt. Va parar l’orella a la porta d’en Will i, com que no va sentir res, va caminar de puntetes fins a l’altra habitació i va treure l’aletiòmetre de sota el coixí.


  Per formular-li preguntes sobre en Will no calia que la Lyra el tingués a prop, però com que ella el volia espiar igualment, va girar el pom de la porta amb molta suavitat i va entrar a l’habitació on dormia.


  Hi havia una llum provinent del passeig marítim que incidia de ple en l’habitació i, sota el fulgor que es reflectia al sostre, la Lyra va mirar el nen adormit. Corrugava el front i la suor li feia brillar la cara. Era ferm i corpulent, menys desenvolupat que un adult, és clar, perquè no era gaire més gran que ella, però no hi havia cap dubte que algun dia tindria molta força. Si el seu daimoni no fos invisible tot seria molt més senzill! La Lyra es va preguntar quina forma devia tenir i si ja era la definitiva. Tingués la forma que tingués, segur que destacaria pel seu caràcter salvatge, amable i infeliç.


  La Lyra es va acostar a la finestra de puntetes. Sota el raig de llum procedent del fanal del carrer, va col·locar les agulles de l’aletiòmetre, va relaxar la ment i va formular la pregunta. L’agulla més prima va començar a voltar i a aturar-se diverses vegades, massa de pressa per poder-la seguir amb els ulls.


  —¿Es un amic o un enemic? —va preguntar la Lyra.


  «Es un assassí», va respondre l’aletiòmetre.


  Tan aviat com la Lyra va saber la resposta, es va treure un pes de sobre. Aquell nen tenia moltes virtuts: trobava menjar i li ensenyaria com arribar a Oxford, però hauria pogut ser un covard o algú en qui no es podia confiar. Però un assassí era un company molt útil. Amb ell se sentia tan protegida com amb en Iorek Byrnison, l’ós cuirassat.


  Va tancar el porticó de la finestra oberta perquè la llum del matí no li toqués la cara i se’n va anar sense fer soroll.


  2

  ENTRE LES BRUIXES


  La bruixa Serafina Pekkala, que havia alliberat la Lyra i els altres nens de l’estació experimental de Bolvangar i havia volat amb ella cap a l’illa de Svalbard, estava molt amoïnada.


  Durant la pertorbació atmosfèrica posterior a la fugida de Lord Asriel del seu exili a Svalbard, ella i les seves companyes es van veure arrossegades a molts quilòmetres de l’illa, sobre el mar gelat. N’hi va haver que van aconseguir quedar-se amb el globus malmès d’en Lee Scoresby, l’aeronauta texà, però la Serafina va sortir propulsada molt amunt, cap als bancs de boira originats pel forat que l’experiment de Lord Asriel havia obert al cel.


  Tan bon punt va tornar a dominar el vol, va pensar en la Lyra. La Serafina no sabia res del combat entre el rei fals dels óssos i l’autèntic, en Iorek Byrnison, i també desconeixia on havia anat a parar la Lyra.


  Així, doncs, es va disposar a buscar-la, i, acompanyada de l’oc Kaisa, el seu daimoni, va començar a solcar el cel ennuvolat i tenyit d’or sobre la seva branca de pi dels núvols. Van tornar a Svalbard, van baixar una mica més al sud i van volar durant unes quantes hores sota un cel turbulent i ple de llums i d’ombres estranyes. De tota manera, així que la Serafina Pekkala va sentir el formigueig inestable de la llum a la pell, va saber que provenia d’un altre món.


  Al cap d’una estona, en Kaisa va dir:


  —Mira! El daimoni d’una bruixa. S’ha perdut.


  La Serafina Pekkala va mirar a través dels bancs de boira i va veure un fumarell que donava voltes i xisclava entre les esquerdes de la llum boirosa. La bruixa i l’oc van volar cap al daimoni. Quan va veure que s’hi atansaven, es va enlairar espantat, però la Serafina Pekkala li va fer un senyal d’amistat i va tornar a descendir fins a posar-se al seu costat.


  —¿De quin clan ets? —va preguntar la Serafina Pekkala.


  —Del Taimir —va contestar el daimoni—. M’han capturat la bruixa… I han expulsat la resta del clan! M’he perdut…


  —¿Qui ha capturat la teva bruixa?


  —La dona del daimoni en forma de mico, la de Bolvangar… Ajudeu-me, sisplau! Ajudeu-nos! Tinc molta por!


  —¿El vostre clan s’havia aliat amb els Tallanens?


  —Sí, fins que vam descobrir el que feien… Després de la batalla de Bolvangar van foragitar tot el clan, però van empresonar la meva bruixa. La tenen en un vaixell… ¿Què puc fer? Em crida però no la puc trobar! Ajudeu-me, sisplau!


  —Silenci —va dir en Kaisa, el daimoni en forma d’oc—. Escolteu… ¿No sentiu res a baix?


  Van descendir una mica i es van posar a escoltar amb totes les orelles, i la Serafina Pekkala de seguida va identificar la remor d’un motor de gas esmorteït per la boira.


  —No es pot navegar amb una boira com aquesta —va dir en Kaisa—. ¿Què fan?


  —Sembla un motor més petit que el dels vaixells —va dir la Serafina Pekkala.


  Mentre parlava, van sentir un altre soroll procedent d’una altra direcció: un bram greu, brutal i esfereïdor, com si una criatura marítima enorme cridés des de les profunditats. Va durar uns quants segons més i llavors es va aturar de cop i volta.


  —La sirena de boira del vaixell —va dir la Serafina Pekkala.


  Van baixar fins a quedar-se a poca distància de l’aigua i, un cop allà, es van disposar a esbrinar d’on procedia aquell soroll de motor. Llavors ho van saber. Enmig d’una boira que semblava formada per pedaços de densitats diferents, la bruixa es va enlairar com una bala perquè no la veiessin, mentre una llanxa solcava amb parsimònia l’aire humit que l’embolcallava. El mar greixós es movia molt a poc a poc, com si l’aigua no tingués ganes d’aixecar-se.


  Mentre donaven voltes ben amunt, el fumarell es va apropar a la bruixa com si fos la seva mare. Mentre observaven com el timoner rectificava una mica el rumb, va tornar a sonar la sirena. A la proa hi havia un llum, però tan sols il·luminava uns quants metres.


  —Així, ¿encara hi ha bruixes que ajuden aquesta gent? —va preguntar la Serafina Pekkala al daimoni perdut.


  —Em sembla que sí. Unes quantes bruixes proscrites de Volgorsk. Fora que també hagin fugit, és clar —va dir el daimoni—. ¿Què faràs? ¿Buscaràs la meva bruixa?


  —Sí. Però, mentrestant, queda’t amb en Kaisa.


  La Serafina Pekkala va baixar cap a la llanxa i, mentre els daimonis desapareixien entre la boira, va aterrar en un revolto a tocar de l’esquena del timoner. El seu daimoni, que era una gavina, va xisclar i l’home es va girar.


  —Ens ho hem pres amb calma, ¿eh? —va dir el timoner adreçant-se a la Serafina—. Enlaira’t i porta’ns a la part de babord.


  La bruixa va tornar a emprendre el vol. El pla havia funcionat: encara hi havia bruixes que els ajudaven i el timoner es pensava que ella n’era una. Va recordar que babord era el costat esquerre mirant de popa a proa i que la llum de babord era vermella. Va buscar entre la boira i va distingir una resplendor inestable a menys de cent metres de distància. La Serafina Pekkala va recular com una fletxa i, planant sobre la llanxa, va donar una sèrie d’indicacions al timoner, que va alentir la marxa de la nau i la va conduir fins a una escala que penjava una mica més amunt del nivell del mar. El timoner va fer un crit i un mariner va llançar una corda des de dalt, mentre un altre baixava per l’escala a corre-cuita i saltava dins la llanxa.


  La Serafina Pekkala va volar cap a la barana del vaixell i es va ocultar entre la penombra del costat dels bots salvavides. No va veure cap altra bruixa, però potser eren al cel, patrullant. En Kaisa sabia què havia de fer.


  A baix, un passatger va sortir de la llanxa i va pujar l’escala del vaixell. Les pells i la caputxa que el cobrien n’impedien la identificació, però, així que va arribar a la coberta, un mico daurat es va començar a gronxar a la barana i, amb uns ulls negres que irradiaven malvolença, va examinar el seu voltant. La Serafina es va aguantar la respiració: era la senyora Coulter.


  Un home vestit de negre de cap a peus la va sortir a rebre a la coberta i va donar una ullada al voltant com si esperés algú altre.


  —Lord Boreal… —va començar a dir l’home.


  —Se n’ha anat a un altre lloc —va dir la senyora Coulter, interrompent-lo—. ¿Han començat la tortura?


  —Sí, senyora Coulter —va respondre l’home—. Però…


  —Els vaig ordenar que s’esperessin —va dir tallant-lo un altre cop—. ¿S’han aficionat a desobeir-me? Hi hauria d’haver més disciplina en aquest vaixell.


  La senyora Coulter es va treure la caputxa. Sota una llum groguenca, la Serafina Pekkala li va veure la cara amb claredat: orgullosa, apassionada i, a parer de la bruixa, molt jove.


  —¿On són les altres bruixes? —va preguntar.


  —Se n’han anat totes, senyora —va dir l’home del vaixell—. Han fugit a la seva terra.


  —Però si ens acaba de guiar una bruixa… —va dir la senyora Coulter—. ¿On ha anat?


  La Serafina es va ocultar una mica més. Però, de fet, el timoner de la llanxa no estava al corrent de la conversa. El clergue, desconcertat, va donar un cop d’ull al voltant, però la senyora Coulter estava massa impacient i, després d’haver escombrat la coberta amb la mirada, va fer que no amb el cap i, acompanyada del seu daimoni, va travessar amb pressa la porta oberta que projectava una aurèola groguenca a l’aire. L’home els va seguir.


  La Serafína Pekkala va mirar el seu voltant per comprovar la situació en què es trobava. S’havia amagat darrere el ventilador de l’àrea més estreta de la coberta, entre la barana i l’estructura central del vaixell. A més a més, en aquell nivell, just a sota del pont i la xemeneia, hi havia una sala amb finestres, i no pas portells, a tres costats. Era la sala on havien entrat. De les finestres en sortia una llum espessa que incidia en les baranes humides de boira, si bé amb prou feines il·luminava el pal i l’escotilla tapada amb una lona. Tot estava impregnat d’humitat i es començava a encarcarar com el gel. Si la Serafína s’hagués quedat en aquell amagatall, ningú no l’hauria vista; però si volia esbrinar alguna cosa, n’havia de sortir.


  Era una llàstima. De tota manera, la branca de pi dels núvols l’ajudaria a escapar i, si havia de lluitar, tenia el punyal, l’arc i les fletxes. Va amagar la branca darrere el ventilador i va recórrer la part de la coberta que hi havia fins a la primera finestra. La condensació l’havia entelada i era impossible veure-hi res; la Serafína tampoc no va sentir cap veu, de manera que va tornar a recular cap a la penombra.


  Podia fer una cosa, però no les tenia totes perquè era molt arriscada i la deixaria esgotada; amb tot, li va semblar que era l’única alternativa que tenia. Era una espècie de truc de màgia que la feia gairebé invisible. La invisibilitat total era impossible, és clar, però aquell truc de màgia mental consistia a omplir-se de modèstia de manera que l’autor de l’encanteri passés inadvertit sense ser invisible. Per tant, si mantenia el grau d’intensitat idoni, podia travessar una habitació plena de gent o passar a fregar d’un viatger solitari sense ser vista.


  Així, doncs, es va concentrar i es va esforçar a alterar la seva presència per tal de desviar l’atenció que li haurien parat. Va trigar uns quants minuts, però al final estava convençuda que ho havia aconseguit. Per comprovar-ho, va sortir de l’amagatall i es va dirigir cap a un mariner que s’apropava per la coberta amb una caixa d’eines. El mariner es va apartar per no tocar-la, però no la va mirar en cap moment.


  Estava preparada. Va anar cap a la porta de la sala il·luminada i la va obrir; no hi havia ningú. La va deixar una mica oberta per si havia de fugir i, al fons de l’habitació, va veure una altra porta que donava a unes escales que descendien fins a les entranyes del vaixell. Les va baixar i es va trobar en un passadís estret que recorria el buc de proa a popa; estava il·luminat amb llums ambàrics, farcit de canonades pintades de blanc, i tenia diverses portes a totes dues bandes.


  La Serafina caminava en silenci, a l’aguait, fins que va sentir unes veus. Semblava que hi celebressin una mena d’assemblea.


  Va obrir la porta i va entrar.


  Pels volts d’una dotzena de persones estaven assegudes al voltant d’una taula gran. Una o dues van alçar els ulls un moment, la van mirar sense parar-li gaire atenció i la van oblidar de seguida. Es va quedar dreta i sense dir res al costat de la porta, des d’on observava els assistents. La reunió estava presidida per un home gran vestit de cardenal; els altres semblaven eclesiàstics d’una altra condició, tret de la senyora Coulter, és clar, que era l’única dona. La senyora Coulter havia deixat les pells al respatller de la cadira i la calor que feia a dins la nau li havia envermellit les galtes.


  La Serafina va examinar tot el que l’envoltava i va veure una altra persona: un home amb la cara xuclada que tenia una granota com a daimoni seia en una taula lateral atapeïda de llibres enquadernats amb cuir i de munts inestables de papers esgrogueïts. Al principi, la Serafina va deduir que era un escrivent o un secretari, però tot d’una va veure el que feia: tenia els ulls fixats en un instrument daurat semblant a un rellotge o una brúixola i, de tant en tant, anotava el que acabava d’observar. Aleshores, obria un dels llibres, resseguia l’índex, buscava una referència, ho escrivia tot i es tornava a concentrar en l’instrument.


  En sentir la paraula bruixa, la Serafina va desviar la mirada cap a la taula on discutien.


  —Sap alguna cosa de la nena —va dir un dels eclesiàstics—. Ens ho va confessar. Totes les bruixes saben alguna cosa de la nena.


  —M’agradaria saber què en sap la senyora Coulter —va dir el cardenal—. M’agradaria saber si hi ha res que ens hauria d’haver explicat abans.


  —Haureu d’utilitzar un llenguatge més planer —va replicar la senyora Coulter amb fredor—. Us oblideu que sóc una dona, Eminència, i que, per tant, em falta la subtilesa del príncep de l’Església. ¿Quina és aquesta veritat que hauria d’haver sabut sobre la nena?


  L’expressió que es dibuixava a la cara del cardenal era plena d’intenció, però no va dir res. El silenci es va apoderar de la sala.


  —Es veu que hi ha una profecia —va dir un altre clergue en un to que va sonar gairebé a disculpa—. Té a veure amb la nena, senyora Coulter. Totes les prediccions coincideixen. Fins i tot les circumstàncies del seu naixement. Els gipcis també estan al corrent d’alguna cosa relacionada amb ella… Li posen noms molt misteriosos, com ara oli de bruixa i foc dels pantans… Per això els va conduir a Bolvangar. A més, també va assolir la proesa de destronar en Iofur Raknison, el rei dels óssos… Es evident que no es tracta d’una nena normal i corrent. Potser el frare Pavel ens en podria comentar més coses…


  L’eclesiàstic va mirar l’home de la cara xuclada que consultava l’aletiòmetre. L’home va parpellejar, es va fregar els ulls i va mirar la senyora Coulter.


  —Potser ja sap, senyora Coulter, que aquest és l’únic aletiòmetre que existeix, tret del que té la nena, és clar —va dir l’home—. Tots els altres han estat adquirits i destruïts per ordre del Magisteri. L’instrument en qüestió m’ha dit que qui va donar l’altre aletiòmetre a la nena va ser el rector del Jordan College. També m’ha revelat que el va aprendre a utilitzar tota sola i que el pot consultar sense els llibres. Si fos possible no creure en l’aletiòmetre, jo ho faria, perquè em sembla absolutament inconcebible que algú el pugui fer servir sense els llibres. Per comprendre’l mínimament cal estudiar amb diligència durant diverses dècades, però ella el va començar a llegir al cap de poques setmanes de tenir-lo i ara gairebé el domina a la perfecció. No conec cap erudit que el controli millor que ella.


  —¿On és la nena ara, frare Pavel? —va preguntar el cardenal.


  —A l’altre món —va contestar—. Hem fet tard.


  —La bruixa ho sap tot! —va dir un altre home, mentre el seu daimoni, que era una rata mesquera, rosegava un llapis amb insistència—. L’única peça que ens falta és el testimoni de la bruixa! Jo voto a favor de tornar-la a torturar!


  —¿De quina profecia parleu? —va preguntar la senyora Coulter, que cada vegada estava més empipada—. ¿Com us atreviu a ocultar-me-la?


  El poder que la dona exercia sobre ells era evident. El mico daurat els va mirar enfurismat, però ningú no va gosar mirar-lo a la cara.


  L’únic que no es va immutar va ser el cardenal. El seu daimoni, un guacamai, va aixecar una pota i es va gratar el cap.


  —La bruixa ha deixat entreveure una cosa extraordinària —va dir el cardenal—. Ni tan sols m’atreveixo a creure el que em sembla que vol dir. Si és veritat, recauria sobre nosaltres la responsabilitat més terrible que hagi hagut d’assumir qualsevol persona. L’hi preguntaré una altra vegada, senyora Coulter: ¿què sap de la nena i del seu pare?


  La cara irada de la senyora Coulter es va tornar blanca com el guix.


  —¿Com us atreviu a interrogar-me? —va cridar traient foc pels queixals—. ¿I com us atreviu a ocultar-me les confessions de la bruixa? I, sobretot, ¿com us atreviu a donar per fet que us oculto alguna cosa? ¿Us penseu que faig costat a la nena? ¿O potser insinueu que estic a favor del seu pare? Potser trobeu que m’hauríeu de torturar com la bruixa… Aquí tots obeïm les vostres ordres, Eminència. Em podríeu arrencar la pell movent un sol dit, però encara que busquéssiu una resposta a totes les restes que quedessin del meu cos, no en trobaríeu cap, perquè no en sé res, d’aquesta profecia, res de res. I us exigeixo que m’expliqueu el que en sabeu. Es la meva filla, la meva pròpia filla! Encara que fos concebuda en el pecat i nascuda en la vergonya, continua sent la meva filla! ¿Com us atreviu a ocultar-me el que tinc tot el dret del món a saber?


  —Sisplau —va dir un altre clergue, inquiet—. Sisplau, senyora Coulter. La bruixa encara no ha dit res. Però segur que ens confessarà alguna cosa. El mateix cardenal Sturrock acaba de dir que només ho ha deixat entreveure.


  —¿I si la bruixa no confessa res? —va preguntar la senyora Coulter—. ¿Què passarà llavors? Farem càbales, ¿oi? Tremolarem de por i farem càbales, ¿oi?


  —No —va dir el frare Pavel—. Precisament aquesta és la pregunta que estic preparant per a l’aletiòmetre. Trobarem les respostes adequades. Si no ens les facilita la bruixa, les trobarem als llibres.


  —¿I quant trigarem?


  El frare Pavel, que feia cara de cansat, va arquejar les celles i va dir:


  —Força temps. Es una pregunta molt complicada.


  —Però la bruixa ens ho diria de seguida —va dir la senyora Coulter, que es va aixecar de sobte.


  Com si sentissin un temor reverencial cap a ella, els homes també es van posar drets. Els únics que es van quedar asseguts van ser el cardenal i el frare Pavel. La Serafina Pekkala continuava mantenint la distància i procurava passar desapercebuda. El mico daurat feia carrisquejar les dents i tenia tots els pèls brillants de punta.


  La senyora Coulter el va estirar i el mico li va saltar a l’espatlla.


  —Anem a preguntar-l’hi —va dir la dona.


  Aleshores es va girar i es va dirigir al passadís. Els homes es van afanyar a seguir-la. Mentre es clavaven cops de colze per sortir, van passar a fregar de la Serafina, que, tot i el garbuix mental que estava experimentant, els va esquivar amb rapidesa. L’última persona que va sortir va ser el cardenal.


  La Serafina es va prendre uns quants segons per asserenar-se, ja que tota aquella agitació l’estava fent tornar visible. Llavors, va seguir els eclesiàstics passadís avall fins a arribar a una petita habitació blanca, calenta i sense mobles, on es van situar al voltant d’una figura espantosa que hi havia al mig. Era una bruixa lligada a una cadira d’acer, tenia la cara trasmudada pel dolor i les cames tortes i trencades.


  La senyora Coulter es va inclinar cap a ella. La Serafina va ocupar un lloc a tocar de la porta, conscient que no trigaria gaire a deixar de passar inadvertida. Allò era massa dur.


  —Digue’ns tot el que saps de la nena, bruixa —va dir la senyora Coulter.


  —No!


  —Patiràs…


  —Ja he patit prou.


  —Patiràs molt més —va dir la senyora Coulter—. La nostra església té milers d’anys d’experiència. Podem perllongar el teu sofriment fins a l’eternitat. Parla’ns de la nena.


  Va agafar la mà de la bruixa, li va tòrcer un dit i l’hi va trencar amb facilitat.


  La bruixa va deixar anar un crit i, durant un segon, la Serafina Pekkala es va fer visible. Un o dos clergues la van mirar, atemorits i desconcertats, però, tan bon punt es va controlar de nou, tots dos van tornar a desviar la mirada cap a la tortura.


  —Si no em contestes —va dir la senyora Coulter—, et trencaré un altre dit, i després un altre… ¿Què saps de la nena? Digue-m’ho.


  —D’acord! Prou, sisplau, prou!


  —Contesta’m.


  Es va sentir un altre cruixit esborronador i la bruixa va començar a sanglotar. La Serafina Pekkala amb prou feines es podia reprimir.


  —No, no! —va cridar la bruixa—. Us ho diré tot! Però pareu, sisplau! La nena que havia d’arribar… Les bruixes sabien qui era abans que vosaltres… Vam descobrir el seu nom…


  —Ja sabem com es diu. ¿A quin nom et refereixes?


  —Al seu nom de veritat! Al nom del seu destí!


  —¿De quin nom parles? Digue-m’ho! —va cridar la senyora Coulter.


  —No… No…


  —¿Com vau descobrir que era ella?


  —Va passar la prova… Si agafava la branca correcta d’un munt de branques de pi dels núvols, era la nena que esperàvem… Ho va fer a casa del cònsol de Trollesund… Hi va arribar amb els gipcis… La nena amb l’ós…


  Se li va trencar la veu.


  La senyora Coulter va emetre una petita exclamació d’impaciència i va clavar un mastegot a la bruixa, que va gemegar.


  —Però ¿què diu la profecia sobre la nena? —va insistir la senyora Coulter amb una veu com de bronze—. ¿1 quin és aquest nom que aclarirà el seu futur?


  La Serafina Pekkala va avançar i es va situar entre la cadena humana que envoltava la bruixa, però ningú no es va adonar de la seva presència. Havia de donar fi al sofriment de la bruixa com abans millor, però l’energia que esmerçava per passar desapercebuda era esgotadora. Quan es va treure el punyal que duia a la cintura, estava tremolant.


  —Ella va ser la primera i des d’aleshores l’odieu i li teniu por! Ara ha tornat i no heu pogut trobar-la… Era a Svalbard… Era amb Lord Asriel, però l’heu perduda. Ha fugit i serà…


  Però, abans que pogués acabar la frase, una cadernera aterrida va entrar per la porta batent les ales amb dificultat. Es va desplomar i va topar contra el terra, d’on es va alçar amb penes i treballs i es va abalançar sobre el pit de la bruixa torturada. Un cop allà, va començar a xisclar i a fregar-li el cos amb el bec.


  —Yambe-Akka! —va cridar la bruixa en un estat agònic—. Vine cap a mi! Vine cap a mi!


  Només la va entendre la Serafina Pekkala. Yambe-Akka era la deessa que apareixia davant de les bruixes quan estaven a punt de morir.


  La Serafina estava preparada. Tot d’un plegat, es va fer visible i va avançar amb un somriure als llavis, perquè Yambe-Akka sempre estava contenta, tenia el cor alegre i les seves visites eren uns regals plens de joia. Quan la bruixa la va veure, va alçar el rostre amarat de llàgrimes; la Serafina es va ajupir per besar-l’hi i li va clavar el punyal, que li va travessar el cor amb suavitat. Aleshores, el daimoni en forma de cadernera va alçar els seus ulls borrosos i va desaparèixer.


  Ara la Serafina Pekkala havia de fugir d’aquell lloc.


  Els homes encara estaven atordits i perplexos, però la senyora Coulter es va recuperar gairebé a l’instant.


  —Atrapeu-la! No la deixeu escapar! —va exclamar.


  Però la Serafina ja era a la porta amb una fletxa preparada a l’arc. Va apuntar l’arma i la va disparar en menys d’un segon, i el cardenal va caure a terra i es va començar a ofegar, víctima de les convulsions.


  La Serafina va córrer cap a fora, a través del passadís que duia a les escales, on es va girar, va preparar una altra fletxa i la va disparar. Va caure un altre home, mentre el soroll estrident d’una campana inundava tot el vaixell.


  Va pujar les escales i va sortir a la coberta. Dos mariners li van barrar el pas.


  —Baixeu! —va dir ella—. La presonera ha fugit! Busqueu ajuda!


  Amb allò n’hi va haver prou per desorientar-los. Es van quedar palplantats sense saber què fer i ella va aprofitar l’avinentesa per esquivar-los i agafar la branca de pi dels núvols de darrere el ventilador.


  —Dispareu! —va cridar la veu de la senyora Coulter.


  Tres fusells van descarregar contra ella a l’uníson, però les bales van rebotar en el metall i es van perdre entre la boira. La Serafina va pujar a la branca i es va enlairar a la mateixa velocitat que una de les seves fletxes. Al cap d’uns quants segons ja solcava l’aire i, un cop deixat enrere el perill, es va començar a obrir pas entre la boira. Aleshores, entre aquella massa grisenca i espectral, es va dibuixar la forma d’un oc, que de seguida es va col·locar al seu costat.


  —¿On anem? —va preguntar el daimoni.


  —Lluny, Kaisa, lluny —va respondre la Serafina—. Vull deixar de sentir el tuf d’aquesta gent.


  En realitat, no sabia ni on anar ni què fer. Però almenys tenia una cosa clara: duia una fletxa al buirac que acabaria travessant el coll de la senyora Coulter.


  Es van dirigir cap al sud, lluny d’aquella resplendor torbadora que il·luminava la boira i provenia de l’altre món, i mentre volaven, dins del cap de la Serafina es va començar a formar una pregunta: ¿què estava fent Lord Asriel?


  No hi havia cap dubte que les activitats que duia a terme havien originat els esdeveniments que havien fet trontollar el món.


  El problema era que les fonts habituals del coneixement de la Serafina eren naturals. Podia seguir qualsevol animal, pescar qualsevol peix o trobar les baies més estranyes; també podia desxifrar els símbols de les entranyes de la marta, o llegir les paraules sàvies a les escames d’una perca, o interpretar els perills gràcies al pol·len del safrà, però tots eren fills de la natura i li deien veritats naturals.


  Per esbrinar les intencions de Lord Asriel havia d’anar a un altre lloc. Al port de Trollesund, el doctor Lansélius, el consol de les bruixes, tenia contactes amb el món dels homes i les dones, de manera que la Serafina Pekkala s’hi va dirigir com una bala a través de la boira per veure què li podia explicar. Abans de descendir cap a la casa del cònsol, va sobrevolar el port, on innombrables manyocs i fils de boira suraven sobre l’aigua gelada com fantasmes, i va observar com el pràctic ajudava a entrar una nau molt gran de bandera africana. A l’exterior del port també hi havia uns quants vaixells ancorats. La Serafina no n’havia vist mai tants.


  Quan el dia curt començava a esvair-se, va baixar i va aterrar al jardí del darrere de casa del cònsol. Va trucar a la finestra i el mateix doctor Lansèlius li va obrir la porta. El cònsol es tocava els llavis amb un dit.


  —Benvinguda, Serafina Pekkala —va dir—. Entra, de pressa. Benvinguda. Es millor que no et quedis gaire estona.


  Després d’haver donat un cop d’ull al carrer a través de les cortines, el doctor Lansèlius la va instar a seure en una butaca a la vora de la llar de foc.


  —¿Vols una mica de vi? —va preguntar el cònsol.


  La Serafina va beure un glop d’un tokay daurat i li va explicar el que havia vist i havia sentit al vaixell.


  —¿Creus que devien entendre el que va dir sobre la nena? —va preguntar el cònsol.


  —No del tot. Però sí que saben que ella és important. Aquella dona em fa por, doctor Lansèlius. Em sembla que la mataré, però li tinc por igualment.


  —Sí —va dir ell—. Jo també.


  A continuació, el cònsol la va posar al corrent dels rumors que circulaven per la ciutat i, tot i la boira de la rumorologia, van començar a treure l’entrellat d’uns quants assumptes.


  —Es comenta que el Magisteri està organitzant l’exèrcit més gran de la història i que només serà una avançada. També corren rumors respecte a alguns soldats. M’he assabentat del que feien a Bolvangar. Separaven els nens dels seus daimonis! Es la cosa més perversa que he sentit mai… Pel que sembla, hi ha un regiment de guerrers que reben el mateix tracte. ¿Coneixeu la paraula zombi? No tenen por de res perquè no pensen. En aquests moments n’hi ha uns quants a la ciutat. Les autoritats els mantenen ocults, però els rumors s’estan escampant i la gent està molt espantada.


  —¿Què se sap dels altres clans? —va preguntar la Serafina Pekkala—. ¿Quines notícies hi ha?


  —La majoria han tornat a la seva terra. Totes les bruixes tenen el cor esporuguit i es limiten a esperar el que pugui passar a continuació.


  —¿1 què se sap de l’Església?


  —Estan totalment desconcertats. No coneixen les intencions de Lord Asriel.


  —Jo tampoc —va dir ella—. No sé pas què busca. ¿Quina en deu portar de cap, doctor Lansèlius?


  El cònsol va fregar el cap del seu daimoni en forma de serp amb el polze.


  —Encara que sigui un erudit —va dir al cap d’un moment—, l’erudició no és la seva activitat predilecta, com tampoc no ho és la política. El vaig conèixer una vegada i vaig trobar que tenia un caràcter fort i impulsiu, però no pas despòtic. Em fa l’efecte que no vol governar… No ho sé, Serafina Pekkala… Suposo que t’ho podria dir el seu criat. Es un home que es diu Thorold i va ser empresonat juntament amb Lord Asriel a la casa de Svalbard. Potser valdria la pena que el visitessis. ¿Qui sap si et pot dir alguna cosa? Evidentment, també pot ser que hagi acompanyat el seu amo a l’altre món.


  —Es una idea molt bona. Gràcies. Hi aniré ara mateix.


  Aleshores, es va acomiadar del cònsol, es va enlairar a través de la foscor creixent i es va reunir amb en Kaisa enmig dels núvols.


  La confusió que regnava al món que envoltava la Serafina va fer que el viatge cap al nord fos més complicat del que ja era normalment. La por s’havia apoderat dels habitants de l’Àrtic i dels animals, i no solament per la boira i les variacions magnètiques, sinó també per les esquerdes insòlites que es dibuixaven al gel i pels tremolors que patia la terra.


  Enmig de tota aquella agitació, on llamps sobtats proveïts d’una brillantor misteriosa travessaven les torres de boira i s’esfumaven tan de pressa com havien aparegut, on ramats de mesquers es veien obligats a galopar cap al sud, però tot d’una giraven cap a l’oest i després cap al nord, on bandades perfectes d’oques es desintegraven i es transformaven en un rebombori de xiscles arran de l’oscil·lació dels camps magnètics que recorrien, la branca de pi dels núvols de la Serafina Pekkala va volar cap al nord, cap a la casa situada al promontori de la terra desolada de Svalbard.


  Quan va arribar, en Thorold, el criat de Lord Asriel, estava lluitant contra una colla de fantasmes dels penya-segats.


  La Serafina va veure el moviment abans que la distància l’ajudés a comprendre què passava. Un remolí d’ales membranoses s’abalançava sobre alguna cosa, mentre uns crits esgarrifosos inundaven el pati nevat. Mentrestant, una figura abrigada amb pells disparava un fusell i el seu daimoni en forma de gos esprimatxat grunyia i mossegava l’aire cada cop que una d’aquelles criatures repugnants volava massa baix.


  La Serafina no coneixia l’home, però els fantasmes dels penya-segats sempre eren enemics, de manera que es va situar damunt seu i va disparar una dotzena de fletxes contra la melé. Xisclant i barbollant, la banda (perquè d’un grup tan mal organitzat no se’n podia dir tropa) es va girar i, en veure el rival que els esperava, va tocar el dos del tot desconcertada. Al cap d’un minut el cel tornava a ser serè; els seus crits espantosos ressonaven ofegats a les muntanyes, però de seguida es van convertir en silenci.


  La Serafina va descendir cap al pati i va aterrar sobre la neu trepitjada i esquitxada de sang. L’home es va treure la caputxa, però va continuar agafant el fusell amb cautela perquè, a vegades, una bruixa podia ser una enemiga. La Serafina va veure que era un home gran, amb la mandíbula prominent, els cabells canosos i la mirada fixa.


  —Sóc una amiga de la Lyra —va dir—. M’agradaria que parléssim. Miri, deixo l’arc a terra.


  —¿On és la nena? —va preguntar ell.


  —En un altre món. Em preocupa la seva seguretat. I necessito saber les intencions de Lord Asriel.


  En Thorold va abaixar l’arma.


  —Entri. Jo també deposo el fusell.


  Després de les formalitats pertinents, van entrar a la casa. L’oc Kaisa es va quedar planant al cel, a l’aguait, mentre en Thorold preparava cafè i la Serafina li explicava com havia conegut la Lyra.


  —Sempre ha estat molt tossuda —va dir el criat, mentre seien a la taula de roure sota el fulgor d’un llum de nafta—. La veia un cop l’any, si fa no fa, quan el senyor la visitava al college. Sempre he tingut una debilitat per aquesta nena. No ho puc evitar… Però desconec el paper que li ha estat assignat en tota aquesta història.


  —¿Què planejava Lord Asriel?


  —No es deu pas pensar que me’n parlava, ¿oi, Serafina Pekkala? Només sóc el seu criat. Li rento la roba, li preparo els àpats i procuro tenir la casa polida. No li negaré que, durant els anys que he estat al servei del senyor, potser he après un parell de coses, però només perquè les sentia per casualitat. Em faria tantes confidències a mi com al got on té la brotxa d’afaitar.


  —Expliqui’m aquest parell de coses que ha sentit per casualitat —va insistir ella.


  Tot i l’edat avançada que tenia, en Thorold feia cara de salut i era un home vigorós, i l’afalagava que una bruixa jove i atractiva li parés tanta atenció. De fet, sentia el mateix que hauria sentit qualsevol altre home. Amb tot, també era una persona espavilada i sabia que, en realitat, a la Serafina no li interessava ell sinó el que sabia; i, com que també era un home honest, no es va fer pregar més estona de la que va considerar necessària.


  —No li puc revelar el que fa amb exactitud —va dir— perquè les dades filosòfiques amb què treballa són fora del meu abast. De tota manera, sí que li puc dir què és el que mou el senyor, tot i que ell no sap que ho sé. Ho he deduït a partir de petits detalls. Corregeixi’m si vaig errat, però els déus de les bruixes són diferents dels nostres, ¿oi?


  —Sí.


  —Però ¿coneix el nostre Déu? ¿Coneix el Déu de l’Església, el que anomenen l’Autoritat?


  —Sí, el conec.


  —Doncs, per dir-ho d’alguna manera, Lord Asriel no s’ha sentit mai còmode dins la doctrina de l’Església. Sempre que parlen de sagraments, d’expiació, de redempció i de coses semblants, la cara de Lord Asriel fa una ganyota d’aversió. Qui desafia l’Església s’exposa a la mort, però Lord Asriel ha estat covant una revolta dins seu des que vaig començar a estar al seu servei. D’això n’estic segur.


  —¿Una revolta contra l’Església?


  —En part, sí. Fa temps que es va plantejar oposar-s’hi amb tota la força de què era capaç, però al final es va fer enrere.


  —¿Per què? ¿Perquè l’Església era massa forta?


  —No —va dir el vell criat—. Això no hauria aturat el senyor. Potser li semblarà estrany, Serafina Pekkala, però conec aquest home millor que qualsevol muller que pogués tenir, fins i tot millor que qualsevol mare. Ha estat el meu amo i he vetllat per ell durant gairebé quaranta anys. De la mateixa manera que no puc volar, tampoc no puc assolir el cim dels seus pensaments, però encara que no el pugui seguir, sé perfectament en quina direcció va. Al meu entendre, va descartar la idea de la revolta no perquè l’Església fos massa forta, sinó perquè era tan feble que esmerçar energia en una batalla com aquella no hauria tret cap a res.


  —Així, ¿què fa ara?


  —Em sembla que està preparant una guerra d’una envergadura molt superior. Vol dur a terme una revolta contra el poder més alt de tots. Sóc de l’opinió que ha anat a buscar el lloc on viu l’Autoritat amb la finalitat de destruir-la. Se m’encongeix el cor només de pronunciar aquestes paraules, senyora. Gairebé no goso ni pensar-hi. Però no se m’acudeix cap altra raó que expliqui el que està fent.


  La Serafina es va quedar una estona asseguda en silenci, mirant d’assimilar les paraules d’en Thorold.


  Abans que ella pogués dir alguna cosa, el criat va tornar a prendre la paraula:


  —No cal dir que qualsevol persona que s’hagués ficat entre cella i cella l’assoliment d’una acció d’aquesta magnitud seria l’objecte de la ira de l’Església. Dirien que seria la blasfèmia més gran de totes. El portarien davant del Tribunal Consistorial i el condemnarien a mort en un tancar i obrir d’ulls. No n’havia parlat mai abans i no en tornaré a parlar mai més. De fet, si no fos una bruixa i, per tant, algú al marge del poder de l’Església, no hauria gosat explicar-l’hi. En qualsevol cas, per mi, això és l’única cosa que té sentit. Lord Asriel vol trobar l’Autoritat i matar-la.


  —¿I ho podrà aconseguir? —va preguntar la Serafina.


  —La vida de Lord Asriel ha estat plena de fets que semblaven impossibles. No m’atreviria a dir que hi ha una cosa que no pugui fer. De tota manera, a primera vista, això em sembla una bogeria. Si els àngels no ho van aconseguir, ¿com pot ser que un home fins i tot s’ho arribi a plantejar?


  —¿Els àngels? ¿Què són els àngels?


  —Segons l’Església, uns éssers amb un esperit pur. L’Església ens ensenya que uns quants àngels es van rebel·lar abans de la creació del món, per la qual cosa van ser expulsats del cel i enviats a l’infern. Ells no ho van aconseguir i tenien el poder dels àngels. Lord Asriel només és un home amb un poder humà, res més. Però la seva ambició no té límits. S’atreveix a fer el que els homes i les dones ni tan sols gosen pensar. Només cal fixar-se en tot el que ha fet fins ara… Ha estripat el cel i ha obert un camí cap a un altre món. ¿Qui més ho ha fet, això? ¿Qui més podia pensar a fer una cosa com aquesta? Si li he de ser sincer, Serafina Pekkala, una part de mi afirmaria que no hi toca, que és una persona perversa i pertorbada. Però una altra part de mi li diria que es tracta de Lord Asriel, un home que no té res a veure amb la resta. En el cas que fos possible, l’única persona que ho podria aconseguir seria ell.


  —¿1 què farà ara, Thorold?


  —Em quedaré aquí i esperaré. Vetllaré per la casa fins que torni i em digui el contrari, o fins que em mori. ¿Li puc fer la mateixa pregunta, senyora?


  —He de comprovar que la nena no corre cap perill —va dir ella—. Potser hauré de tornar a passar per aquí, Thorold. M’alegra saber que encara serà aquí.


  —No em mouré pas —va dir ell.


  La Serafina Pekkala va refusar el menjar que en Thorold li va oferir i li va dir adéu.


  Al cap d’un parell de minuts, es va tornar a unir al seu daimoni en forma d’oc. Mentre s’elevaven i donaven voltes sobre les muntanyes boiroses, el daimoni no va dir res. La Serafina estava molt amoïnada i no calien explicacions. Tots els brins de molsa, tots els bassals glaçats i totes les mosques de la seva terra natal li alteraven els nervis i li demanaven que tornés. Patia per ells, però també patia per ella, perquè no tenia altre remei que canviar; s’estava ficant en afers de caire humà; tot allò era humà. El déu de Lord Asriel no era el seu. ¿S’estava tornant humana? ¿Estava perdent la identitat de bruixa?


  Si la resposta era afirmativa, sabia que no ho podria aconseguir tota sola.


  —Anem cap a casa —va dir—. Hem de parlar amb les nostres germanes, Kaisa. Aquests esdeveniments són massa importants per afrontar-los sense ajuda.


  Així, doncs, van travessar a tota velocitat els bancs agitats de boira en direcció al llac Enara i van arribar a casa.


  A les coves arbrades de la vora del llac, van trobar les altres bruixes del clan acompanyades d’en Lee Scoresby. L’aeronauta havia pogut enlairar el globus després de l’accident de Svalbard i les bruixes l’havien conduït a la seva terra, on havia començat a reparar els desperfectes de la cistella i la bossa del gas.


  —Estic molt content de veure-la, senyora —va dir l’aeronauta—. ¿Té cap notícia de la nena?


  —No, senyor Scoresby. ¿Assistirà a l’assemblea aquesta nit i ens ajudarà a discutir què hem de fer?


  El texà va parpellejar sorprès perquè no li constava que cap home hagués assistit mai a una assemblea de bruixes.


  —Serà un gran honor —va contestar—. Potser faré un parell de suggeriments.


  Van anar arribant bruixes durant tot el dia i, com flocs de neu negres a les ales d’una tempesta, van omplir el cel amb l’aleteig de la roba de seda i el xiulet de l’aire en travessar les branques de pi dels núvols. Els homes que caçaven als boscos humits o pescaven enmig del gel sentien el brunzit que inundava el cel a través de la boira, i si el temps s’asserenava, alçaven el cap per veure el vol de les bruixes, que semblaven fragments de foscor arrossegats per una marea secreta.


  Quan començava a fer-se de nit, centenars de fogueres il·luminaven des de sota els pins que resseguien el llac; però la foguera més esplèndida s’alçava davant la cova de les assemblees, on les bruixes es van aplegar després d’haver menjat. La Serafina Pekkala seia al centre i duia una corona de floretes escarlates que se li entrellaçava amb els cabells rossos. A l’esquerra hi tenia en Lee Scoresby i a la dreta, una visita: la Ruta Skadi, la reina de les bruixes letones.


  Només feia una hora que havia arribat i, en veure-la, la Serafina es va quedar estupefacta. Havia pensat que la senyora Coulter era bonica, sobretot considerant que tenia una vida curta, però la Ruta Skadi era tan atractiva com ella i, a més a més, semblava que estigués dotada d’un matís misteriós i inescrutable que la senyora Coulter no tenia. La Ruta Skadi havia tractat amb esperits i es notava. Era vital i apassionada, i tenia uns ulls grossos i negres. Fins i tot es comentava que Lord Asriel havia estat el seu amant. Duia unes arracades d’or força voluminoses i una corona amb ullals de tigre, que reposava sobre una cabellera negra i arrissada. El daimoni de la Ruta Skadi havia explicat a en Kaisa, el daimoni de la Serafina, que la bruixa havia mort els tigres per castigar la tribu tàrtara que els adorava, ja que els membres de la tribu no l’havien honorada quan els havia anat a visitar. Sense els tigres, que eren els seus déus, la tribu es va veure sumida en la por i la malenconia, i els seus membres van suplicar a la Ruta que esdevingués el nou objecte de la seva adoració, cosa que ella va refusar amb menyspreu. Els va preguntar quin benefici en trauria, ella, del fet que l’adoressin i els va recordar que als tigres no els havia ajudat. La Ruta Skadi era com era: bonica, orgullosa i despietada.


  La Serafina no acabava d’entendre per què hi havia anat, però li va donar la benvinguda. A més a més, segons el protocol, s’havia d’asseure a la seva dreta. Un cop congregades les bruixes, la Serafina va començar a parlar.


  —Germanes! Totes sabeu per què ens hem reunit. Hem de decidir quina posició adoptem davant dels nous esdeveniments que s’estan produint. L’univers s’ha trencat i Lord Asriel ha obert un camí que comunica aquest món amb un altre. ¿Ens hi hauríem d’implicar o hauríem de viure la nostra vida, tal com hem fet fins ara, i vetllar exclusivament pels nostres afers? A banda d’això, també hem de tractar el tema de la nena Lyra Be-lacqua, que el rei Iorek Byrnison ha batejat amb el nom de Lyra Llenguadeplata. Va agafar la branca de pi dels núvols correcta a casa del doctor Lansèlius i, per tant, és la nena que hem estat esperant; però ara ha desaparegut. Avui tenim dos convidats que ens donaran la seva opinió. En primer lloc escoltarem la reina Ruta Skadi.


  La Ruta Skadi es va aixecar. Els seus braços blancs lluïen gràcies a la llum que irradiava la foguera i els ulls li brillaven tant que fins i tot les bruixes més allunyades veien les expressions que se li dibuixaven a la cara.


  —Germanes —va començar a dir—. Deixeu-me que us expliqui què està passant i contra qui hem de lluitar, perquè s’acosta una guerra. No sé qui lluitarà al nostre bàndol, però no tinc cap dubte sobre qui és l’enemic. Es el Magisteri, l’Església. Al llarg de la seva història, que encara que no sigui gaire llarga per nosaltres, sí que ho és per ells, l’Església ha lluitat per ofegar i controlar qualsevol impuls natural. I quan no els ha pogut controlar, els ha arrencat de soca-rel. Algunes de vosaltres vau veure què feien a Bolvangar. Era una cosa horrorosa, però no és l’únic lloc on la practiquen, i tampoc no és l’únic experiment que duen a terme. Germanes, vosaltres només coneixeu el nord, però jo he viatjat a les terres del sud. Allà hi ha esglésies que també practiquen talls als nens, com la gent de Bolvangar. No fan el mateix, però és tan esgarrifós o més. Els tallen els òrgans sexuals. Es veritat, tant als nens com a les nenes. Els els tallen amb ganivets perquè no tinguin cap mena de sensació. Es això el que fa l’Església, i totes les esglésies són idèntiques: controlen, destrueixen i eliminen qualsevol sensació agradable. Per tant, si esclata una guerra i l’Església és en una banda, nosaltres hem de ser a l’altra. Tant se val com siguin d’estranys els aliats que ens trobem. Per això proposo que els nostres clans s’uneixin i es dirigeixin cap al nord amb la intenció d’explorar el món nou i veure què s’hi pot descobrir. Si la nena no s’ha trobat al nostre món, és perquè deu estar seguint les petjades de Lord Asriel. I Lord Asriel és la clau de tot plegat, creieu-me. Temps enrere va ser el meu amant i no vacil·laria ni un instant a l’hora d’unir les meves forces amb les seves, perquè odia l’Església i tot el que fa. Només volia dir això.


  La Ruta Skadi va parlar d’una manera apassionada i la Serafina de seguida en va admirar la força i la bellesa. Quan la reina letona es va asseure, la Serafina es va tombar cap a en Lee Scoresby.


  —El senyor Scoresby és un amic de la nena i, en conseqüència, un amic nostre —va dir—. Ens agradaria sentir la seva opinió.


  El texà, cortès i prim com un secall, es va aixecar. Semblava que no fos conscient de la peculiaritat de l’ocasió, però ho era. La Hester, el seu daimoni en forma de llebre, es va agemolir al seu costat, amb les orelles planes sobre el llom i amb els ulls daurats mig clucs.


  —Senyores —va dir—. En primer lloc, us vull agrair l’amabilitat amb què m’heu tractat i l’ajuda que vau oferir a aquest pobre aeronauta arrossegat pels vents que va venir d’un altre món. No abusaré gaire de la vostra paciència. Quan viatjava cap a Bolvangar amb els gipcis, la Lyra em va comentar una cosa que havia vist al college d’Oxford on havia viscut. Lord Asriel va ensenyar als altres erudits el cap d’un home anomenat Stanislaus Grumman, i gràcies a aquell fet, els membres del college li van donar diners per venir al nord i mirar d’esbrinar què havia succeït. La nena estava tan convençuda que ho havia vist que no vaig gosar contradir-la, però les seves paraules em van encendre una llumeta al cap, tot i que en desconeixia el motiu. Jo sabia alguna cosa sobre el doctor Grumman, però no va ser fins que volava de Svalbard cap aquí que ho vaig recordar tot. M’ho havia explicat un caçador del Tunguska. Es veu que en Grumman coneixia un indret on hi havia una mena d’objecte que protegia la persona que el tingués. No és la meva intenció menysprear la màgia que les bruixes practiqueu, però això, sigui el que sigui, té un poder que és superior a tot el que conec. Per això vaig pensar que potser hauria d’ajornar la meva retirada a Texas i buscar el doctor Grumman. Sobretot ho vull fer perquè em preocupa la nena. El que miro de dir és que crec que en Grumman no és mort. Em sembla que Lord Asriel va ensarronar aquella colla d’erudits. Per tant, aniré cap a Nova Zembla, on vaig sentir per última vegada que en Grumman era viu, i intentaré localitzar-lo. No puc preveure el futur, però veig el present amb molta claredat. Lluitaré amb vosaltres en aquesta guerra si creieu que us puc servir per alguna cosa, però, abans que res, he de portar a terme aquesta tasca.


  Abans d’acabar, es va girar cap a la Serafina Pekkala.


  —Vaig a buscar l’Stanislaus Grumman i a descobrir tot el que sap. I si trobo l’objecte, el portaré a la Lyra.


  —¿Ha estat mai casat, senyor Scoresby? ¿Té fills?


  —No, senyora, no tinc fills, però m’hauria agradat tenir-ne. Entenc la seva pregunta i té raó. Aquesta nena ha tingut mala sort amb els seus pares i potser puc compensar-la d’alguna manera. Ho ha de fer algú i jo hi estic disposat.


  —Gràcies, senyor Scoresby —va dir ella.


  Aleshores, la Serafina es va treure la corona i en va arrencar una de les flors escarlates, les quals, mentre van ser al seu cap, van continuar tan fresques com si les haguessin acabat de collir.


  —Emporti-se-la —va dir la bruixa—. Sempre que necessiti la meva ajuda, agafi-la amb la mà i cridi’m. El sentiré sigui on sigui.


  —Caram, gràcies, senyora —va dir en Lee Scoresby, sorprès.


  Va agafar la floreta i la va introduir amb molta cura a la butxaca del pit.


  —I també invocarem un vent perquè l’ajudi a arribar a Nova Zembla —va afegir la Serafina Pekkala—. I ara, germanes, ¿voleu dir alguna cosa?


  D’aquella manera començava l’assemblea pròpiament dita. Les bruixes eren democràtiques, però fins a un cert punt. Totes, fins i tot les més joves, tenien dret a parlar, però només les reines tenien poder de decisió. L’assemblea va durar tota la nit i hi va haver moltes opinions a favor d’una guerra imminent; n’hi va haver d’altres que aconsellaven prudència i unes quantes, les més sàvies, suggerien com a solució enviar una delegació a la resta de clans per encoratjar-los a unir les forces per primera vegada.


  La Ruta Skadi va estar d’acord amb l’ultima opció i la Serafina va nomenar una sèrie de missatgeres, que van marxar de seguida. S’havien d’afanyar a posar fil a l’agulla, de manera que la Serafina va escollir una vintena de les millors guerreres que tenia i els va ordenar que es preparessin per volar amb ella cap al nord, cap al nou món que Lord Asriel havia obert, amb l’objectiu de trobar la Lyra.


  —¿Què farà, reina Ruta Skadi? —va preguntar la Serafina a continuació—. ¿Quins plans té?


  —Buscaré Lord Asriel perquè em confessi les seves intencions. Pel que sembla, també s’ha dirigit cap al nord. ¿Us puc acompanyar durant la primera part del viatge, germana?


  —Per descomptat. Serà un honor —va dir la Serafina, contenta de poder gaudir de la seva companyia.


  Tot semblava decidit, però, així que es va dissoldre l’assemblea, una bruixa gran es va acostar a la Serafina Pekkala i li va dir:


  —Hauria d’escoltar la Juta Kamainen, reina. Es una mica obstinada, però li vol dir una cosa que potser és important.


  En efecte, la jove Juta Kamainen (jove entre les bruixes, és clar, perquè tenia una mica més de cent anys) era tossuda i en aquell moment se sentia violenta. El seu daimoni, un pit-roig, estava trasbalsat; va volar de l’espatlla a la mà de la bruixa i, a continuació, es va enlairar, va donar unes quantes voltes damunt seu i se li va tornar a posar a l’espatlla, on no va durar gaire estona. Tenia la cara plena, les galtes vermelles i un caràcter vital i apassionat. La Serafina no la coneixia gaire bé.


  —Reina —va dir la jove bruixa, incapaç de callar durant més temps davant la mirada de la Serafina—. Conec l’Stanislaus Grumman. Vaig estar enamorada d’ell. Però ara l’odio tant que si el veig el mataré. No n’hi hauria dit res, però la meva germana m’hi ha obligat.


  La bruixa jove va llançar una mirada maliciosa a la bruixa gran, que n’hi va tornar una altra de compassiva; era evident que també havia conegut l’amor.


  —D’acord —va dir la Serafina—. Si encara està viu, ho haurà de continuar estant fins que el senyor Scoresby el trobi. Serà millor que vinguis a l’altre món amb nosaltres. D’aquesta manera evitarem que el matis. Oblida’l, Juta Kamainen. L’amor ens fa patir, però aquesta missió és més important que la venjança. Tingui-ho present.


  —Sí, reina —va dir la bruixa jove amb humilitat.


  Així, doncs, la Serafina Pekkala, les seves vint-i-una companyes i la reina Ruta Skadi de Letònia es van disposar a volar cap al nou món, on cap bruixa no havia volat abans.


  3

  UN MÓN DE NENS


  La Lyra es va despertar aviat. Havia tingut un malson esfereïdor: Li havien donat el recipient hermètic que el seu pare, Lord Asriel, havia ensenyat al rector i als erudits del Jordan College.


  Quan allò havia passat de veritat, la Lyra era amagada a 1’armari, des d’on havia observat com Lord Asriel obria el recipient i mostrava als erudits el cap seccionat de l’Stanislaus Grumman, l’explorador perdut. Però, al somni, la Lyra s’havia vist obligada a obrir el recipient, cosa que no volia fer de cap manera. Estava morta de por. Però ho havia de fer de totes totes. Llavors, mentre obria la tapa, s’havia adonat que les mans li feien figa a causa de la por i havia sentit que un cop d’aire inundava la cambra gelada. Mig ennuegant-se de por, havia començat a aixecar la tapa. Era buit. El cap havia desaparegut. No hi havia res de què tenir por.


  Malgrat tot, es va despertar suada i plorant al petit dormitori a les envistes del port, mentre la llum de la lluna s’escolava per la finestra. Estava estirada al llit d’algú altre i s’arrapava al coixí d’algú altre, mentre en Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’un ermini, l’acariciava i la consolava amb una sèrie de sons tranquil·litzadors. Estava tan espantada! Trobava tan estrany que a la vida real hagués tingut ganes de veure el cap de l’Stanislaus Grumman i que hagués suplicat a Lord Asriel que tornés a obrir el recipient! Al somni estava aterrida!


  De bon matí va demanar a l’aletiòmetre que li expliqués el significat del somni, però l’única resposta que va rebre va ser: «Era un somni sobre un cap».


  Va pensar a despertar el nen estrany, però dormia com un tronc i va optar per no fer-ho. Va baixar a la cuina i va provar de fer una truita; trenta minuts més tard, s’havia entaulat a la terrassa i es cruspia amb orgull una cosa ennegrida i grumollosa, mentre en Pantalàimon, que s’havia transformat en un pardal, picotejava els trossos de closca.


  La Lyra va sentir un soroll darrere seu. Era en Will, que encara feia ulls de son.


  —Sé fer truites —va dir la Lyra—. Te’n puc fer una, si vols.


  En Will va mirar el plat i va dir:


  —No, menjaré cereals. A la nevera hi ha llet que encara és bona. Deu fer poc que van marxar les persones que vivien aquí.


  La Lyra va veure com sacsejava els flocs de blat, els abocava en un bol i els ruixava amb llet: una altra cosa que no havia vist mai.


  En Will va portar el bol cap enfora i va dir:


  —Si no ets d’aquest món, ¿on és el teu món? ¿Com vas arribar fins aquí?


  —Travessant un pont. El meu pare va fer un pont i el vaig seguir. Però ell ha anat a un altre lloc, no sé on. Tant me fa. Mentre travessava el pont, hi havia molta boira i em vaig perdre, em sembla. Vaig caminar molts dies enmig de la boira… Menjava baies i coses que trobava. Llavors, el dia que la boira es va aixecar, era a dalt d’aquell penya-segat d’allà.


  La Lyra va assenyalar algun indret de darrere seu. En Will va recórrer la platja amb els ulls i, més enllà del far, va veure que la costa s’enfilava formant una sèrie de penya-segats que s’esvaïen entre la boirina de la distància.


  —Llavors vam veure la ciutat i hi vam baixar, però no hi havia ningú. Almenys, hi havia coses per menjar i llits on dormir. Però no sabíem què fer.


  —¿Estàs segura que això no és una altra part del teu món?


  —Es clar. Si hi ha una cosa que tinc clara, és que això no és el meu món.


  En Will va recordar que, quan havia vist el tros d’herba a la finestra enmig de l’aire, havia estat tan convençut com ella que aquell món no era el seu, i va fer que sí amb el cap.


  —Així, pel cap baix hi ha tres mons que estan connectats —va dir ell.


  —N’hi ha milions i milions —va dir la Lyra—. M’ho va dir un altre daimoni, el daimoni d’una bruixa. Ningú no pot comptar els mons que existeixen en un mateix espai i, abans que el meu pare construís aquest pont, ningú no podia passar d’un món a l’altre.


  —¿I què me’n dius, de la finestra que vaig trobar?


  —No te’n puc dir res. Potser tots els mons s’estan començant a moure els uns dins els altres.


  —¿I per què busques la pols?


  La Lyra li va llançar una mirada freda.


  —Potser t’ho diré algun dia —va dir.


  —D’acord. Però ¿com la buscaràs?


  —He de localitzar un erudit que en sàpiga alguna cosa.


  —¿Et serveix qualsevol erudit?


  —No, ha de ser un teòleg experimental —va dir la Lyra—. A la meva Oxford eren ells els que en sabien coses. Suposo que a la teva Oxford també. En primer lloc aniré al Jordan College perquè els millors són allà.


  —No he sentit mai a parlar de la teologia experimental —va admetre en Will.


  —Estudien les partícules elementals i les forces fonamentals —va explicar la Lyra—. I l’ambaromagnetisme, els àtoms i coses per l’estil.


  —¿Quin tipus de magnetisme has dit?


  —L’ambaromagnetisme. Ve d’amhàric. Com aquells llums —va dir la Lyra, que assenyalava els fanals del carrer—. Són ambàrics.


  —Nosaltres en diem elèctrics.


  —¿Elèctrics? Sona com l’elèctrum, aquella mena de pedra o de joia que s’obté de la resina dels arbres.


  —Et refereixes a l’ambre —va dir en Will.


  —Ambàr… —van dir tots dos alhora, i tots dos es van fixar en l’expressió de l’altre.


  En Will va recordar aquell moment durant molt de temps.


  —Així, estàs parlant de l’electromagnetisme —va dir ell, mentre desviava la mirada—. I em sembla que la teva teologia experimental és el que nosaltres anomenem física. El que tu busques són científics i no teòlegs.


  —Ah —va dir la Lyra amb prudència—. Doncs els trobaré.


  Feia un matí serè i es van asseure sota el sol que il·luminava la placidesa del port. Qualsevol dels dos hauria pogut enraonar perquè tant en Will com la Lyra es delien per fer preguntes. Però, de cop i volta, van sentir una veu que provenia de darrere el passeig del port, de la zona pròxima als jardins del casino.


  Tots dos van mirar cap allà esglaiats. Era la veu d’un nen, però no es veia ningú.


  —¿Quan dius que vas arribar? —va preguntar en Will en veu baixa.


  —Tres o quatre dies —va dir la Lyra—. He perdut el compte. I no he vist ningú. No hi ha ningú. He mirat gairebé a tot arreu.


  Però sí que hi havia algú. Una nena de l’edat de la Lyra i un nen més petit van sortir d’un dels carrers que baixaven al port. Duien unes cistelles i eren pèl-rojos. Es trobaven a uns cent metres de distància d’en Will i la Lyra quan els van veure a la taula del bar.


  En Pantalàimon, que llavors era una cadernera, es va transformar en un ratolí, es va enfilar pel braç de la Lyra i se li va ficar a la butxaca de la camisa. En Pantalàimon s’havia adonat que aquells nens eren com en Will: cap dels dos no tenia un daimoni visible.


  Els dos nens es van apropar a ells i es van asseure en una taula propera.


  —¿Sou de Ci’gazze? —va preguntar la nena.


  En Will va fer que no amb el cap.


  —¿De Sant’Elia?


  —No —va dir la Lyra—. Som d’un altre lloc.


  La nena va assentir amb el cap. Li va semblar una resposta prou raonable.


  —¿Què passa aquí? —va dir en Will—. ¿On són els adults?


  La nena va fer una ganyota d’estranyesa amb els ulls i va dir:


  —¿No han vingut els Espectres a la vostra ciutat?


  —No —va contestar en Will—. Acabem d’arribar. No sabem res de cap espectre. ¿Com es diu aquesta ciutat?


  —Ci’gazze —va dir la nena amb recel—. Cittàgazze, de fet.


  —Cittàgazze —va repetir la Lyra—. Ci’gazze. ¿Com és que els adults se n’han anat?


  —Pels Espectres —va dir la nena amb desdeny, com si ja s’hagués atipat de la conversa—. ¿Com et dius?


  —Lyra. I ell es diu Will. ¿I vosaltres?


  —Angelica. Ell es diu Paolo. Es el meu germà.


  —¿D’on veniu?


  —Dels turons. Es va formar una boira molt espessa i hi va haver una tempesta. Tothom va pujar corrents a refugiar-se ais turons. Més tard, quan la boira es va aixecar, els adults van veure amb els telescopis que la ciutat estava infestada d’Espectres. Ara baixen més nens. Vindran més tard, però nosaltres hem arribat els primers.


  —Nosaltres i en Tullio —va dir el petit Paolo amb orgull.


  —¿Qui és en Tullio?


  L’Angelica va fer cara d’empipada. En Paolo no l’hauria d’haver esmentat, però ara guardar el secret ja no treia cap a res.


  —El nostre germà gran —va dir l’Angelica—. Però no és amb nosaltres. Estarà amagat fins que pugui… Està amagat i punt.


  —Vol… —va començar a dir en Paolo, però l’Angelica li va clavar un mastegot i ell va tancar la boca a l’instant i va estrènyer els llavis tremolosos.


  —¿Què heu dit de la ciutat? —va preguntar en Will—. ¿Que és plena d’espectres?


  —Sí, Ci’gazze, Sant’Elia, totes les ciutats… Els Espectres van on hi ha gent. ¿D’on sou?


  —De Winchester —va dir en Will.


  —No n’he sentit a parlar mai. ¿Hi ha Espectres allà?


  —No. Però aquí tampoc no en veig.


  —Es clar que no! —va cridar l’Angelica—. Tu no ets cap adult! Només els veu la gent gran!


  —A mi no em fan por —va dir el nen petit, aixecant la barbeta bruta—. Ens hem de carregar aquests malparits.


  —¿I no tornaran els adults? —va preguntar la Lyra.


  —Sí, d’aquí a uns quants dies —va dir l’Angelica—. Quan els Espectres se’n vagin a un altre lloc. Però a nosaltres ja ens agrada que vinguin els Espectres, perquè podem córrer per la ciutat i fer el que ens ve de gust.


  —Però ¿de què tenen por els adults? —va preguntar en Will.


  —Veure com un Espectre atrapa un adult és horripilant. Els xuclen la vida en un moment. Per això tinc clar que no vull fer-me gran. Al començament, són conscients del que els passa i els entra la por. Llavors, comencen a plorar i a cridar, i fan veure que no està passant, però ja és massa tard. I no tenen ningú a prop, estan sols. Se’ls torna la cara blanca i deixen de bellugar-se. Encara són vius, però sembla que els hagin xuclat per dins. Si els mires els forats dels ulls, hi veus el clatell. No hi ha res.


  La nena es va girar cap al seu germà i es va eixugar el nas amb la màniga de la camisa.


  —En Paolo i jo anem a buscar gelats —va dir l’Angelica—. ¿Voleu venir amb nosaltres?


  —No —va dir en Will—. Hem de fer una altra cosa.


  —A reveure, doncs —va dir ella.


  —Mateu els Espectres! —va exclamar en Paolo.


  —Adéu —va dir la Lyra.


  Quan l’Angelica i el nen es van haver esfumat, en Pantalàimon, que encara era un ratolí, va sortir de la butxaca de la Lyra amb el cap estarrufat i els ulls brillants.


  —No saben res de la finestra que has trobat —va dir en Pantalàimon a en Will.


  Era la primera vegada que en Will el sentia parlar, i només aquell fet el va esborronar més que tot el que havia vist fins llavors . En veure la sorpresa que s’havia endut en Will, la Lyra es va posar a riure.


  —Ha… Ha parlat… ¿Els daimonis parlen? —va dir en Will.


  —Es clar que parlen! —va exclamar la Lyra—. ¿Què et pensaves? ¿Que només era una mascota?


  En Will es va gratar els cabells, va parpellejar i va fer que no amb el cap.


  —No —va dir, adreçant-se a en Pantalàimon—. Tens raó, em sembla. No en saben res.


  —Haurem d’anar amb molt de compte quan la travessem —va afegir en Pantalàimon.


  El desconcert que li va produir el fet que un ratolí enraonés només va durar un instant. A partir d’aquell moment no va ser més estrany que parlar per telèfon, perquè, en realitat, cada vegada que parlava amb el daimoni s’estava adreçant a la Lyra. De tota manera, el ratolí era un ésser autònom; hi havia trets de la Lyra en la seva expressió, certament, però també hi havia alguna altra cosa. Tot plegat era força complicat, i sobretot en un moment com aquell, en què succeïen tantes coses alhora. En Will va procurar no perdre la concentració.


  —Abans d’anar a la meva Oxford t’hauràs de canviar de roba —va dir en Will a la Lyra.


  —¿Per què? —va preguntar ella amb tossudesa.


  —Perquè no pots passejar pel meu món i parlar amb la gent fent aquesta fila. T’esquivarien. Has de semblar una persona normal i corrent. T’has de camuflar. Creu-me, sé el pa que s’hi dóna perquè jo fa anys que ho faig. Si no em fas cas t’enxamparan, esbrinaran d’on véns i trobaran la finestra i tota la pesca… Per mi, aquest món és un amagatall perfecte. Es que… em busquen uns homes i m’he d’amagar. I aquest és el millor amagatall que m’hauria pogut imaginar i no vull que em trobin. Per tant, no permetré que el descobreixin perquè no vas vestida com cal. Encara he de fer unes quantes coses a Oxford, de manera que si em traeixes et mataré. ¿Entesos?


  La Lyra es va empassar la saliva. L’aletiòmetre no deia mai mentides: aquell nen era un assassí i, si havia matat abans, també la podia matar a ella. La Lyra va fer que sí amb el cap.


  —Entesos —va dir seriosa.


  En Pantalàimon es va convertir en un lèmur i va observar en Will amb uns ulls grossos i desconcertadors. En Will li va tornar la mirada i el daimoni es va tornar a transformar en un ratolí i es va amagar a la butxaca de la Lyra.


  —Molt bé —va dir en Will—. Mentre siguem aquí, fingirem davant dels altres nens que som d’algun lloc del seu món. Es un avantatge que no hi hagi adults perquè podrem fer la nostra sense que ningú no se n’adoni. Però al meu món hauràs de fer el que jo et digui. I la primera cosa que has de fer és rentar-te. Si no et veuen neta i polida, destacaràs molt. Ens hem de camuflar arreu on anem. Ha de semblar que vivim allà i ho hem de fer d’una manera tan natural que la gent ni tan sols s’ha de fixar en nosaltres. Així que ja pots anar a rentar-te els cabells. Al quarto de bany hi ha xampú. Després anirem a buscar roba.


  —No en sé —va dir ella—. No m’he rentat mai els cabells. Al Jordan me’ls rentava la governanta i després no me’ls he hagut de rentar més.


  —Doncs te n’hauràs de sortir tota sola —va dir en Will—. Renta’t de cap a peus. Al meu món les persones van netes.


  —Hmm —va fer la Lyra, que va començar a pujar les escales.


  Una cara enfurismada de rata va mirar en Will des de l’espatlla de la Lyra, però ell no es va immutar.


  Una part d’ell volia passar aquell matí assolellat i silenciós explorant la ciutat, una altra tremolava d’angoixa per la seva mare i una altra continuava perplexa i atordida arran de la mort que havia provocat. I, per damunt de tot, hi havia la missió que havia de portar a terme. Necessitava estar ocupat, de manera que, mentre esperava la Lyra, va rentar el marbre de la cuina i el terra, i va abocar la brossa en un cubell que va trobar al carreró de fora.


  Aleshores, va agafar l’estoig verd de cuir de dins la bossa de plàstic i el va mirar amb delit. Tan aviat com li hagués ensenyat a travessar la finestra que donava a Oxford, tornaria allà i miraria què contenia; però, mentrestant, el deixaria amagat sota el matalàs on havia dormit. En aquell món l’estoig estava segur.


  Quan la Lyra va baixar, neta i molla, van anar a buscar-li roba. Van trobar uns grans magatzems, tronats com gairebé a tot arreu i amb una roba que en Will va trobar una mica passada de moda. Malgrat tot, van agafar una faldilla de quadres i una brusa verda sense mànigues amb una butxaca per a en Pantalàimon. La Lyra no va voler portar texans de cap manera; de fet, ni tan sols va creure en Will quan li va dir que la majoria de noies en portaven.


  —Són pantalons —va dir la Lyra—. I jo sóc una nena. No diguis bestieses.


  En Will va arronsar les espatlles. La faldilla de quadres no destacava gens, fet que era primordial. Abans de sortir, en Will va tirar unes quantes monedes a la caixa de darrere el mostrador.


  —¿Què fas? —va dir la Lyra.


  —Pago. Has de pagar el que compres. ¿No es paga al teu món?


  —Sí, però en aquest no! M’hi jugo el que vulguis que aquells nens no paguen res.


  —Potser no, però jo sí.


  —Si comences a comportar-te com els adults, els Espectres t’atraparan —va dir la Lyra, tot i que encara no sabia si se’n podia burlar o si li havia de tenir por.


  Gràcies a la llum del dia, en Will va poder veure que els edificis del centre de la ciutat eren molt antics, i fins i tot n’hi havia uns quants que amenaçaven ruïna. Al carrer hi havia forats sense arreglar, finestres trencades i façanes pelades, però temps enrere aquell indret havia gaudit d’una bellesa i una magnificència extraordinàries: darrere unes arcades esculpides van veure uns patis espaiosos plens de verdor; també van veure uns edificis enormes que semblaven palaus, si bé els graons estaven esquerdats i els bastiments de les portes no s’adherien a les parets. Feia la impressió que, en comptes d’ensorrar els edificis i construir-ne de nous, els habitants de Ci’gazze s’estimaven més arreglar els vells de manera indefinida.


  Després van trobar una torre que s’alçava solitària en una placeta. Era l’edifici més antic que havien vist: una simple torre emmerletada de quatre pisos. Sota la lluïssor del sol la torre irradiava una quietud intrigant; tant en Will com la Lyra es van sentir atrets cap a la porta que s’entreobria al capdamunt d’uns graons amples, però cap dels dos no es va atrevir a travessar-la i van continuar caminant una mica a contracor.


  Quan van arribar al bulevard de les palmeres, en Will va dir a la Lyra que busqués un establiment petit a la cantonada, un bar que tenia les taules de la terrassa verdes i de metall. La Lyra el va localitzar en menys d’un minut. La llum diürna li proporcionava un aspecte més petit i tronat, però era el mateix lloc, amb la barra de zinc, la cafetera i el plat d’arròs sense acabar, que amb l’aire calent que corria començava a desprendre un tuf bastant desagradable.


  —¿És aquí? —va preguntar la Lyra.


  —No, és al mig del carrer. Vigila que no hi hagi altres nens al voltant.


  Eren sols. En Will la va conduir al parterre central, sota les palmeres, i va donar un cop d’ull al seu voltant per orientar-se.


  —Em sembla que era a prop d’aquí —va dir—. Quan la vaig travessar, vaig veure aquella muntanya de darrere la casa blanca d’allà dalt; en aquesta direcció hi havia el bar i…


  —¿Com és? No veig res.


  —Quan la vegis, ho sabràs. No s’assembla a res del que hagis vist.


  En Will va mirar amunt i avall. ¿Havia desaparegut? ¿S’havia tancat? No la veia enlloc.


  Però, de sobte, la va localitzar. Es va moure endavant i endarrere observant-ne el caire. Tal com li havia passat la nit anterior, a la banda d’Oxford, només es veia des d’un cantó: des de darrere era invisible. I, tot i que el sol que il·luminava l’herba de l’altra banda era idèntic al que il·luminava la de la ciutat on es trobaven, també era inexplicablement diferent.


  —Es aquí —va dir en Will quan en va estar convençut del tot.


  —Sí! Ja la veig!


  La Lyra estava molt emocionada. Es va quedar tan astorada com quan en Will havia sentit parlar en Pantalàimon. El daimoni, incapaç de quedar-se a la butxaca, en va sortir en forma de vespa, va començar a brunzir i va travessar el forat diverses vegades, mentre la Lyra s’assecava els cabells, que li havien quedat drets.


  —Aparta’t —va dir en Will—. Si et poses davant de la gent, veuran un parell de cames. Cridaria una mica l’atenció, ¿no trobes? No vull que ens vegi ningú.


  —¿Què és aquest soroll?


  —El trànsit. Es un tram de la ronda d’Oxford. Deu ser ple de cotxes. Acota’t i mira-ho des d’un cantó. De fet, és la pitjor hora del dia per travessar. Hi ha massa gent. Però si hi arribéssim de nit seria molt difícil trobar un lloc on anar. Almenys, si travessem ara podrem passar més desapercebuts. Passa tu primera. Acota’t, travessa la finestra sense encantar-te i allunya-te’n de seguida.


  La Lyra duia una motxilleta blava que havia agafat en sortir del bar. Se la va despenjar de l’espatlla, la va agafar, es va ajupir i va mirar a l’altra banda.


  —Oh! —va exclamar—. ¿Aquest és el teu món? No s’assembla gens a cap part d’Oxford. ¿Estàs segur que és Oxford?


  —Es clar que n’estic segur. Quan hagis travessat, veuràs una carretera ben bé davant teu. Trenca a l’esquerra i, una mica més endavant, segueix la carretera que baixa cap a la dreta. Et portarà al centre de la ciutat. Fixa’t on és la finestra i no ho oblidis, ¿entesos? Es l’únic camí de tornada que hi ha.


  —Entesos —va dir la Lyra—. No ho oblidaré.


  Amb la motxilla ben agafada, es va ajupir cap a la finestra suspesa enmig de l’aire i es va esfumar. Aleshores, en Will es va acotar per veure cap on anava.


  I la va veure, dreta a l’herba de la seva Oxford amb en Pan en forma de vespa a l’espatlla; pel que semblava, ningú no l’havia vist aparèixer. Els cotxes i els camions circulaven uns quants metres més enllà i cap conductor que es trobés en aquella intersecció tan transitada hauria tingut temps per desviar la mirada cap a un tros d’aire estrany, tenint en compte que l’haguessin pogut distingir; a més a més, la situació del trànsit impedia que els conductors poguessin veure la finestra des d’aquella banda.


  De sobte, es va sentir el xerric d’uns frens, un xiscle i un cop. En Will es va tirar a terra per mirar què havia passat.


  La Lyra estava estirada a l’herba. Un cotxe havia frenat tan de cop que una furgoneta l’havia picat per darrere. I la Lyra era allà, estirada, immòbil…


  En Will va travessar el forat i va arrencar a córrer cap a ella. Ningú no va veure com s’acostava. Tothom mirava el cotxe, el para-xocs abonyegat, el conductor que baixava de la furgoneta i la nena.


  —No ho he pogut evitar! Me l’he trobada al davant! —va dir la conductora del cotxe, una dona de mitjana edat—. I vostè era massa a prop —va afegir girant-se cap al conductor de la furgoneta.


  —Es igual això, ara —va dir l’home—. ¿Com està la nena?


  El conductor de la furgoneta s’adreçava a en Will, que era a tocar dels seus genolls, al costat de la Lyra. El nen va alçar el cap i va donar una ullada al seu voltant com si fes l’orni, però no tenia elecció: havia d’assumir tota la responsabilitat.


  Al seu costat, estirada a l’herba, la Lyra bellugava el cap i parpellejava constantment. En Will va veure com en Pantalàimon, que continuava sent una vespa, s’enfilava mig atordit per un bri d’herba situat al costat de la nena.


  —¿Et trobes bé? —li va preguntar en Will—. Mou les cames i els braços.


  —Estúpida! —va cridar la dona del cotxe—. Ha saltat davant meu! Ni tan sols ha mirat! ¿Què se suposa que havia de fer?


  —¿Estàs conscient, maca? —va dir el conductor de la furgoneta.


  —Sí —va murmurar la Lyra.


  —¿T’has trencat res?


  —Mou els peus i els braços —va insistir en Will.


  La Lyra el va creure. No s’havia trencat res.


  —Està bé —va dir en Will—. Ja me n’encarrego jo, es troba bé.


  —¿La coneixes? —va preguntar el conductor de la furgoneta.


  —Es la meva germana —va contestar en Will—. No passa res. Vivim en aquesta cantonada. La portaré a casa.


  La Lyra s’havia incorporat i era evident que no tenia res greu. La dona va desviar l’atenció cap al cotxe. El trànsit continuava a l’entorn dels dos vehicles estacionats i els conductors que circulaven observaven l’escena encuriosits, com sol fer tothom. En Will va ajudar la Lyra a aixecar-se. Com més aviat toquessin el dos, millor. Després d’arribar a la conclusió que havien de deixar l’assumpte a les mans de les companyies d’assegurances, la dona i el conductor de la furgoneta es van posar a intercanviar les adreces. Però, tot d’un plegat, la dona va veure que la Lyra s’allunyava coixejant amb l’ajuda d’en Will.


  —Espereu-vos! —va cridar la dona—. Heu de fer de testimonis. Necessito saber com us dieu i on viviu.


  —Jo em dic Mark Ransom —va dir en Will, girant-se—. I la meva germana es diu Lisa. Vivim al número 26 de Bourne Close.


  —¿I el codi postal?


  —No me’n recordo mai —va dir ell—. Em sap greu, però l’he de portar a casa.


  —Pugeu al darrere —va dir el conductor de la furgoneta—. Ja us hi porto jo.


  —No, no cal. Farem més via a peu, de veritat.


  La Lyra ja no anava gaire coixa. Tots dos es van encaminar cap a l’extensió d’herba de sota els carpins i van trencar a la primera cantonada que van trobar.


  Es van asseure en un mur baix que delimitava un jardí.


  —¿Et fa mal res? —va preguntar en Will.


  —Ha xocat contra la meva cama. I quan he caigut he picat amb el cap a terra —va dir la Lyra.


  Però, sobretot, estava preocupada pel que duia a la motxilla. En va remenar l’interior i en va treure una cosa petita i pesada embolicada amb una tela de vellut negre, que va desplegar de seguida. En veure l’aletiòmetre, els ulls d’en Will es van obrir de bat a bat: els símbols minúsculs pintats al voltant de l’anvers, les manetes daurades, l’agulla de les respostes i el refinament de la capsa li van trencar la respiració.


  —¿Què és això? —va preguntar en Will.


  —El meu aletiòmetre. Et diu la veritat. Es un lector de símbols. Espero que no s’hagi trencat.


  Estava intacte. Fins i tot entre les mans tremoloses de la Lyra, l’agulla més llarga continuava oscil·lant amb constància. Llavors el va desar i va dir:


  —No havia vist mai tants carros junts… No hauria dit mai que poguessin anar tan de pressa.


  —¿No hi ha cotxes ni furgonetes a la teva Oxford?


  —No tants. I no són com aquests. M’han agafat desprevinguda, però ara ja no ho estic.


  —Vés amb compte a partir d’ara. Si et poses sota un autobús o et perds o alguna cosa per l’estil, s’adonaran que no ets d’aquest món i començaran a buscar el forat. —En Will estava molt més empipat del que semblava necessari—. Et proposo una cosa —va afegir—: si fas veure que ets la meva germana podré despistar els meus perseguidors, perquè la persona que busquen no en té cap, de germana. I a més, si em quedo amb tu, et puc ensenyar a travessar els carrers sense que et matin.


  —D’acord —va dir ella amb humilitat.


  —També hi ha el tema dels diners. M’hi jugo el que vulguis que no… Es clar que no en tens! ¿Com t’ho manegaràs per menjar, per exemple?


  —Sí que en tinc, de diners! —va dir la Lyra, que va treure unes quantes monedes d’or de la bossa.


  En Will les va mirar amb incredulitat.


  —Es or, ¿oi? Només aconseguiries que la gent t’escometés amb preguntes. No estàs segura. Et donaré diners. Desa aquestes monedes i no les ensenyis. I recorda que ets la meva germana i que et dius Lisa Ransom.


  —Lizzie. Ja he fet veure que em deia Lizzie abans. Així me’n recordaré millor.


  —D’acord, Lizzie, doncs. I jo em dic Mark. No ho oblidis.


  —D’acord —va dir ella amb tranquil·litat.


  La cama li feia mal. Ja s’havia tornat vermella i s’havia inflamat en el moment de la topada, i s’hi estava començant a formar un blau fosc i força gran. Amb allò i el blau que la plantofada d’en Will li havia deixat a la galta la nit abans, semblava una nena maltractada, fet que també va preocupar en Will. ¿Què passaria si allò piqués la curiositat d’algun agent de policia?


  Va procurar treure-s’ho del cap i van emprendre la marxa plegats. Van travessar la carretera als semàfors i només es van tombar una vegada per mirar la finestra sota els carpins. No la van veure enlloc. Era invisible i el trànsit tornava a fluir.


  A Summertown, després d’haver caminat deu minuts per Banbuiy Road, en Will es va aturar davant un bañe.


  —¿Què fas? —va preguntar la Lyra.


  —Vull treure diners. Potser és millor que no ho faci gaire sovint, però em sembla que no comproven les operacions fins abans de tancar.


  Va introduir la targeta de la seva mare a la ranura del caixer i va pitjar el número secret. Com que semblava que tot anava com una seda, va demanar cent lliures i la màquina les hi va donar sense cap problema. La Lyra l’observava embadalida. En Will li va donar un bitllet de vint lliures.


  —Gasta-te’l més tard —va dir ell—. Compra’t alguna cosa i així tindràs canvi. Anem a buscar un autobús.


  Mentre en Will s’ocupava dels bitllets, la Lyra es va asseure en silenci i va començar a observar les cases i els jardins d’una ciutat que era i no era la seva. Va tenir la sensació que formava part del somni d’algú altre. Van baixar al centre de la ciutat, al costat d’una església antiga de pedra que ella coneixia. Just al davant de l’església, s’alçaven uns grans magatzems que ella no havia vist mai.


  —Està tot canviat —va dir la Lyra—. ¿Allò no és el mercat del gra? I això és el Broad. Allò és el Balliol. I allà baix hi ha la biblioteca Bodleian. Però ¿on és el Jordán?


  Li tremolava tot el cos. Potser era un efecte retardat de l’accident, o qui sap si la commoció que va sentir en veure que un altre edifici ocupava el lloc del Jordan College on ella havia viscut.


  —Aquí hi ha alguna cosa que no rutlla —va dir.


  Enraonava en veu baixa perquè en Will li havia dit que no cridés i no assenyalés les coses que no eren iguals.


  —Aquesta Oxford és diferent —va afegir la Lyra.


  —Això ja ho sabíem —va dir en Will.


  Ell no estava preparat per la impotència i l’estupefacció de la Lyra. En Will no sabia que ella havia passat bona part de la seva infantesa corrent per uns carrers gairebé idèntics a aquells, desconeixia que l’havia omplert d’orgull pertànyer al Jordan College, d’on eren els erudits més intel·ligents, les arques més opulentes i la bellesa més esplèndida… El college no existia i ella ja no era la Lyra del Jordan, sinó una nena sense arrels perduda en un món estrany.


  —Bé —va dir amb la veu trencada—. Si el Jordan no és aquí…


  Trigaria més del que havia previst, però res més.


  4

  TREPANACIÓ


  Quan la Lyra se’n va haver anat, en Will va buscar una cabina telefònica i va marcar el número del despatx d’advocats que havia llegit a la carta que tenia a la mà.


  —Hola, voldria parlar amb el senyor Perkins.


  —¿De part de qui, sisplau?


  —Té a veure amb el senyor John Parry. Sóc el seu fill…


  —Un moment, sisplau.


  Un minut més tard la veu d’un home va dir:


  —Hola, sóc l’Alan Perkins. ¿Amb qui parlo?


  —Amb en William Parry. Em sap greu molestar-lo. M’agradaria fer-li una pregunta sobre el meu pare, en John Parry. Cada tres mesos, vostè ingressa diners al compte corrent de la meva mare en nom del meu pare.


  —Sí…


  —Voldria saber on és el meu pare, sisplau. ¿Es viu o mort?


  —¿Quants anys tens, William?


  —Dotze. Vull saber coses sobre ell.


  —Es clar… ¿1 la teva mare? ¿Sap que m’estàs telefonant?


  En Will va rumiar la resposta.


  —No —va dir—. No es troba gaire bé. Em diu molt poques coses i jo necessito saber-ne més.


  —Ja ho entenc. ¿On ets? ¿Ets a casa?


  —No, sóc… Sóc a Oxford.


  —¿Sol?


  —Sí.


  —¿I dius que la teva mare no es troba gaire bé?


  —Sí.


  —¿Es a l’hospital o ingressada en algun lloc?


  —Més o menys. Escolti, ¿em pot dir alguna cosa o no?


  —Alguna cosa sí, però no gaire. De tota manera, no te les diré ara. M’estimaria més no parlar-ne per telèfon. He de veure un client d’aquí a cinc minuts… ¿Pots venir al despatx cap a dos quarts de tres?


  —No —va dir en Will. Seria massa arriscat. L’advocat s’hauria pogut assabentar que la policia el buscava. Hi va rumiar un moment i va dir—: He d’agafar un autobús cap a Nottingham i no el vull perdre. Però el que vull saber m’ho pot dir per telèfon, ¿no? Només vull saber si el meu pare és viu i, si ho és, m’agradaria saber on el puc trobar. Això m’ho pot dir, ¿no?


  —No és tan senzill com sembla. No puc revelar informació secreta sobre cap client, tret que estigués convençut que és la seva voluntat. I també hauria de comprovar la teva identitat.


  —Sí, ja ho entenc. Però ¿no em pot dir només si és viu o mort?


  —Bé, suposo que això no és confidencial… Però, malauradament, no t’ho puc dir perquè no ho sé.


  —¿Què?


  —Els diners provenen d’un fons familiar. Em va ordenar que els continués abonant fins que em digués el contrari i no he tingut notícies seves des d’aquell dia. Per tant, hauríem de deduir que és… Bé, suposo que també pot haver desaparegut… Per això no et puc contestar la pregunta.


  —¿Desaparegut, sense més ni més?


  —De fet, és un assumpte que va sortir a la llum pública. Escolta, ¿per què no em véns a veure al despatx i…?


  —No puc. Me’n vaig a Nottingham.


  —Doncs escriu-me, o fes que la teva mare m’escrigui, i us comunicaré tot el que sé. Però m’has d’entendre, no puc parlar gaire per telèfon.


  —Sí, suposo que té raó. D’acord. Però ¿no em pot dir on va desaparèixer?


  —Ja t’he dit que va sortir a la llum pública. Va sortir a molts diaris. ¿Saps que era explorador?


  —Sí, però la mare només me n’ha explicat quatre coses.


  —Doncs era el cap d’una expedició i va desaparèixer de cop i volta. Deu fer uns deu anys.


  —¿On?


  —A l’Àrtic. A Alaska, em sembla. Ho pots consultar a la biblioteca pública. ¿Per què no…?


  En aquell moment se li van acabar les monedes i no tenia més canvi. Va tornar a sonar el to per marcar. En Will va penjar l’auricular i va mirar al seu voltant.


  Sobretot, es moria de ganes de parlar amb la seva mare. Però s’havia d’esforçar a no marcar el número de la senyora Cooper, perquè, si sentia la veu de la seva mare, seria molt difícil que no tornés amb ella, i allò els faria córrer un gran perill a tots dos. Li podia enviar una postal.


  Va triar una vista d’Oxford. Hi va escriure: «Mare, estic bé i espero tornar-te a veure aviat. Espero que tot vagi bé. T’estimo. Will». Hi va escriure l’adreça, va comprar un segell i, abans de tirar-la a la bústia, la va estrènyer un moment contra el pit.


  Era mig matí i es trobava al carrer més comercial d’Oxford, on els autobusos s’esmunyien entre la munió de vianants. Aleshores es va adonar que destacava massa; era un dia laborable i un nen com ell havia de ser a l’escola. ¿On podia anar?


  No va trigar gaire a fer-se fonedís. En Will tenia molta traça a l’hora d’amagar-se i fins i tot n’estava orgullós. Va utilitzar un mètode molt semblant al que la Serafina Pekkala havia fet servir al vaixell per passar desapercebuda: va mirar de comportar-se amb tota la discreció de què era capaç; es va convertir en una part del paisatge.


  Com que en Will coneixia el món en què vivia, va anar cap a una papereria i va comprar un bolígraf, un bloc i una carpeta. Sabia que, de tant en tant, les escoles enviaven els nens i les nenes a fer enquestes sobre els hàbits consumistes de la població o alguna cosa per l’estil; per tant, si fingia que estava duent a terme una tasca d’aquell tipus, la seva presència no resultaria tan estranya.


  Així, doncs, va deambular una estona fent veure que prenia notes mentre intentava localitzar la biblioteca pública.


  Mentrestant, la Lyra buscava un indret tranquil per consultar l’aletiòmetre. A la seva Oxford hauria trobat una dotzena de llocs en cinc minuts, però l’Oxford que recorria en aquells moments era tan diferent que la desconcertava. Alternava parts que la commovien per la seva familiaritat amb fenòmens absolutament estrafolaris. ¿Per què havien pintat aquelles línies grogues a la carretera? ¿Què hi feien aquelles taquetes blanques a totes les voreres? (Al seu món no havia sentit mai a parlar del xiclet). ¿Quin significat tenien aquells llums vermells i verds que hi havia a la cantonada? Allò era molt més complicat que llegir l’aletiòmetre.


  Però també va veure les portes del St John’s College, les mateixes portes que ella i en Roger havien escalat una nit per plantar coets als parterres amb flors; i aquella pedra gastada a la cantonada de Catte Street (on hi havia escrites les inicials SP que havia gravat en Simon Parslow, les mateixes inicials que la Lyra li havia vist escriure!). En aquell món hi devia haver algú amb les mateixes inicials que havia decidit fer el mateix…


  Potser en aquell món existia un Simon Parslow.


  Potser hi existia una Lyra.


  Una suor freda li va recórrer l’espinada i en Pantalàimon, que encara conservava la forma de ratolí, va tremolar dins la butxaca. Ella també va tremolar. Finalment, però, va decidir que no li calia imaginar més misteris dels que ja havia vist.


  L’altra diferència entre la seva Oxford i aquella era la gran quantitat de persones que formiguejaven per les voreres i que entraven i sortien dels edificis. La Lyra va veure persones de tota mena, dones que vestien com homes, africans i fins i tot una colla de tàrtars, elegants i amb unes caixes negres a les mans, que seguia amb el cap. Al començament, la Lyra els va mirar atemorida perquè no tenien daimonis, per la qual cosa al seu món tothom els hauria considerat uns fantasmes o alguna cosa pitjor. En tot cas, el que li resultava més estrany de tot plegat era que totes aquelles persones estaven vives i feien cara de salut. Aquelles criatures es bellugaven amb força agilitat, com si fossin humanes, per la qual cosa la Lyra va haver d’admetre que potser ho eren i que, segurament, els daimonis vivien dins seu, com el d’en Will.


  Després de vagarejar durant una hora i de prendre mides a aquella imitació barata d’Oxford, va tenir gana i es va comprar una barra de xocolatina amb el seu bitllet de vint lliures. El venedor la va mirar estranyat, però era de les índies i potser no havia entès l’accent de la Lyra, tot i que ella s’havia expressat amb molta claredat. Amb el canvi es va comprar una poma al mercat cobert, que era molt semblant al de l’Oxford de veritat, i va enfilar el carrer cap al parc. Allà es va trobar un edifici esplèndid, un edifici digne de la seva Oxford, que no existia al seu món, tot i que no hi hauria desentonat gens ni mica. Tot seguit, es va asseure a la gespa, es va disposar a menjar i va contemplar l’edifici amb aprovació.


  Va descobrir que era un museu. Com que les portes eren obertes, hi va entrar i a dins va veure animals dissecats, esquelets fossilitzats i urnes amb minerals. Semblava el Reial Museu Geològic que havia visitat amb la senyora Coulter a la Londres que ella coneixia. Al fons de la gran sala de ferro i vidre hi havia l’accés a una altra part del museu, i, com que era gairebé buida, hi va entrar i hi va donar un cop d’ull. La consulta a l’aletiòmetre continuava sent la seva prioritat més urgent, però, en aquella segona sala, es va trobar envoltada de coses que coneixia bé. Hi havia diverses vitrines plenes de roba pròpia de l’Àrtic, com les pells que ella havia dut fins feia poc, trineus, figures fetes amb l’ivori dels ullals de les morses, arpons per caçar foques i un bon grapat de trofeus, relíquies, objectes de màgia, eines i armes procedents no solament de l’Àrtic, sinó d’arreu d’aquell món.


  Tot plegat era molt estrany. Aquelles pells de caribú eren idèntiques a les seves, però algú havia lligat els tirants del trineu molt malament. També hi havia un fotograma d’uns quants caçadors samoiedes; eren clavats als que l’havien capturada i venuda a Bolvangar. Ostres, no ho eren pas, de clavats! Eren ells! Era la mateixa corda esfilagarsada i havia estat lligada un altre cop al mateix lloc! N’estava convençuda… Ella havia passat moltes hores lligada i angoixada en aquell trineu… ¿Quin significat tenien aquells misteris? ¿Que, al capdavall, només existia un món? ¿Un món que es dedicava a somiar en els altres mons?


  Aleshores, va trobar una cosa que li va fer pensar en l’aletiòmetre un altre cop. Dins una vitrina vella amb bastiments negres de fusta hi havia diversos cranis humans, i uns quants tenien foradats el front, una templa o la coroneta. El del mig tenia dos forats. Aquell procediment, segons explicaven les lletres primes d’una placa, s’anomenava trepanació. També hi deia que tots els forats s’havien fet mentre els individus encara eren vius, ja que els ossos s’havien soldat i la superfície era llisa. Allò era cert en totes les calaveres menys en una: el forat en aquell crani l’havia provocat la punta de la fletxa de bronze que encara era dins; a més a més, el perímetre era punxegut i irregular, de manera que la diferència era evident.


  Allò era un costum habitual entre els tàrtars del nord. També era el que l’Stanislaus Grumman s’havia fet a ell mateix, segons els erudits del Jordan que el coneixien. La Lyra va donar un cop d’ull ràpid al seu voltant i, com que no va veure ningú a prop, va treure l’aletiòmetre.


  Es va concentrar en la calavera del centre i es va preguntar: «¿A quina mena de persona pertanyia aquest crani i per què li van fer aquests forats?».


  Mentre continuava absorta sota la llum polsosa que descendia des de les galeries superiors filtrant-se a través del sostre de vidre, no es va adonar que la vigilaven.


  Ala galeria de dalt l’observava, recolzat a la barana de ferro, un home d’uns seixanta anys i d’aspecte vigorós que duia un vestit de lli perfectament tallat i un barret de palla a la mà.


  Els seus cabells grisos, polits i pentinats cap enrere li deixaven al descobert el front llis, morè i gairebé sense arrugues. Tenia els ulls grossos i foscos, les pestanyes llargues i la mirada penetrant; de tant en tant, treia la llengua punxeguda per la comissura dels llavis i, amb rapidesa, els recorria d’una banda a l’altra per humitejar-los. El mocador blanc de la butxaca del pit deixava anar una fragància de colònia tan intensa i penetrant com la de les plantes d’hivernacle que et transporten a l’olor de les seves arrels en estat de descomposició.


  Feia uns quants minuts que observava la Lyra. Havia fet el mateix recorregut que ella a baix i, quan era dreta davant la vitrina dels cranis, la va mirar amb molta atenció, fixant-se en tots els detalls: els cabells poc polits i despentinats, el blau de la galta, la roba nova, el coll inclinat sobre l’aletiòmetre, les cames al descobert…


  Aleshores, es va treure el mocador de la butxaca, es va eixugar el front i va baixar les escales.


  La Lyra, que continuava abstreta, estava aprenent una sèrie de coses molt estranyes. Els cranis eren molt antics; les targes de la vitrina només deien «Edat de bronze», però l’aletiòmetre, que no deia mai mentides, li va comunicar que l’home del crani del mig havia viscut 33.254 anys abans del moment en què es trobaven, que havia estat un fetiller i que li havien fet el forat perquè els déus li entressin al cap. Llavors l’aletiòmetre, que a vegades contestava preguntes que la Lyra no li formulava, va afegir que hi havia molta més Pols al voltant dels cranis trepanats que a l’entorn del que tenia la punxa de la fletxa incrustada.


  ¿Què devia voler dir? La Lyra va sortir d’aquella mena de calma concentrada que compartia amb l’aletiòmetre i va tornar a la vida real, on va trobar que ja no era sola. Observant la vitrina del costat, hi havia un home gran que duia un vestit clar i feia una olor molt dolça. Li recordava algú, però no sabia qui.


  Quan l’home es va adonar que la Lyra el mirava, va alçar els ulls i li va somriure.


  —¿Mires els cranis trepanats? —va preguntar l’home—. La gent fa unes coses molt estranyes…


  —Hmm… —va dir la Lyra, inexpressiva.


  —¿Saps que hi ha persones que encara ho fan?


  —Sí —va dir ella.


  —Els hippies i aquesta mena de gent. De fet, tu ets massa jove per saber qui són els hippies, però asseguren que és més efectiu que prendre drogues.


  La Lyra va desar l’aletiòmetre a la motxilla i es va posar a rumiar com s’ho enginyaria per fugir. Encara no li havia pogut fer la pregunta principal i ara aquell senyor havia començat a donar-li conversa. L’home, que era cada vegada més a prop d’ella, semblava força simpàtic i feia bona olor, i, quan es va ajupir davant la vitrina, les seves mans van fregar les de la nena.


  —Es curiós, ¿oi? Sense anestèsia, sense desinfectar… Segurament els ho van fer amb eines de pedra. Devien ser forts, ¿no trobes? Em sembla que no t’hi havia vist mai, aquí. Jo hi vinc força sovint. ¿Com et dius?


  —Lizzie —va dir ella amb seguretat.


  —Lizzie… Molt de gust, Lizzie. Jo em dic Charles. ¿Vas a alguna escola d’Oxford?


  La Lyra no sabia què respondre.


  —No —va dir.


  —Així, ¿has vingut de visita? Doncs has triat un lloc fantàstic. ¿Què t’interessa, sobretot?


  Feia molt de temps que ningú no l’havia deixat tan perplexa com aquell home. Era amable, simpàtic, polit i elegant, però, tot i així, en Pantalàimon, que encara era dins la butxaca, cridava l’atenció de la Lyra i li suplicava que anés alerta, ja que ell també estava recordant alguna cosa. Aleshores, la Lyra va percebre no exactament una olor, sinó més aviat la idea d’una olor, l’olor d’excrements, de putrefacció. Li va venir al cap el palau d’en Iofur Raknison, on l’aire era perfumat però el terra era ple de porqueria.


  —¿Què m’interessa? —va dir ella—. Tot. Les calaveres m’han interessat quan les he vist aquí. Em costa imaginar que algú vulgui que li facin això. Es horrible.


  —Tens raó, a mi no m’agradaria gens. Però passa, t’ho prometo. Et puc presentar algú que ho ha fet, si vols —va dir l’home, que semblava tan amable i tan disposat a ajudar-la, que la Lyra va estar temptada de dir que sí. Però, quan l’home va tornar a treure la punta fosca de la llengua, ràpida com la d’una serp, i s’hi va humitejar els llavis, la Lyra va fer que no amb el cap.


  —Me n’he d’anar —va dir—. Gràcies per l’oferta, però m’estimo més no veure-ho. A més, he de marxar perquè he quedat amb algú. Amb un amic —va afegir—. M’estic a casa seva.


  —Ja ho entenc —va dir l’home, comprensiu—. Ha estat un plaer parlar amb tu. Adéu, Lizzie.


  —Adéu —va dir ella.


  —Té, per si de cas —va afegir l’home mentre li lliurava una targeta—. Hi ha el meu nom i la meva adreça. Per si vols saber més coses sobre el tema…


  —Gràcies —va dir la Lyra amb educació.


  Tot seguit, la va ficar a la butxaca del darrere de la motxilla i se’n va anar. Va sentir que l’home l’observava fins que va sortir de l’edifici.


  Un cop a l’exterior del museu, la Lyra es va dirigir cap al parc, que coneixia perquè hi havia jugat a criquet i a altres esports. Va trobar un indret tranquil sota uns quants arbres i va tornar a consultar l’aletiòmetre.


  Li va preguntar on podia trobar un erudit que sabés alguna cosa sobre la Pols. Va obtenir una resposta molt simple: l’enviava a una habitació de l’edifici alt i quadrat que s’alçava darrere seu. De fet, la resposta que va rebre havia estat tan directa i abrupta que la Lyra va estar convençuda que l’aletiòmetre volia afegir alguna cosa. En realitat, la Lyra començava a percebre que l’instrument tenia un caràcter propi, com les persones, i també començava a intuir quan li volia facilitar més informació, com llavors.


  Li va dir: «Dedica’t al nen. La teva missió consisteix a ajudar-lo a trobar el seu pare. Concentra-hi tots els esforços».


  La Lyra va parpellejar. Estava absolutament desorientada. Era en Will el que havia aparegut del no-res per ajudar-la: allò era evident! La idea que ella hagués recorregut tot aquell camí per ajudar-lo a ell la va deixar sense respiració.


  A més a més, l’aletiòmetre encara no havia acabat. L’agulla va fer una altra batzegada i la Lyra va llegir: «No diguis mentides a l’erudit».


  Va embolicar l’aletiòmetre amb la tela de vellut i el va amagar a la motxilla. Llavors es va aixecar, va buscar amb la mirada l’edifici on havia de trobar l’erudit i, tot i la timidesa que sentia, s’hi va encaminar amb determinació.


  En Will va trobar la biblioteca sense gaires problemes. L’encarregat de les consultes estava perfectament preparat per empassar-se que estava fent un treball de geografia i de seguida el va ajudar a trobar els índexs enquadernats del Times de l’any que havia nascut, és a dir, l’any que el seu pare havia desaparegut. Així, doncs, es va asseure i es va posar a treballar. Es mencionava en John Parry en diverses ocasions i sempre se’l relacionava amb una expedició arqueològica.


  En Will es va adonar que per cada mes hi havia un microfilm diferent, de manera que els va introduir al projector d’un a un, els va mirar de cap a peus a la recerca dels articles que li interessaven i, tan bon punt els trobava, els devorava parant-hi tota l’atenció de què era capaç. El primer article parlava de la sortida d’una expedició cap al nord d’Alaska. L’objectiu de l’expedició, que havia estat patrocinada per l’Institut Arqueològic de la Universitat d’Oxford, era analitzar una zona on esperaven trobar proves d’assentaments humans primitius. En John Parry, explorador professional i antic membre de la Marina Reial, acompanyava els arqueòlegs.


  El segon article s’havia escrit sis setmanes més tard. Explicava breument que l’expedició havia arribat a la base científica nord-americana de l’Àrtic, situada a Noatak, Alaska.


  El tercer havia estat redactat dos mesos després. Deia que la base científica havia deixat d’emetre senyals de resposta i que hi havia la possibilitat que en John Parry i els seus companys haguessin desaparegut.


  A continuació, va trobar una sèrie d’articles breus en els quals es parlava dels equips de rescat que els havien intentat localitzar sense èxit, dels vols de reconeixement sobre el mar de Bering, de la reacció de l’Institut Arqueològic… Fins i tot hi havia entrevistes amb els parents.


  El cor li va fer un salt. Hi havia una foto de la seva mare. Tenia una criatura als braços. Era ell.


  El periodista havia escrit el típic article de la muller plorosa i angoixada que espera notícies del marit, cosa que va decebre en Will, que buscava fets contrastats. Només hi havia un paràgraf curt on s’esmentava la brillant carrera que en John Parry havia dut a terme a la Marina Reial, institució que havia abandonat per dedicar-se a l’organització d’expedicions geogràfiques i científiques.


  En tot l’índex no hi havia cap altra referència al seu pare, per la qual cosa en Will es va apartar del projector una mica sorprès. Hi havia d’haver més informació en algun altre lloc. Però ¿on podia anar? A més a més, si dedicava massa temps a aquella recerca, el localitzarien…


  Quan va tornar els microfilms, va preguntar al bibliotecari:


  —¿Em podria dir l’adreça de l’Institut Arqueològic, sis-plau?


  —La podria trobar… ¿A quina escola vas?


  —A St. Peter’s —va dir en Will.


  —No és pas a Oxford, ¿oi?


  —No, és a Hampshire. Hem vingut d’excursió amb la classe. Es una mena d’intercanvi…


  —Ah, ja ho entenc. ¿Què m’has demanat? L’Arqueològic, ¿oi? Mi-te’l.


  En Will va copiar l’adreça i el número de telèfon, i, aprofitant que li havia acabat de dir que no coneixia Oxford, li va preguntar com hi podia anar. No era gaire lluny. Va donar les gràcies al bibliotecari i se’n va anar.


  Quan la Lyra va entrar a l’edifici, va veure un taulell força ample al peu d’unes escales i, darrere el taulell, un conserge.


  —¿On vas? —va preguntar l’home.


  A la Lyra li va semblar que tornava a ser al seu món i també va sentir que en Pan gaudia d’aquell moment dins la butxaca.


  —Porto un missatge per a algú del segon pis —va contestar la Lyra.


  —¿Qui és?


  —El doctor Lister —va dir ella.


  —El doctor Lister és al tercer pis. Si portes res per a ell, deixa-ho aquí i ja l’hi diré.


  —Es que ho necessita ara mateix. Ho acaba de demanar. De fet, no és cap objecte… Li he de dir una cosa.


  El conserge la va mirar de fit a fit, però de seguida va sucumbir davant la docilitat i l’amabilitat fingides a què la Lyra recorria quan era necessari, de manera que va fer que sí amb el cap i es va tornar a capbussar en el diari que llegia.


  Evidentment, l’aletiòmetre no li deia els noms de les persones, però havia llegit «Dr. Lister» a la casella de darrere el conserge, i sabia que si feies veure que coneixies algú, hi havia més probabilitats d’entrar als llocs que volies. En certa manera, la Lyra coneixia el món d’en Will millor que ell.


  Al segon pis va trobar un passadís força llarg amb dues portes. Una donava a una sala d’actes buida i l’altra a una sala més petita, on dos erudits discutien alguna cosa en una pissarra. La Lyra de seguida va pensar que aquelles sales i aquelles parets planes, buides i simples del passadís eren més pròpies de la pobresa que de l’esplendor acadèmic d’Oxford. Malgrat tot, també era evident que s’hi havien gastat diners, perquè les parets de maó eren llises i ben pintades, la fusta de les portes era massissa i les baranes eren de ferro brillant. Tot plegat no era sinó un altre aspecte estrany d’aquell món.


  No va trigar gaire a localitzar la porta que l’aletiòmetre li havia dit. A l’etiqueta que hi havia clavada posava «Departament d’Investigació de la Matèria Obscura». A sota algú havia gargotejat «R.I.P.» i una altra mà havia afegit amb llapis: «Director: Llàtzer».


  La Lyra no hi va entendre un borrall. Va trucar a la porta i una veu de dona va dir:


  —Endavant.


  Era una habitació petita i plena de piles inestables de llibres i papers, i les pissarres blanques de les parets estaven farcides de números i equacions. Clavat darrere la porta hi havia un dibuix que semblava xinès. A través d’una porta oberta, la Lyra va veure una altra habitació, on una espècie de maquinària ambàrica d’allò més complicada guardava silenci.


  El fet que la persona que buscava fos una dona va sobtar una mica la Lyra. Certament, l’aletiòmetre no li havia dit que fos un home i, al cap i a la fi, aquell era un món estrany. La dona seia davant d’una màquina amb una pantalla petita de vidre, on apareixien una sèrie de números i formes, i dins una safata d’ivori que hi havia davant de la pantalla, sobresortien uns daus bruts amb totes les lletres de l’abecedari. L’erudita en va pitjar un i la pantalla es va quedar en blanc.


  —¿Qui ets? —va dir la dona.


  La Lyra va tancar la porta que tenia darrere. Conscient del que li havia aconsellat l’aletiòmetre, va procurar no fer el que hauria fet en unes altres circumstàncies i va dir la veritat.


  —La Lyra Llenguadeplata —va respondre—. ¿1 vostè?


  La dona va parpellejar. La Lyra va deduir que estava a punt de fer els quaranta anys. Era una mica més gran que la senyora Coulter, tenia els cabells curts i negres i les galtes vermelles. Una bata blanca li tapava gairebé tota la camisa verda que duia a sota i portava aquells pantalons blaus de lona tan comuns entre les persones d’aquell món.


  Després d’escoltar la pregunta de la Lyra, la dona li va passar una mà pels cabells.


  —Ets la segona cosa inesperada que em passa avui —va dir—. Sóc la doctora Mary Malone. ¿Què vols?


  —Vull que em parli de la Pols —va dir la Lyra, després de donar un cop d’ull al seu voltant per assegurar-se que estaven soles—. Sé que en sap coses. Ho puc demostrar. M’ho ha de dir tot.


  —¿La pols? ¿Què vols dir?


  —Potser aquí té un altre nom. Són partícules elementals. Al meu món els erudits les anomenen partícules de Rusakov, però la paraula que fan servir més sovint és Pols. No apareix amb gaire freqüència, però prové de l’espai i cau sobre les persones. Sobre els nens no tant, però. Sobretot sobre els adults. I avui he descobert una altra cosa… He anat al museu d’aquí baix i he vist unes quantes calaveres foradades, tal com fan els tàrtars, i tots els cranis tenien molta més Pols que un altre que havia estat foradat d’una altra manera. ¿Quan va ser l’Edat de Bronze?


  La dona la mirava amb els ulls com uns plats.


  —¿L’Edat de Bronze? Mare de Déu, no ho sé. Fa cinc mil anys, em sembla —va dir.


  —Doncs a l’hora d’escriure-ho a la targeta es van equivocar. El crani dels dos forats té trenta-tres mil anys.


  Va callar de cop perquè la doctora Malone feia cara d’estar a punt de marejar-se. Mentre el color li abandonava les galtes i el rostre se li desencaixava, es va posar una mà al pit i amb l’altra es va aferrar al braç de la cadira.


  La Lyra, atònita davant el que estava contemplant, va demostrar la tenacitat que atresorava i va esperar que es recuperés.


  —¿Qui ets tu? —va preguntar finalment la dona.


  —La Lyra Llengua…


  —No! ¿D’on véns? ¿Qui ets? ¿Com és que saps aquestes coses?


  La Lyra va sospirar com si tot allò la carregués. Havia oblidat les voltes que els erudits donaven a les coses. Era complicat dir-los la veritat quan amb una mentida n’hi hauria hagut prou perquè entenguessin les coses millor.


  —Vinc d’un altre món —va començar a dir la Lyra—. En aquell món hi ha una Oxford com aquesta, però diferent, i jo sóc d’allà. I…


  —Un moment, un moment, un moment… ¿D’on dius que ets?


  —D’un altre lloc —va dir la Lyra amb més prudència—. No sóc d’aquí.


  —Ah, d’un altre lloc —va dir la dona—. Ja ho entenc. Almenys em sembla que ho entenc.


  —I he d’esbrinar tot el que pugui sobre la Pols —va continuar explicant la Lyra—. La gent de l’Església del meu món tenen por de la Pols perquè es pensen que és el pecat original. De manera que és una missió molt important… I el meu pare… No! —va exclamar tan acaloradament que fins i tot va picar de peus a terra—. No, això no ho volia dir. Ho estic fent molt malament.


  Mentrestant, la doctora Malone li mirava el rostre desesperat, els punys tancats i els blaus de la galta i la cama.


  —Calma’t, maca… —li va dir; aleshores va callar i es va fregar els ulls, vermells de cansament—. No sé per què t’escolto —va afegir—. Em deu faltar un bull. Es curiós, però… Aquest és l’únic lloc del món on podries trobar la resposta que vols i resulta que estan a punt de tancar el departament… Aquesta Pols a la qual et refereixes s’assembla a una cosa que fa temps que investiguem. I quan has dit allò dels cranis del museu, el cor m’ha fet un salt perquè… No pot ser, tot plegat és massa increïble… I estic tan esgotada… Vull que m’expliquis el que saps, de veritat, però ara no, sisplau. ¿T’he dit que tancaran el departament? He de presentar una proposta amb cara i ulls davant la comissió econòmica d’aquí a menys d’una setmana. No tenim cap possibilitat…


  Aleshores va fer un badall descomunal.


  —¿Quina ha estat la primera cosa inesperada que li ha passat avui? —va preguntar la Lyra.


  —Ah, sí. Algú que em pensava que donaria suport a la nostra sol·licitud s’ha fet enrere. De fet, ara que hi penso, no era tan inesperat. —Va badallar un altre cop—. Faré una mica de cafè —va dir—. Si no, m’adormiré. ¿En vols?


  Mentre la doctora Malone omplia d’aigua un bullidor elèctric i abocava cafè instantani a dues tasses, la Lyra va observar el dibuix xinès que hi havia clavat a la porta.


  —¿Què és això? —va preguntar.


  —Es xinès. Són els símbols del Yijing. ¿Els coneixes? ¿També ho teniu al teu món?


  La Lyra la va mirar fixament per assegurar-se que no se’n burlava.


  —Hi ha coses que són iguals i coses que són diferents —va dir la Lyra—. No conec tot el que hi ha al meu món. Potser sí que existeix, allà, això del jing.


  —Perdona —va dir la senyora Malone—. Tens raó, potser sí que existeix.


  —¿Què és la matèria obscura? —va preguntar la Lyra—. Es el que posa al cartell, ¿oi?


  La doctora Malone es va tornar a asseure i va estirar una cadira amb el peu per a la Lyra.


  —La matèria obscura és el que investiga el meu equip —va dir la doctora—. Ningú no sap què és. El cas és que a l’univers hi ha moltes més coses de les que podem veure. Veiem les estrelles, les galàxies i tot el que brilla, però perquè tot estigui suspès en harmonia i no es disgregui pertot arreu, n’hi ha d’haver molta. Perquè la gravetat funcioni, vull dir. Però fins ara ningú no l’ha detectada. De manera que hi ha un munt de projectes que miren de descobrir de què es tracta i aquest n’és un.


  La Lyra l’escoltava amb atenció perquè la dona havia començat a parlar seriosament.


  —¿1 què li sembla que és? —va preguntar la Lyra.


  —Bé, ens sembla que és… —va començar a dir. Llavors, es va aixecar a abocar l’aigua bullent al cafè i va continuar enraonant—: Ens sembla que és un tipus de partícula elemental. No té gaire res a veure amb tot el que s’ha descobert fins ara. Però costa molt de detectar-la… ¿A quina escola vas? ¿Fas física?


  La Lyra va sentir que en Pantalàimon li pessigava la mà perquè no s’empipés. Estava molt bé que l’aletiòmetre li hagués aconsellat que fos honesta, però també sabia què li passaria si deia tota la veritat. Havia d’anar amb molt de compte i mirar d’evitar les mentides directes.


  —Sí —va respondre la Lyra—. En sé una mica, de física. Però no sé res sobre la matèria obscura.


  —Doncs el que nosaltres intentem és detectar aquest element gairebé indetectable enmig del soroll de totes les altres partícules que xoquen pertot arreu. Habitualment es col·loquen detectors a centenars de metres sota terra, però nosaltres, en canvi, hem creat un camp electromagnètic al voltant del detector, la funció del qual és repel·lir el que no ens interessa i deixar passar el que volem. Aleshores, augmentem la potència del senyal i l’introduïm en un ordinador.


  La doctora Malone va donar una tassa de cafè a la Lyra. No tenia ni llet ni sucre, però va trobar un parell de galetes de gin-gebre en un calaix i la Lyra en va agafar una amb delit.


  —Hem trobat una partícula que encaixa —va continuar dient la doctora Malone—. Si més no, és la impressió que tenim. Però tot plegat és tan estrany… ¿Per què t’estic dient tot això? No ho hauria de fer. No està publicat, ni referit, ni tan sols redactat… Em sembla que aquesta tarda no hi toco gaire —va dir, i, tot seguit, va fer un badall tan llarg que la Lyra es va pensar que duraria per sempre—. Cada vegada tinc més clar que les nostres partícules són com uns dimoniets. Les anomenem Ombres. ¿Saps que quan has esmentat els cranis del museu he estat a punt de caure a terra? Resulta que un membre del nostre equip és una mena d’arqueòleg aficionat, i un dia va descobrir un fet increïble. Però, per molt inversemblant que fos, no el podíem obviar, perquè corroborava una de les conclusions més esbojarrades a què havíem arribat respecte a les Ombres. Són conscients. Sí. Les Ombres són unes partícules dotades de consciència. ¿Havies sentit mai una cosa tan poca-solta? No m’estranya que no ens acceptin la sol·licitud de renovació.


  La doctora va beure una mica de cafè. La Lyra xuclava les seves paraules com si fos una planta que feia temps que no es regava.


  —Sí —va continuar dient la doctora Malone—. Saben que som aquí. Ens contesten. I, per molt esbojarrat que sembli, només les pots veure si ho esperes per endavant. Has d’aconseguir que la teva ment arribi a un estat concret i, al mateix temps, has d’estar relaxada i tenir tota la confiança del món. Has de saber… ¿On és aquella cita? —Va allargar la mà cap a l’aglomeració de papers de sobre l’escriptori i en va agafar un en què algú havia escrit amb un bolígraf de color verd el que va llegir a continuació—: «Has de saber conviure amb les inseguretats, els misteris i els dubtes sense desitjar amb irritació els fets i la raó». Has d’assolir aquest estat mental. A propòsit, això ho va escriure Keats, el poeta. Ho vaig trobar l’altre dia. I un cop tens la condició mental adient observes la Cova…


  —¿La cova? —va preguntar la Lyra.


  —Ai, perdona… L’ordinador. En diem la Cova per allò de les ombres a les parets de la cova, de Plató… També ho va suggerir el nostre arqueòleg. Es un intel·lectual de cap a peus. Malauradament, ha anat a una entrevista de feina a Ginebra. Em sembla que ja l’hem vist prou… ¿De què estava parlant? Ah, sí, de la Cova. Doncs si aconsegueixes connectar-t’hi i penses qualsevol cosa, les Ombres et responen. D’això no n’hi ha cap dubte. Les Ombres es congreguen al voltant dels pensaments com si fossin una bandada d’ocells…


  —¿I què hi tenen a veure els cranis?


  —Precisament aquí és on volia anar a parar. Un dia, l’Oliver Payne, aquest company de qui t’he parlat, estava efectuant una sèrie de comprovacions amb la Cova i va observar una cosa que per a un físic no tenia cap mena de sentit. Va agafar un fragment d’ivori, un trosset insignificant, i va veure que no tenia Ombres. No hi va haver cap mena de reacció. Però, en canvi, una peça d’escacs del mateix material sí que va reaccionar. Aleshores, ho va provar amb una estella força gran que havia tret d’un tauló de fusta i tampoc no va observar cap reacció, però un regle de fusta sí que va reaccionar. I una figureta de fusta tenia més… Fixa’t que estic parlant de partícules elementals, de trossos minúsculs d’una cosa que amb prou feines existeix… El cas és que coneixien els objectes! Les Ombres envoltaven tot el que estava relacionat amb la feina o el pensament humans… I llavors l’Oliver, és a dir el doctor Payne, va portar uns quants cranis fossilitzats del museu gràcies a un amic seu que hi treballa i els va examinar per comprovar fins a quin punt del passat es remuntava l’efecte. El moment en qüestió era pels volts de trenta o quaranta mil anys enrere. Abans d’aquell període no hi havia Ombres, però d’aleshores ençà n’hi va haver un fotimer. Pel que sabem, es tracta de la mateixa època en què va aparèixer l’ésser humà modern. Em refereixo als nostres avantpassats més llunyans, ¿oi que m’entens? Tot i que, en realitat, no eren gaire diferents de nosaltres…


  —Es la Pols —va dir la Lyra amb autoritat—. No pot ser res més.


  —Potser sí, però no pots dir una cosa com aquesta quan demanes una renovació… No et farien cas. No té cap mena de sentit. No pot existir. Es impossible i, en cas que no ho sigui, és irrellevant, i si no és ni impossible ni irrellevant, és molt desconcertant.


  —Vull veure la Cova —va dir la Lyra, que es va aixecar.


  La doctora Malone es passava les mans pels cabells i parpellejava amb molta freqüència per no tancar els ulls.


  —Com vulguis —va dir la doctora—. A més, potser demà ja no la tindrem. Vine.


  La va conduir fins a una altra habitació. Era més gran i era plena d’aparells electrònics.


  —Ja hi som. El detector és allà —va dir la doctora Malone, assenyalant una pantalla d’un gris resplendent—. Darrere aquell embolic de cables. Per veure les Ombres t’han de connectar uns elèctrodes. Com els que es fan servir per examinar les ones cerebrals.


  —Vull provar-ho —va dir la Lyra.


  —No veuràs res. I estic cansada. Es massa complicat.


  —Sisplau! Sé el que estic fent!


  —¿De veritat? M’agradaria tant poder dir el mateix… No, de cap manera! Això forma part d’un experiment científic car i dificultós. No pots entrar aquí de cop i volta i pretendre que t’hi deixi jugar com si fos una màquina del milió… ¿D’on has sortit? ¿No hauries de ser a l’escola? ¿Com has arribat fins aquí?


  La doctora va tornar a fregar-se els ulls, com si s’hagués acabat de llevar.


  La Lyra tremolava. «Digues la veritat», va pensar.


  —He arribat aquí gràcies a això —va dir mentre treia l’aletiòmetre de la motxilla.


  —¿Què coi és això? ¿Una brúixola?


  La Lyra l’hi va deixar agafar. En sospesar-lo, els ulls de la doctora Malone es van obrir de bat a bat.


  —Déu del cel, és d’or! Renoi! ¿On…?


  —Em sembla que fa el mateix que la Cova. De fet, és el que vull esbrinar. Si contesto una pregunta correctament —va dir la Lyra a la desesperada—, una cosa que sàpiga vostè i jo no, ¿em deixarà provar la Cova?


  —¿Ara juguem a ser pitonisses? Explica’m què és aquesta cosa.


  —Sisplau! Faci’m una pregunta!


  La doctora Malone va arronsar les espatlles.


  —D’acord —va dir—. Digue’m… Digue’m què vaig fer abans que m’embranqués en aquest assumpte.


  La Lyra li va agafar l’aletiòmetre i en va començar a girar les manetes amb impaciència. Es va adonar que la seva ment pensava en els dibuixos adequats fins i tot abans que fossin assenyalats, i de seguida va sentir que les sotragades de l’agulla més llarga li començaven a facilitar una resposta. A mesura que girava, els ulls de la Lyra la seguien i l’observaven amb atenció, mentre ella feia càlculs i mirava de treure l’entrellat de les llargues cadenes de significat, fins a trobar els nivells on s’amagava la veritat.


  Aleshores va parpellejar, va sospirar i va sortir d’aquell trànsit temporal.


  —Era monja —va dir la Lyra—. No ho hauria endevinat mai. Se suposa que les monges es passen tota la vida en un convent. Però vostè va deixar de creure en l’Església i la van deixar marxar. Cada vegada veig més clar que aquest món no té res a veure amb el meu.


  La doctora Malone es va asseure a l’única cadira que hi havia amb la mirada perduda.


  —Es veritat, ¿oi? —va dir la Lyra.


  —Sí. I ho has descobert gràcies a aquesta…


  —Gràcies al meu aletiòmetre. Funciona gràcies a la Pols. Almenys m’ho sembla… He vingut a Oxford per esbrinar més coses sobre la Pols i l’aletiòmetre m’ha dit que l’havia de trobar a vostè. Per això crec que la matèria obscura de què parla és el mateix que la Pols. ¿Puc provar la seva Cova, ara?


  La doctora Malone va sacsejar el cap, però no pas per oposar-s’hi, sinó perquè se sentia impotent.


  —D’acord —va dir estirant els braços—. Dec estar somiant… Tant se val, que continuï el somni.


  Es va girar sobre la cadira i, després de pitjar uns quants botons, es van començar a sentir un zumzeig elèctric i el so d’un ventilador que refredava l’ordinador. Quan la Lyra va sentir els sorolls, que de seguida van envair l’habitació, va deixar anar un crit sufocat: eren idèntics als que havia sentit en aquella cambra esgarrifosa i lluent de Bolvangar, on la guillotina de plata havia estat a punt de separar-la d’en Pantalàimon. Precisament llavors va sentir que el seu daimoni s’estremia dins la butxaca i el va estrènyer amb suavitat per tranquil·litzar-lo.


  Però la doctora Malone no se’n va adonar; estava massa atrafegada pitjant botons i donant cops a les lletres que hi havia en una d’aquelles safates d’ivori. Mentre ho feia, la pantalla va canviar de color i hi va aparèixer una sèrie de lletres i dibuixos.


  —Seu —va dir la doctora, que va acostar la cadira a la Lyra. Llavors va obrir un pot petit i va afegir—: T’he de posar una mica de gel a la pell per facilitar el contacte elèctric. Quan et rentes se’n va. No et moguis.


  La doctora Malone va agafar sis cables que acabaven amb una mena de coixinet pla i els va enganxar a diverses parts del cap de la Lyra. La Lyra no es bellugava gens, però respirava molt de pressa i el cor li bategava amb força.


  —Ja estàs connectada —va dir la doctora Malone—. L’habitació és plena d’Ombres i, com a conseqüència, l’univers també. Però només les podem veure d’una manera: deixant la ment en blanc i mirant la pantalla. Es tota teva.


  La Lyra la va observar. El vidre era fosc i buit. L’únic que va veure va ser el seu reflex borrós. A tall de prova, va fer veure que llegia l’aletiòmetre i es va imaginar que preguntava: «¿Què sap aquesta dona sobre la Pols?». «¿Quines preguntes està fent?».


  Mentalment, va moure les agulles de l’aletiòmetre i, al cap d’un moment, la pantalla va començar a titil·lar. Atònita davant aquell fenomen, va deixar de concentrar-se i les pampallugues van desaparèixer a Pacte. Tot i que la Lyra no se’n va adonar, l’emoció va fer que la doctora Malone s’incorporés de cop, de manera que la nena va corrugar el front, es va dreçar i es va concentrar un altre cop.


  Aquella vegada la resposta va sorgir de manera instantània. Uns corrents de llums bellugadisses, idèntics a les cortines de l’aurora, van començar a brillar per tota la pantalla. Adoptaven formes diverses, que es mantenien visibles durant un instant, i després es trencaven i es tornaven a transformar en figures noves i de colors diferents. Serpentejaven, es balancejaven, se separaven, esclataven i esdevenien dutxes resplendents que, de cop i volta, es desviaven cap a una banda o l’altra, com un vol d’ocells que virava a les altures. Mentre la Lyra presenciava el fenomen, va sentir el mateix estremiment que quan havia après a llegir l’aletiòmetre.


  Aleshores va formular una altra pregunta: «¿Es la Pols, això?». «¿Es la mateixa cosa el que fa aparèixer aquests dibuixos i el que activa l’agulla de l’aletiòmetre?».


  La resposta va aparèixer en forma de més ziga-zagues i remolins de llum. La Lyra va deduir que allò volia dir que sí. Tot seguit, se li va ocórrer una altra cosa i es va girar per adreçar-se a la doctora Malone, que estava bocabadada i tenia una mà al cap.


  —¿Què passa? —va dir la Lyra.


  La pantalla es va buidar i la doctora Malone va tornar a parpellejar.


  —¿Què passa? —va repetir la Lyra.


  —¿Que què passa? Acabo de veure l’espectacle més fantàstic de tota la meva vida —va dir la doctora Malone—. ¿Què has fet? ¿Què has pensat?


  —He pensat que quan ho feia vostè potser es veia més clar —va dir la Lyra.


  —¿Més clar? No havia estat mai tan clar!


  —Però ¿què significa? ¿Ho sap llegir?


  —Bé, de fet, no es llegeix com si fos una mena de missatge —va contestar la doctora Malone—. No funciona d’aquesta manera. El que fan les Ombres és reaccionar davant l’atenció que se’ls para, fet que ja és prou revolucionari. Reaccionen davant la nostra consciència, ¿ho entens?


  —No —va dir la Lyra—. Jo em refereixo als colors i a les formes. Aquestes Ombres podrien fer altres coses. Es podrien convertir en el que vostè volgués. Fins i tot en dibuixos, si li vingués de gust. Miri.


  La Lyra es va girar i es va tornar a concentrar. En aquella ocasió, però, va fer veure que la pantalla era l’aletiòmetre, amb els trenta-sis símbols que en resseguien el contorn. Els coneixia tan bé que va començar a tòrcer els dits sobre la falda, com si mogués unes manetes imaginàries, i va apuntar les agulles cap a l’espelma (que significava comprensió), l’alfa i l’omega (llenguatge) i la formiga (diligència), i, en acabat, va elaborar la pregunta: «¿Què haurien de fer aquestes persones per entendre el llenguatge de les Ombres?».


  La pantalla va respondre a la mateixa velocitat que el pensament, i malgrat la confusió inicial de línies i esclats lluminosos, de seguida es van distingir amb tota claredat diversos dibuixos: una brúixola, una altra alfa i una altra omega, un llamp i un àngel. Els dibuixos van fer unes quantes pampallugues i, tot d’un plegat, en van aparèixer tres més: un camell, un jardí i la lluna.


  La Lyra de seguida va saber què significaven, de manera que va deixar de concentrar-se i es va disposar a revelar-ho. Quan es va girar aquella vegada, la doctora Malone havia empal·lidit, tenia l’esquena clavada al respatller de la cadira i s’agafava a un extrem de la taula.


  —Fa servir la meva llengua per expressar-se —va explicar la Lyra—. No n’hi ha cap dubte. Utilitza el llenguatge dels dibuixos, com l’aletiòmetre. Però diu que, si la prepareu com cal, podria fer servir el vostre llenguatge habitual, és a dir les paraules. Si l’arregléssiu com cal, escriuria paraules a la pantalla. Però hauríeu de dur a terme una sèrie de càlculs molt acurats… Era el significat que amagava la brúixola, ¿sap? I el llamp volia dir amhàric, és a dir elèctric. Us caldrà més potència. I l’àngel és el símbol dels missatges. Vol explicar coses. Pel que fa a la segona part, es referia a l’Àsia, gairebé a tocar de l’Extrem Orient. No sé quin país deu ser. La Xina, potser… Al país en qüestió tenen un mètode per parlar amb la Pols, és a dir amb les Ombres, com el que teniu aquí i el que tinc jo amb… Jo faig servir dibuixos i ells utilitzen pals. Em sembla que es referia al dibuix de la porta, però no ho he acabat d’entendre. Quan l’he vist ja he pensat que amagava alguna cosa important, però no he sabut què. Per tant, hi deu haver moltes fórmules per parlar amb les Ombres.


  La doctora Malone es va quedar sense paraules.


  —El Yïjing —va dir finalment—. Sí. Es un mètode xinès d’endevinació, una manera de dir la bonaventura. I és veritat, fan servir pals. Però el cartell de la porta només té una finalitat decorativa —va afegir, com si volgués dir a la Lyra que ella no creia en aquelles coses—. ¿Insinues que les persones que consulten el Yïjing es posen en contacte amb les Ombres? ¿Amb la matèria obscura?


  —Sí —va dir la Lyra—. I s’hi pot contactar de moltes maneres diferents. No hi havia caigut mai. Em pensava que només n’hi havia una.


  —Els dibuixos del monitor… —va començar a dir la doctora Malone.


  Però, com que a la Lyra encara li rondava una idea pel cap, es va tornar a girar cap a la pantalla. Quan tot just havia començat a fer una pregunta, van aparèixer més dibuixos, que feien pampallugues i se succeïen amb tanta rapidesa que la doctora Malone amb prou feines els podia seguir. Però la Lyra sabia què volien dir i es va tombar cap a ella.


  —Diu que vostè també és important —va dir la Lyra—. Diu que ha de fer una cosa important. No sé què és, però si no fos veritat no hauria dit res. Per tant, hauria d’intentar que s’expressés per mitjà de les paraules i, d’aquesta manera, entendria el que diu.


  La doctora Malone es va quedar en silenci durant un moment. Aleshores va dir:


  —Ja n’hi ha prou. ¿D’on has sortit?


  La Lyra va fer una ganyota amb la boca. Es va adonar que, fins llavors, la doctora Malone havia actuat empesa per l’esgotament i la desesperació, que mai de la vida no hauria ensenyat la seva feina a una nena estranya que hagués aparegut del nores i que se n’estava començant a penedir. Però la Lyra havia de dir la veritat.


  —Vinc d’un altre món —va respondre—. Es veritat. I vaig passar del meu món a aquest d’aquí. En vaig haver de fugir perquè hi havia unes persones que em perseguien. Em volien matar. I l’aletiòmetre és de… del mateix món. Me’l va donar el rector del Jordan College. A la meva Oxford hi ha un Jordan College, però en aquesta no. Ja ho he mirat. Vaig aprendre a llegir l’aletiòmetre tota sola. Deixo la ment en blanc i veig el que vol dir. Es com el que ha dit abans dels dubtes, els misteris i tota la pesca. Per això, quan he mirat la Cova, he fet el mateix que faig amb l’aletiòmetre i ha funcionat. Per tant, la meva Pols i les seves Ombres són la mateixa cosa. Ara la doctora Malone estava desperta del tot. La Lyra va agafar l’aletiòmetre, el va embolicar amb la tela de vellut, com una mare que tapa el seu fill, i el va ficar a la motxilla.


  —Per tant —va continuar dient la Lyra—, si s’ho proposés, podria fer que aquesta pantalla es comuniqués amb vostè mitjançant el llenguatge de les paraules. I aleshores parlaria amb les Ombres de la mateixa manera que jo parlo amb l’aletiòmetre. Però el que m’agradaria saber és per què la gent del meu món l’odia. La Pols, vull dir… Les Ombres. La matèria obscura. La volen destruir. Es pensen que és dolenta. Però, al meu entendre, el que és dolent és el que fan ells. Jo ho he vist. ¿Què són les Ombres? ¿Són bones o dolentes?


  La doctora Malone es va fregar la cara i les galtes se li van tornar encara més vermelles.


  —Tot això és massa desconcertant —va dir la doctora—. No es pot mencionar el bé i el mal en un laboratori científic. ¿No ho entens? Una de les raons per les quals em vaig voler dedicar a la ciència va ser per no haver de pensar en aquesta mena de coses.


  —Però hi ha de pensar —va dir la Lyra amb fermesa—. No pot investigar les Ombres o la Pols o el que sigui sense tenir en compte si és bo o dolent. Recordi que ha dit que ho ha de fer. No s’hi pot negar. ¿Quan tancaran aquest lloc?


  —La comissió prendrà una decisió al final d’aquesta setmana. ¿Per què?


  —Encara li queda aquesta nit —va dir la Lyra—. Podria fer que aquesta màquina s’expressés amb paraules i no amb dibuixos, com els que m’han sortit a mi. No li costarà gaire. Llavors, ho ensenya als de la comissió i li hauran de donar més diners perquè continuï investigant. I després podria descobrir tot el que té relació amb la Pols, o les Ombres, i explicar-m’ho. No sé si se n’adona —va afegir amb una mica d’arrogància, com si fos una duquessa descrivint una criada amb qui no està satisfeta—, però l’aletiòmetre no em dirà el que vull saber. En canvi vostè ho podria esbrinar. També podria provar allò dels pals del Ching, però els dibuixos són més fàcils de desxifrar. Almenys és el que penso. Ara em trauré això —va afegir, i es va desenganxar els elèctrodes del cap.


  La doctora Malone li va donar un mocador de paper perquè es tragués el gel i va cargolar els cables.


  —Així, ¿te’n vas? —va dir la dona—. Et juro que m’has fet passar una estona ben rara.


  —¿Farà que s’expressi amb paraules? —va preguntar la Lyra mentre agafava la motxilla.


  —Em sembla que serà tan útil com emplenar la sol·licitud de renovació —va dir la doctora Malone—. Escolta’m un moment. Vull que tornis demà. ¿Pots venir? ¿Cap a la mateixa hora? Vull que ensenyis tot això a una altra persona.


  La Lyra va arrufar les celles. ¿Era una trampa?


  —D’acord —va respondre—. Però no oblidi que necessito saber unes quantes coses.


  —Sí, és clar. Així, ¿vindràs?


  —Sí —va dir la Lyra—. Si dic que vindré és que vindré. Em sembla que la podré ajudar.


  Aleshores se’n va anar. El conserge del taulell va alçar els ulls un moment, però de seguida va continuar llegint el diari.


  —¿Les excavacions de Nuniatak? —va dir l’arqueòleg, mentre rotava sobre la cadira giratòria—. Ets la segona persona que me n’ha demanat informació en un mes.


  —¿Qui va ser l’altra? —va preguntar en Will, que de seguida es va posar en guàrdia.


  —Em sembla que era un periodista, però no n’estic segur.


  —¿Quina informació volia? —va dir en Will.


  —Alguna cosa relacionada amb un dels homes que va desaparèixer durant el viatge. De fet, l’expedició es va fer fonedissa en el moment culminant de la Guerra Freda. La Guerra de les Galàxies. Ets massa jove per recordar-te’n. Tant els americans com els russos estaven construint uns radars enormes per tot l’Àrtic. En fi… ¿En què et puc ajudar?


  —De fet —va dir en Will mentre procurava mantenir la calma—, busco informació sobre aquesta expedició. Es per a un treball de l’escola sobre els pobles prehistòrics. Vaig llegir un article sobre aquesta expedició que va desaparèixer i em va picar la curiositat.


  —Doncs ja veus que no ets l’únic. Hi va haver un bon enrenou quan va passar. Vaig consultar totes les dades per a aquell periodista. Es tractava d’un estudi preliminar i no d’una excavació amb tots els ets i uts. No es pot començar a excavar sense saber si val la pena dedicar-hi temps. La missió d’aquell equip es limitava a observar el comportament d’uns quants indrets i a redactar-ne un informe. En total eren mitja dotzena. A vegades, en expedicions d’aquest estil s’ajunten experts de disciplines diferents, com ara els geòlegs, per tal de compartir les despeses. Ells miren les seves coses i nosaltres, les nostres. Funciona així. En aquest cas hi havia un físic a l’equip. Em sembla que observava les partícules atmosfèriques d’alt nivell. Ja saps què vull dir, ¿oi? L’aurora, les llums del nord. Es veu que tenia globus aerostàtics amb radiotransmissors. I també els acompanyava un altre home. Un antic membre de la Marina que s’havia convertit en explorador professional. Volien arribar a un territori força salvatge i els óssos polars sempre són un perill a l’Àrtic. Els arqueòlegs tenim els nostres recursos, però no ens han ensenyat a disparar, i algú que conegui les armes, sàpiga navegar, acampar i estigui familiaritzat amb els mètodes de supervivència és molt útil. Però llavors van desaparèixer. Mantenien contacte per ràdio amb una base científica local, però un dia van deixar d’emetre el senyal i no se’n va saber res més. Diuen que hi va haver una tempesta de vent i neu, però és una cosa força habitual allà. L’expedició de rescat va trobar l’últim camp on havien estat gairebé intacte; els óssos se’ls havien cruspit les provisions, però d’ells no n’havia quedat ni rastre. Em sembla que això és tot el que et puc dir.


  —Sí —va dir en Will—. Gràcies. Hmm… ¿I aquell periodista? —va afegir quan estava a punt de sortir per la porta—. Ha dit que estava interessat en un dels expedicionaris. ¿En quin?


  —En l’explorador. Un home que es deia Parry.


  —¿Quina fila feia? El periodista, vull dir…


  —¿Per què ho vols saber?


  —Perquè… —En Will no trobava cap raó prou creïble. No l’hi hauria d’haver preguntat—. Per res. Per curiositat.


  —Si no ho recordo malament, era un home ros i força ferm. Tenia els cabells molt clars.


  —D’acord, gràcies —va dir en Will, que va girar cua i se’n va anar.


  L’home no va afegir res més i va observar amb el front corrugat com el nen sortia de la sala. En Will va veure que despenjava el telèfon i va escampar la boira tan de pressa com va poder.


  Es va adonar que tremolava. El periodista, per anomenar-lo d’alguna manera, era un dels homes que havien entrat a casa seva: un individu alt i tan ros que amb prou feines se li distingien les celles i les pestanyes. No era el que en Will havia fet caure escales avall, sinó el que havia aparegut a la porta de la sala d’estar en el moment que ell esquivava el cos de l’altre.


  Però no era cap periodista.


  Bastant a la vora hi havia un museu força gran. En Will hi va entrar amb la carpeta a la mà, com si estigués fent un treball, i es va asseure en una sala plena de quadres. Cada vegada tremolava més i estava una mica marejat; la idea que havia matat algú, que era un assassí, l’oprimia. Fins llavors, havia aconseguit defugir aquell pensament, però ara cada cop el tenia més present. Havia segat la vida d’un home.


  Va seure immòbil durant mitja hora, potser la pitjor mitja hora de la seva vida. Els visitants entraven i sortien, miraven els quadres, enraonaven en veu baixa i no li feien cas. Un vigilant del museu es va plantar al costat de la porta durant uns minuts, amb les mans a l’esquena, però es va allunyar a poc a poc. Mentrestant, en Will lluitava contra l’horror del crim que havia comès i no bellugava ni un múscul.


  De mica en mica es va anar calmant. Al capdavall, havia defensat la seva mare. L’espantaven; la perseguien; la condició en què es trobava era culpa d’ells. Tenia tot el dret del món a defensar casa seva. Es el que hauria volgut el seu pare. Ho havia fet perquè era el més oportú. Ho havia fet per impedir que robessin l’estoig verd de cuir. Ho havia fet per trobar el seu pare… ¿Qui deia que no tenia dret a fer-ho? Li van tornar a venir al cap aquells jocs de la infantesa, en els quals ell i el seu pare es rescataven mútuament després d’una allau o lluitaven contra els pirates. Tot allò s’estava fent realitat. «Et trobaré», va pensar. «Si m’ajudes et trobaré, i cuidarem la mare, i tot sortirà bé…».


  Almenys ara tenia un lloc on amagar-se, un indret segur que ningú no trobaria mai. 1 els papers de l’estoig (que encara no havia tingut temps per llegir) també estaven segurs, sota el matalàs de Cittàgazze.


  Finalment, es va adonar que els visitants avançaven amb més determinació i cap a la mateixa direcció. Se n’anaven: el vigilant els deia que el museu tancava al cap de deu minuts. En Will, que ja se sentia molt més animat, també va marxar. Es va dirigir a High Street, on era el despatx de l’advocat, i va pensar a anar-lo a veure tot i el que li havia dit. Li havia semblat un home força afable…


  Però quan ja es disposava a travessar el carrer per entrar a l’edifici, es va aturar de cop.


  L’home alt de les celles rosses estava sortint d’un cotxe.


  En Will es va arrambar cap a la banda dels edificis i va mirar l’aparador d’una joieria. Va veure el reflex de l’home, que va donar una ullada al seu voltant, es va arreglar el nus de la corbata i va entrar al despatx de l’advocat. Tan bon punt va haver desaparegut, en Will es va allunyar de l’indret, mentre el cor li tornava a bategar amb força. Conscient que no hi havia cap lloc segur, va optar per anar a la biblioteca universitària i esperar la Lyra.


  5
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  —Will —va murmurar la Lyra.


  Tot i que l’hi va dir en veu baixa, en Will es va espantar. S’havia assegut al seu costat i ell ni tan sols se n’havia adonat.


  —¿D’on véns?


  —He trobat l’erudit! Es diu doctora Malone. Té una màquina que pot detectar la Pols i la farà parlar…


  —No t’he vist arribar.


  —No miraves —va dir la Lyra—. Devies estar pensant en una altra cosa. Per sort, t’he trobat jo a tu. És molt fàcil ensarronar la gent. Mira…


  Dos agents de policia que feien la ronda s’estaven acostant cap a ells. Eren un home i una dona; portaven unes camises d’estiu blanques de màniga curta, les ràdios i les porres, i els miraven amb uns ulls sospitosos. Abans que arribessin al banc on seien els nens, la Lyra es va posar dreta i s’hi va adreçar.


  —¿Ens podrien dir on és el museu, sisplau? —va preguntar la Lyra—. El meu germà i jo hem quedat allà amb els nostres pares, però ens hem perdut.


  El policia va mirar en Will i en Will, que s’estava reprimint la ràbia, va arronsar les espatlles com si volgués dir: «Té raó, ens hem perdut, quina bestiesa, ¿oi?».


  L’home va somriure i la dona va dir:


  —¿Quin museu? ¿L’Ashmolean?


  —Sí, aquest —va dir la Lyra, que va fer veure que escoltava amb atenció les instruccions de la policia.


  En Will es va aixecar i els va donar les gràcies i, en acabat, ell i la Lyra es van allunyar plegats. No van mirar enrere, però ja feia estona que els policies havien deixat d’interessar-se en els nens.


  —¿Ho veus? —va dir la Lyra—. Potser t’estaven buscant, però els he despistat. No buscaran mai un nen amb una germana. A partir d’ara t’hauré d’acompanyar a tot arreu —va afegir, com si el renyés, mentre trencaven a la cantonada—. Sol no estàs segur.


  Ell no va dir res, però estava enfurismat i el cor li anava a cent. Van caminar cap a una construcció rodona amb una cúpula plúmbica enorme, situada en una plaça envoltada d’edificis universitaris, que havien estat construïts amb una pedra de color mel; també hi havia una església i uns arbres de capçades amples, que coronaven els murs elevats d’un jardí. El sol de la tarda ho banyava tot amb els matisos més càlids, que inundaven l’aire i li proporcionaven un to molt semblant al d’un vi daurat i consistent. En aquella plaça, les fulles no es bellugaven i fins i tot el brogit del trànsit semblava esmorteït.


  Finalment, la Lyra es va adonar que en Will no estava de gaire bon humor.


  —¿Què et passa? —li va preguntar.


  —Si parles amb les persones, crides la seva atenció —va respondre en Will amb una veu tremolosa—. Però si calles i mires de passar desapercebut, ni tan sols s’adonen que existeixes. Jo ho he fet tota la vida. Sóc un expert. L’únic que aconsegueixes tu amb el teu sistema és ser visible i, per tant, no ho hauries de fer. Això no és cap joc. No hauries de passar tant de les coses.


  —¿Ah, sí? —va exclamar la Lyra, colèrica—. ¿Et penses que no sé mentir? Doncs sóc la millor mentidera de la història. Però a tu no te’n diré cap, de mentida, t’ho juro. Corres perill, i si no hagués parlat amb els policies, t’haurien enxampat. ¿No has vist que t’estaven mirant? Doncs t’estaven mirant! Has d’anar amb més de compte. Si vols que et digui la veritat, l’únic que passa de les coses aquí ets tu.


  —Si passo tant de tot, ¿què faig al teu costat? Podria ser a molts quilòmetres d’aquí, o amagat i segur a l’altra ciutat. També tinc coses a fer, jo, però he vingut aquí per ajudar-te. De manera que no em diguis que passo de tot.


  —Havies de venir igualment —va dir la Lyra, enfurismada. No havia de permetre que ningú s’adrecés a ella d’aquella manera. Era una aristòcrata, era la Lyra—. Havies de venir per descobrir coses sobre el teu pare. Has vingut per tu i no per mi.


  Discutien acaloradament, però en veu baixa, perquè no volien trencar la tranquil·litat de la plaça ni cridar l’atenció de les persones que deambulaven a prop seu. Malgrat tot, quan la Lyra va dir allò, en Will va callar de cop i es va repenjar contra la paret del college que tenia al costat. El color li va abandonar la cara.


  —¿Què saps del meu pare? —va xiuxiuejar en Will.


  —Res —va contestar la Lyra emprant el mateix to de veu—. Només sé que el busques. Només he preguntat això.


  —¿A qui ho has preguntat?


  —A l’aletiòmetre.


  En Will va trigar una mica a entendre-la. Aleshores va fer cara d’empipat i de desconfiat, per la qual cosa la Lyra va treure l’aletiòmetre de la motxilla i va dir:


  —¿Saps què? T’ho ensenyaré perquè ho vegis.


  Es va asseure a la vorera que rodejava la gespa del mig de la plaça, va ajupir el cap sobre l’instrument daurat i en va començar a girar les manetes. Bellugava els dits amb tanta rapidesa que gairebé era impossible seguir el moviment amb la mirada; aleshores, es va aturar uns quants segons, mentre l’agulla més prima donava voltes a tota velocitat i vacil·lava una mica de tant en tant, i va tornar a girar les manetes tan de pressa com abans. En Will va donar una ullada al seu voltant, però no hi havia ningú a prop. Un grup de turistes amb el cap alçat miraven l’edifici de la cúpula i un venedor de gelats empenyia el carro per la vorera, però no els paraven atenció.


  La Lyra va parpellejar i va sospirar, com si s’estigués despertant.


  —La teva mare està malalta —va dir ella en veu baixa—. Però està segura. Una senyora l’està cuidant. Tu vas agafar unes cartes i vas fugir. També m’ha parlat d’un home, d’un lladre, em sembla. M’ha dit que el vas matar. Estàs buscant el teu pare i…


  —Calla —va dir en Will—. Ja n’hi ha prou. No tens cap dret a tafanejar en la meva vida d’aquesta manera. No ho tornis a fer mai més. Això que fas és espiar.


  —Sempre sé quan he de parar —va dir la Lyra—. L’aletiòmetre s’assembla molt a les persones. Normalment, sé quan s’empiparà i quan sap coses que no em vol dir. Ho percebo dins meu. Però, quan ahir vas sortir del no-res, em vaig veure obligada a preguntar-li qui eres. No sabia si estaria segura amb tu. Ho havia de fer! I em va dir… —Va abaixar la veu una mica més—. Em va dir que eres un assassí. I vaig pensar: «Perfecte. Es algú de qui em podré refiar». Però és l’única cosa que li havia preguntat sobre tu fins ara, i si no vols que li pregunti res més, et prometo que no ho faré. L’aletiòmetre no serveix per xafardejar. Si em dediqués a espiar les persones, deixaria de funcionar. N’estic absolutament convençuda.


  —M’ho hauries pogut preguntar a mi. ¿T’ha dit si el meu pare és viu o mort?


  —No, però perquè no l’hi he demanat.


  En aquells moments tots dos estaven asseguts. En Will va fer palès el seu cansament aguantant-se el cap amb les mans.


  —Bé… —va dir finalment—. Suposo que haurem de confiar l’un en l’altre.


  —D’acord. Jo confio en tu.


  En Will va assentir amb la cara seriosa. Estava esgotat i en aquell món no podrien dormir enlloc. La Lyra no solia ser gaire perspicaç, però alguna cosa del tarannà d’ell la va fer rumiar: en Will estava espantat, però controlava la por tal com en Iorek Byrnison li havia aconsellat, tal com ella havia fet a la casa de pesca del llac gelat.


  —Una altra cosa, Will —va afegir la Lyra—. No et delataré mai. T’ho prometo.


  —D’acord.


  —Ja ho vaig fer una vegada. Vaig trair una persona i és la pitjor cosa que he fet mai. Em pensava que li estava salvant la vida, però l’estava conduint al lloc més perillós que existia. Em vaig odiar tant per haver estat tan estúpida… Per això m’esforçaré a anar amb compte i a no trair-te en cap moment.


  En Will no va dir res. Es va fregar els ulls i va parpellejar amb exageració per desvetllar-se.


  —No podrem travessar la finestra fins molt més tard —va dir—. No hauríem d’haver vingut de dia. No podem córrer el risc que ens vegin. Ara haurem de passar un munt d’hores passejant amunt i avall.


  —Tinc gana —va dir la Lyra.


  —Tinc una idea! —va exclamar en Will—. Podem anar al cine!


  —¿A on?


  —Ja ho veuràs. Allà també podrem menjar alguna cosa.


  Hi havia un cinema a prop del centre, a deu minuts a peu. En Will va pagar l’entrada de tots dos i va comprar frankfurts, crispetes i Coca-Cola; van entrar el menjar a la sala i es van asseure just en el moment que la pel·lícula començava.


  La Lyra es va quedar al·lucinada. De fet, havia assistit a la projecció de fotogrames, però al seu món no hi havia res que l’hagués preparada per al cinema. Mentre es cruspia el frankfurt i les crispetes amb delit i englotia la Coca-Cola, no va parar de riure i de sobresaltar-se amb les vicissituds dels personatges de la pantalla. Per sort, el públic era sorollós perquè hi havia molts nens, de manera que el seu entusiasme va passar força inadvertit. En Will de seguida va tancar els ulls i es va adormir.


  Es va despertar en sentir els cops de les butaques dels espectadors que se n’anaven i, quan van encendre els llums, va parpellejar. El rellotge li marcava un quart de nou. La Lyra va sortir del cinema a contracor.


  —Es la cosa més genial que he vist a la meva vida —va dir—. No entenc per què no es va inventar al meu món. Tenim coses bastant millors que vosaltres, però no tenim res que sigui millor que això.


  En Will ni tan sols recordava quina pel·lícula havien anat a veure. Encara no s’havia fet fosc i els carrers eren força plens.


  —¿En vols veure una altra?


  —Sí!


  Van anar a un altre cinema, a uns cent metres de distancia, passada la cantonada, i van repetir el procés. La Lyra va arronsar els genolls i va posar els peus a la butaca; en Will va posar la ment en blanc. Quan van sortir, eren gairebé les onze: molt millor.


  La Lyra tornava a tenir gana, així que van comprar dues hamburgueses en una parada del carrer. Se les van menjar mentre caminaven, fet que també era nou per a ella.


  —Nosaltres sempre mengem asseguts. No havia vist mai ningú caminant i menjant alhora —va confessar la Lyra—. Aquest lloc és diferent en molts aspectes. El trànsit, per exemple. No m’agrada gens. El cine sí que m’agrada, però, i les hamburgueses també. M’agraden molt. A més, estic segura que aquella erudita, la doctora Malone, farà que aquella màquina s’expressi amb paraules. N’estic convençuda. Demà la visitaré per veure com li va. M’hi jugo el que vulguis que la puc ajudar. Potser podria convèncer els erudits que li donessin els diners que necessita. ¿Saps com ho va aconseguir el meu pare, Lord Asriel? Els va ensarronar…


  Mentre pujaven per Banbury Road, la Lyra li va explicar la història de la nit que es va amagar a l’armari i va veure com Lord Asriel ensenyava el cap seccionat de l’Stanislaus Grumman als erudits del Jordan. I com que en Will era l’oïdor ideal, la Lyra va aprofitar l’avinentesa per explicar-li la resta de la història, des del dia que es va escapar del pis de la senyora Coulter fins al moment terrible que es va adonar que havia dut en Roger cap a la seva mort als penya-segats gelats de Svalbard. Mentre l’escoltava amb atenció i deferència, en Will no va badar boca. El seu relat, en el qual apareixien viatges amb globus, óssos cuirassats, bruixes i una branca de l’Església molt venjativa, era del mateix estil que el seu somni fantàstic d’una ciutat preciosa enmig del mar, buida, silenciosa i segura: en altres paraules, era impossible que fos veritat.


  Finalment, van arribar a la ronda i als carpins. Hi havia molt poc trànsit: un cotxe cada minut, més o menys. De seguida van trobar la finestra. En Will va fer un somriure. Tot aniria bé.


  —Espera que no vingui cap cotxe —va dir a la Lyra—. Jo entraré ara.


  Al cap d’un moment ja trepitjava la gespa de sota les palmeres i, un parell de segons més tard, la Lyra el va seguir.


  Es van sentir com si tornessin a ser a casa. La nit àmplia i càlida, la fragància de les flors i del mar, i el silenci regnant els van embolcallar com un bàlsam.


  La Lyra es va estirar i va badallar, i en Will es va sentir com si li haguessin tret un pes de sobre. L’havia carregat tot el dia, però no havia notat fins llavors que pesés tant. Ara se sentia àgil, lliure i tranquil.


  Aleshores la Lyra li va agafar el braç. En Will no va trigar gens a entendre per què.


  Se sentien crits. Provenien dels carrerons propers al bar.


  En Will va arrencar a córrer cap a aquella direcció i la Lyra el va seguir, endinsant-se en un carreró on no hi penetrava la llum de la lluna. Després de trencar diverses vegades, van sortir a la torre de pedra que s’alçava a la plaça on havien estat aquell matí.


  Una vintena de nens formaven un semicercle a la base de la torre. Estaven d’esquena i n’hi havia que tenien pals a les mans, mentre que d’altres llançaven pedres contra allò que acorralaven a la paret. Al començament la Lyra es va pensar que era un altre nen, però el gemec agut i esborronador que va sortir de l’interior del semicercle no podia ser humà de cap manera. A més a més, els nens també cridaven, i no només de por, sinó també d’odi.


  En Will va córrer cap als nens i va estirar el primer que va trobar. Era un nen si fa no fa de la seva edat que duia una samarreta de ratlles. Quan es va girar, la Lyra es va fixar en la blancor i la ferocitat que desprenien els contorns de les seves pupil·les. Llavors, els altres nens es van adonar que passava alguna cosa i van desviar la mirada. Hi havia l’Angelica i el seu germà petit, que duien unes quantes pedres a les mans, i els ulls de tots els nens resplendien enfurismats sota la llum de la lluna.


  Van callar de cop. Només se sentien aquells gemecs aguts. Aleshores, en Will i la Lyra van veure d’on venien. Era el gat tigrat, que jeia encongit contra la paret de la torre, amb la cua torta i una ferida a l’orella. Era el gat que en Will havia vist a Sunderland Avenue, el que s’assemblava a la Moxie, el que l’havia guiat fins a la finestra.


  Tan aviat com en Will el va veure, va clavar una empenta al nen que tenia agafat. El nen va caure a terra i es va aixecar de seguida, traient foc pels queixals, però els altres el van frenar. En Will ja era agenollat al costat del gat. El va agafar i l’animal es va refugiar al seu pit i, mentre el bressolava i es girava cap als nens, la Lyra va tenir la idea esbojarrada que per fi havia aparegut el seu daimoni.


  —¿Per què li feu mal? —va preguntar en Will.


  Ningú no li va saber donar una resposta. Mentre en Will expressava la ràbia que sentia, ells es van quedar drets; tremolaven, respiraven amb dificultat i estrenyien els pals i les pedres que duien a les mans, però no van dir res.


  Aleshores es va sentir amb claredat la veu de l’Angelica:


  —Vosaltres no sou d’aquí! —va exclamar—. No sou de Ci’gazze! No sabíeu res dels Espectres i tampoc no sabeu res dels gats! No sou com nosaltres!


  El nen de la samarreta ratllada que en Will havia llançat a terra es moria de ganes d’estomacar-lo, i si no hagués tingut el gat, s’hauria abalançat contra ell, li hauria clavat cops de puny i puntades de peu, i fins l’hauria mossegat. Saltava als ulls que en Will també s’hi hauria barallat de bon grat: hi havia un corrent d’odi elèctric entre tots dos que només la violència podia alliberar.


  —¿D’on sou? —va dir el nen amb menyspreu.


  —Tant se val d’on som. Com que teniu por del gat ens l’en-duem. Si a vosaltres us porta mala sort, a nosaltres ens en portarà de bona. I ara, aparteu-vos.


  Durant un instant, en Will va pensar que la ràbia que sentien seria més forta que la por, de manera que es va preparar per deixar el gat a terra i per lluitar. Però, tot d’una, darrere els nens es va sentir un rugit greu i atordidor. Quan es van girar, van veure la Lyra dreta amb una mà a l’esquena d’un lleopard gran i pigallat, les dents blanques del qual brillaven cada vegada que obria la boca per rugir. Fins i tot en Will es va espantar, tot i que no va trigar gens a conèixer en Pantalàimon. L’efecte que aquella aparició va tenir en els nens va ser impressionant: es van girar i van fugir cames ajudeu-me. Al cap d’uns segons la plaça era buida.


  Abans d’anar-se’n, en Pantalàimon va instar la Lyra a mirar la part més elevada de la torre i, durant un instant molt curt, va veure una persona que s’abocava entre dos merlets. No era cap nen; era un noi jove amb els cabells arrissats.


  Al cap de mitja hora ja eren al pis de dalt del bar. En Will havia trobat una llauna de llet condensada que el gat havia ingerit amb delit abans de començar-se a llepar les ferides. Empès per la curiositat, en Pantalàimon s’havia transformat en un gat, i, si bé al principi el gat d’en Will havia eriçat el pelatge en senyal de desconfiança, no va trigar a adonar-se que fos qui fos en Pantalàimon, no era ni un gat de veritat ni una amenaça, de manera que va decidir no fer-li cas.


  La Lyra observava fascinada com en Will cuidava el gat. Els únics animals que ella havia vist de prop al seu món (a banda dels óssos cuirassats) eren bèsties de càrrega. Els gats servien per caçar els ratolins del Jordan College i no per convertir-se en mascotes.


  —Em sembla que té la cua trencada —va dir en Will—. No sé què s’ha de fer. Potser es curarà tot sol. Li posaré una mica de mel a l’orella. Vaig llegir no sé on que era un antisèptic…


  En realitat, va ser més aviat una empastifada, però almenys el gat va estar ocupat una bona estona llepant la mel i la ferida es veia cada vegada més neta.


  —¿Estàs segur que és el mateix que vas veure? —va preguntar la Lyra.


  —Sí. A més, si aquí tenen tanta por dels gats, deu ser perquè no n’hi ha. Segurament no va trobar el camí de tornada.


  —Aquells nens estan sonats —va dir la Lyra—. Se l’haurien carregat. No havia vist mai uns nens com aquests.


  —Jo sí —va dir en Will.


  Però va callar de seguida. Era evident que no en volia parlar i no seria ella qui l’instaria a fer-ho. Ni tan sols consultaria l’aletiòmetre.


  Estava molt cansada, de manera que se’n va anar al llit i va caure adormida a l’instant.


  Una mica més tard, quan el gat ja dormia agemolit, en Will va agafar una tassa de cafè i l’estoig verd de cuir, i es va asseure al balcó. La llum que entrava per la finestra era prou clara i en Will volia llegir els papers.


  No n’hi havia gaires. Tal com havia intuït, eren cartes, tinta negra sobre fulls de correu aeri. Aquells apunts els havia traçat la mà de l’home que tant anhelava trobar. En Will els va resseguir amb els dits una vegada rere l’altra i hi va enfonsar la cara per impregnar-se de l’essència del seu pare. Aleshores les va començar a llegir.


  
    
      Fairbanks (Alaska)


      Dimarts, 19 de juny de 1985

    


    Hola, amor meu.


    Per aquí tot continua amb la mescla habitual d’eficiència i caos. Ens han arribat totes les provisions menys les del físic, un carallot simpàtic anomenat Nelson, que encara no ha fet cap gestió per portar els seus maleïts globus a les muntanyes. Ara ens haurem de quedar de mans plegades mentre ell s’ho manega per trobar-nos un mitjà de transport. De tota manera, gràcies a això he pogut parlar amb un home que vaig conèixer l’última vegada, un miner que es diu Jake Petersen. El vaig trobar en un bar força repugnant i, amb el soroll d’un partit de beisbol de fons, li vaig preguntar si sabia res de l’anomalia. No en volia parlar allà, de manera que em va portar a casa seva, on, amb l’ajut d’una ampolla de Jack Daniels, va xerrar una bona estona. Ell no l’havia vist mai, però havia conegut un esquimal que sí. L’esquimal li va dir que era una porta que donava al món dels esperits. Fa anys que saben que existeix. De fet, una de les proves que havien d’efectuar els fetillers de la tribu durant la fase d’iniciació consistia a travessar-la i a portar un trofeu de l’altra banda. N’hi va haver que no van tornar mai. En Jack tenia un mapa de la zona i hi va marcar el punt on el seu amic li havia dit que era. (Te l’escriuré per si de cas: 69° 02’ 11” N, 157° 12’ 19” W, en un esperó de la serralada de Lookout, a dos 0 tres quilòmetres del riu Colville). Llavors em va explicar altres llegendes àrtiques, com ara la del vaixell noruec que ha anat a la deriva durant els últims seixanta anys… Els arqueòlegs de l’equip són molt agradables i tenen moltes ganes de posar-se a treballar; s’han hagut d’armar de paciència per aguantar això d’en Nelson i els globus. No saben res de l’anomalia, i pots estar ben segura que no seré jo qui els en posi al corrent. Us envio un petó molt fort a tots dos. Johnny.

  


  
    
      Umiat (Alaska)


      Dissabte, 22 de juny de 1985

    


    Hola, amor meu.


    ¿Recordes que et vaig dir que en Nelson, el físic, era un carallot simpàtic? Doncs em vaig equivocar de mig a mig. Si no vaig errat, ell també busca l’anomalia. L’aturada a Fairbanks va ser una maquinació seva. ¿ Oi que és increïble? Com que sabia que la resta de l’expedició només s’aturaria si hi havia una raó de pes com la manca de transport, va anul·lar personalment la sol·licitud dels vehicles que havíem encarregat. Ho vaig descobrir per casualitat. I quan el vaig anar a buscar per demanar-li a que caram jugava, vaig sentir que es comunicava amb algú per ràdio. Resulta que li estava descrivint l’anomalia, tot i que no en sabia la localització. Més tard el vaig convidar a beure alguna cosa i vaig interpretar el paper del soldat que no té pèls a la llengua, el del vell llop de l’àrtic que ha vist més coses que ningú a la línia que separa el cel de la terra. Vaig intentar fer-li la guitza amb les limitacions de la ciència. «Segur que no em pots explicar l’existència de l’Abominable Home de les Neus», li vaig dir mentre l’observava amb atenció. Llavors vaig treure el tema de l’anomalia. Li vaig dir: «Es veu que hi ha una llegenda esquimal que parla d’una porta que dóna al món dels esperits. Diuen que és invisible i que és a prop de la serralada de Lookout. Es cap on ens dirigim. Quina coincidència, ¿oi?». Es va quedar de pedra. Sabia exactament a què em referia. Vaig fer veure que no me n’adonava i vaig continuar xerrant de bruixeria. Li vaig explicar la història del lleopard del Zaire… Almenys espero que no em consideri un militar estúpid i supersticiós. En qualsevol cas, Elaine, no hi ha cap dubte que busca el mateix que jo. ¿Què he de fer? ¿L’hi dic 0 no? Hauré d’esbrinar quines són les seves intencions. Us envio un petó a tots dos.

  


  
    
      Colville Bar


      (Alaska) 24 de juny de 1985

    


    Estimada Elaine:


    Amor meu, no et podré enviar cap més carta fins d’aquí a un temps. Aquesta és l’última ciutat per on passem abans d’emprendre la marxa cap a la serralada Brooks. Els arqueòlegs es deleixen per arribar-hi. N’hi ha un que està convençut que hi trobarà proves que demostraran una presència humana molt anterior al que ens imaginem. Li vaig preguntar en quina data pensava i per què n’estava tan segur, i em va parlar d’unes figures d’ivori de narval que havia trobat en una excavació anterior, a les quals la prova del Carboni 14 havia atribuït una antiguitat increïble, molt lluny del ventall de dates que s’havia establert fins llavors; de fet, allò era absolutament insòlit. ¿I si fossin d’un altre món i haguessin arribat fins aquí a través de l’anomalia que busco? A propòsit de l’anomalia, m’he fet molt amic d’en Nelson, el físic. Em segueix el fil, em llança indirectes per insinuar que sap que jo sé el que ell sap, etc… Jo continuo interpretant el paper del major Pany, un home brusc, sincer i curt de gambals immers en una crisi. Sigui com vulgui, sé que també hi va al darrere. En primer lloc, malgrat que és un acadèmic amb tots els ets i uts, té una subvenció del Ministeri de Defensa. Ho he descobert perquè conec els codis financers que utilitzen. A més a més, els seus globus no són per efectuar observacions meteorològiques, tal com ens havien dit. Vaig veure un vestit antiradiació dins la cistella. N’estic segur perquè no era el primer que veia. Tot plegat és molt estrany, reina. Hauré de cenyir-me al pla. Acompanyaré els arqueòlegs a l’indret on han de treballar i aniré a buscar l’anomalia tot sol durant uns quants dies. Si trobo en Nelson a la serralada de Lookout, ja improvisaré alguna cosa.


    Ha passat una estona. He tingut un cop de sort. He trobat l’amic d’en Jake Petersen, en Matt Kigalik, l’esquimal. En Jake em va comentar on el podia trobar, però no m’hauria imaginat mai trobar-lo aquí. M’ha explicat que els soviètics també havien buscat l’anomalia. Al començament de l’any va veure un home a la serralada i el va vigilar un parell de dies perquè de seguida va deduir què hi feia. I tenia raó. Resulta que l’home era un espia rus. Només m’ha dit això. Em sembla que el va matar. A mi, en canvi, em va descriure el fenomen. Es com un forat enmig de l’aire, una mena de finestra. Si mires a través seu veus un altre món. Però costa localitzar-lo perquè el que es veu a l’altre món és idèntic al que es veu en aquest: roques, molsa, etc. Es a la riba nord d’un rierol, a unes cinquanta passes a l’oest d’una roca alta que té la forma d’un ós dret. Per cert, la posició que em va donar en Jake no és del tot exacta. Es més aviat 12” N que 11.


    Desitja’m sort, amor meu. Et portaré un trofeu del món dels esperits. T’estimo i t’estimaré sempre. Fes un petó al nen de part meva.


    Johnny.

  


  El cap d’en Will estava a punt d’esclatar.


  El seu pare descrivia fil per randa el que ell havia trobat sota els carpins. Ell també havia trobat una finestra. Fins i tot havia fet servir la mateixa paraula! Devia anar pel bon camí. I el que buscaven els homes era precisament aquella informació. No hi havia dubte que era perillós.


  En Will tenia un any quan el seu pare havia escrit aquella carta. Sis anys més tard va tenir lloc l’escena del supermercat, i de seguida es va adonar que la seva mare corria perill i que l’havia de protegir. Durant els mesos següents, va arribar a la conclusió que el perill només era dins el seu cap i que, per tant, l’havia de protegir encara més.


  I aleshores, de cop i volta, es va adonar que una part del perill no existia només en la seva imaginació. Hi havia algú que la perseguia, algú que anava al darrere d’aquelles cartes i de la informació que contenien.


  De tota manera, en Will no tenia la més petita idea del que significaven. Però va estar molt content de poder compartir una cosa tan important amb el seu pare. S’alegrava que en John Parry i en Will, el seu fill, haguessin descobert per separat aquell fenomen tan extraordinari. Quan es trobessin en podrien parlar, i el seu pare estaria orgullós d’ell per haver seguit les seves passes.


  La nit era silenciosa i el mar estava en calma. En Will va doblegar les cartes, les va desar i es va adormir.


  6

  ÉSSERS LLUMINOSOS


  —¿Grumman? —va dir el comerciant de pells barbut—. ¿De l’Acadèmia de Berlín? Sí, un home molt valent. El vaig conèixer fa cinc anys a la regió del nord dels Urals. Em pensava que era mort.


  En Sam Cansino, un vell amic d’en Lee Scoresby i texà com ell, estava assegut a la barra del bar de l’hotel Samirsky, ple de fum i il·luminat amb llums de nafta. Es va beure d’un glop el vodka gelat i va empènyer amb el colze el plat de peix escabetxat i pa negre cap en Lee, que el va tastar i el va instar amb el cap a continuar parlant.


  —Va caure en una trampa que li havia parat el pòtol d’en Iakovlev —va dir el comerciant—. Es va fer un tall molt profund a la cama. Fins i tot se li veia l’os. Però, en comptes de guarir-se la ferida amb medecines tradicionals, es va entestar a aplicar-s’hi allò que fan servir els óssos… la molsa de la sang. Es una espècie de liquen, no és molsa de veritat. N’hi ha que diuen que, mentre estava estirat en un trineu, bramava de dolor i, alhora, cridava instruccions als seus homes. Havien de portar a terme una sèrie d’observacions astronòmiques i, si no prenien les mesures de manera prou acurada, els llançava infinitat d’improperis. Quan s’empipava, tenia una llengua que punxava com un filferro espinós. En general, però, era un home prim, fort, enèrgic i molt curiós. ¿Sabies que era tàrtar d’adopció?


  —¿Què dius ara? —va dir en Lee Scoresby, mentre abocava més vodka al vas d’en Sam.


  Mentrestant, el daimoni d’en Lee, la Hester, es va arraulir a la barra, a fregar del seu colze, amb els ulls mig clucs, com de costum, i amb les orelles planes sobre el llom.


  En Lee havia arribat a Nova Zembla aquella tarda, arrossegat pel vent que les bruixes havien invocat, i un cop va haver guardat l’equip, va fer cap a l’hotel Samirsky, a la vora de la llotja del peix. Era un lloc de pas per a molts viatgers de l’Àrtic, que s’hi aturaven per intercanviar notícies, per buscar feina o per deixar-se missatges. En Lee Scoresby hi havia passat moltes estones, tot esperant un contracte, un passatger o un vent favorable; per tant, el seu comportament no era gens inusual.


  A més a més, el món que els envoltava estava experimentant uns canvis tan espectaculars que era normal que les persones que s’hi aplegaven parlessin de tot i força. A mesura que transcorrien els dies, arribaven més notícies: el riu Ienissei s’havia desglaçat, fet insòlit en aquella època de l’any; una part de l’oceà s’havia assecat i al fons marí havien aparegut unes formacions rocoses estranyes i regulars; un calamar de trenta metres de llargària havia atacat tres pescadors que feinejaven a la barca i els havia fet xixina…


  La boira es continuava estenent des del nord, densa, freda i, de tant en tant, ruixada per la llum més estranya que es podia imaginar; i, a estones, dins la llum, s’entreveien formes força grans i se sentien veus misterioses.


  En conjunt, no era una època gaire bona per treballar, per la qual cosa el bar de l’hotel Samirsky era ple de gom a gom.


  —¿Oi que parlaves d’en Grumman? —va dir l’individu que seia al seu costat a la barra. Era un home gran vestit amb la indumentària dels caçadors de foques, i el seu daimoni, un lèmming, treia el cap solemnement per la butxaca—. Era un tàrtar, hi pots pujar de peus. Jo vaig veure com s’unia a la tribu. Vaig veure com li foradaven el crani. També tenia un altre nom, un nom tàrtar… El tinc a la punta de la llengua…


  —Ves per on —va dir en Lee Scoresby—. Deixa’m que et convidi, company. Precisament necessito informació sobre aquest home. ¿A quina tribu es va incorporar?


  —Eren els pakhtars del Ienissei. Viuen al peu de les muntanyes de Semionov, a prop de la confluència del Ienissei i el… Ara no recordo com es diu… Es un riu que baixa dels turons. Al desembarcador hi ha una roca alta com una casa.


  —I tant —va dir en Lee—. Ja sé on vols dir. Hi he volat diverses vegades. ¿I dius que li van foradar el crani? Però ¿per què?


  —Era un xaman —va dir el vell caçador de foques—. Em sembla que la tribu li va reconèixer els dots de xaman fins i tot abans d’adoptar-lo. Déu n’hi do, quin espectacle, això de la trepanació. Dura dues nits i un dia. Foraden els caps amb una broca, com si encenguessin un foc.


  —No m’estranya que els seus homes l’obeïssin a ulls clucs —va dir en Sam Cansino—. Eren la colla més salvatge que he vist mai, però complien les seves ordres fil per randa com si fossin un grup de nens nerviosos. Sempre vaig pensar que aquell comportament era degut a la seva maledicció. Si es pensaven que era un xaman, tindria més sentit. La curiositat d’aquell home era tan tenaç com les mandíbules d’un llop; no deixava mai res a mitges. Va voler que li parlés de tots els indrets de la contrada que coneixia, així com dels hàbits dels goluts i les guineus. I malgrat el dolor que patia a causa d’aquella maleïda trampa d’en Iakovlev, i que tenia la cama oberta, escrivia els efectes de la molsa de la sang, es prenia la temperatura, observava la forma de la cicatriu i prenia notes de tot… Era un home estrany. Una bruixa va voler que fos el seu amant i la va rebutjar.


  —¿De veritat? —va dir en Lee, mentre pensava en la bellesa de la Serafina Pekkala.


  —No ho hauria d’haver fet —va dir el caçador de foques—. Si una bruixa t’ofereix el seu amor, l’has d’acceptar. Si no, quan les coses et comencin a anar mal dades serà culpa teva. Es com si haguessis d’escollir entre una benedicció i una maledicció.


  N’has de triar una de les dues, no hi ha cap altra alternativa.


  —Potser tenia una raó —va dir en Lee.


  —Havia de ser molt bona. O això o li faltava un bull.


  —Era molt tossut —va dir en Sam Cansino.


  —Potser era fidel a una altra dona —va suggerir en Lee—. També he sentit una altra cosa sobre ell. M’han dit que coneixia un lloc on hi havia una mena d’objecte màgic. No sé de què es tracta, però es veu que protegeix la persona que el posseeix. ¿L’heu sentit mai, aquesta història?


  —Jo sí —va dir el caçador de foques—. Ell no el tenia, però sabia on era. Un home el va voler obligar que l’hi xerrés, però en Grumman se’l va carregar.


  —El seu daimoni també era molt curiós —va dir en Sam Cansino—. Era una àguila, una àguila negra amb el cap i el pit blancs. No n’havia vist mai cap i tampoc no sé com es diu…


  —Era una àguila pescadora —va dir el cambrer, que havia estat escoltant la conversa—. Parleu d’en Grumman, ¿oi? El seu daimoni era una àguila pescadora.


  —¿Què li va passar, a en Grumman? —va preguntar en Lee.


  —Va lluitar a les guerres dels skraelings a Beringlàndia. L’última cosa que en vaig saber va ser que l’havien matat d’un tret —va dir el caçador de foques.


  —Jo he sentit que el van decapitar —va dir en Lee.


  —Esteu molt equivocats —va dir el cambrer—. Ho sé perquè vaig parlar amb un inuit que havia estat amb ell. Segons sembla, havien acampat en algun lloc de Sakhalin i es va produir una allau. En Grumman va ser sepultat per centenars de tones de roques. L’inuit ho va veure.


  —El que no entenc —va dir en Lee Scoresby, mentre oferia l’ampolla als seus companys de tertúlia— és a què es dedicava. ¿Buscava petroli entre les roques? ¿Era un militar? ¿Duia a terme un estudi filosòfic? Abans has comentat no sé què sobre unes mesures, Sam. ¿Què era?


  —Mesuraven la llum de les estrelles. I l’aurora. Sentia passió per l’aurora. Però em sembla que, sobretot, li interessaven les ruïnes. Les coses antigues…


  —Conec algú que te’n sabria dir més coses —va comentar el caçador de foques—. A dalt de la muntanya hi ha un observatori de l’Acadèmia Imperial Moscovita. Ells t’informaran. Sé que en Grumman hi va anar més d’una vegada.


  —¿Per què vols saber tot això, Lee? —va preguntar en Sam Cansino.


  —Em deu diners —va contestar en Lee Scoresby.


  La resposta va ser tan satisfactòria que la seva curiositat no va anar més enllà. La conversa es va desviar cap al tema de què tothom parlava: els canvis catastròfics que, tot i que ningú no veia, s’estaven produint al seu voltant.


  —Els pescadors —va dir el caçador de foques— diuen que pots navegar fins al món nou.


  —¿Hi ha un món nou? —va preguntar en Lee.


  —Tan aviat com aquesta maleïda boira s’aixequi, el veurem perfectament —va dir el caçador de foques, confiat—. La primera vegada que va passar jo era dins el caiac i, per casualitat, mirava cap al nord. No oblidaré mai el que vaig veure. En comptes de corbar-se a l’horitzó, la terra continuava fins a l’infinit. En la immensitat del cel, vaig veure terres, platges, muntanyes, ports, arbres verds i camps de blat. Us prometo, companys, que només per veure allò ha valgut la pena treballar durant cinquanta anys. Quina imatge… Hauria remat fins al cel per solcar aquell mar encalmat sense mirar enrere; però aleshores va aparèixer la boira…


  —No havia vist mai una boira com aquesta —va rondinar en Sam Cansino—. Em sembla que, pel cap baix, no s’aixecarà fins d’aquí a un mes. De tota manera, Lee, si vols els diners d’en Grumman, em sembla que ho tens una mica pelut. Es mort.


  —Ara! —va exclamar el caçador de foques—. Ja sé el seu nom tàrtar! Acabo de recordar com li deien durant la trepanació. Sonava com Jopari.


  —¿Jopari? No l’havia sentit mai —va dir en Lee—. Potser és niponès. En fi… Si vull recuperar els diners, hauré de localitzar els hereus o els cessionaris. Potser l’Acadèmia de Berlín es faria càrrec del deute. Pujaré a l’observatori i els preguntaré si tenen alguna adreça on podria sol·licitar el pagament.


  Com que l’observatori era una mica lluny, en Lee va llogar un trineu de gossos i un conductor. No va ser fàcil trobar algú que estigués disposat a embrancar-se en un viatge a través de la boira, però en Lee era molt persuasiu, o potser ho eren els seus diners. Al final, després d’un regateig molt llarg, un vell tàrtar de la regió d’Ob va acceptar acompanyar-lo fins allà.


  Per sort, el conductor no es refiava de cap brúixola. Si ho hagués fet, els hauria costat molt arribar-hi. S’orientava servint-se d’altres sistemes, i sobretot gràcies al seu daimoni en forma de guineu, que ensumava el camí assegut davant del trineu. En Lee, que duia una brúixola a tot arreu, de seguida s’havia adonat que el camp magnètic de la terra estava tan alterat com la resta de les coses.


  Durant una aturada per prendre cafè, el vell conductor va dir:


  —Això passar abans.


  —¿Què vols dir? ¿L’obertura del cel? ¿Ha passat altres vegades?


  —Fa milers generacions. El meu poble recorda. Fa molt temps, molts milers de generacions.


  —¿Què va passar?


  —El cel obrir-se i els esperits moure’s entre aquest món i aquell món. I les terres tremolar. El gel fondre’s i congelar-se altre cop. Més tard els esperits tancar forat. Però les bruixes dir que allà el cel ser prim, darrere les llums del nord.


  —¿Què passarà, Umaq?


  —Mateix que abans. Després tot igual. Però abans, molts problemes, gran guerra. Guerra espiritual.


  El conductor no li va revelar res més. Van reprendre la marxa i, a poc a poc, van recórrer tossals, van baixar a les fondalades i van deixar enrere afloraments de roques gairebé imperceptibles a causa de la boira pàl·lida que ho enfosquia tot.


  Aleshores l’home va dir:


  —Observatori allà dalt. Tu ara caminar. Camí massa tortuós per a trineu. Tu vols tornar, jo esperar aquí.


  —Sí. Quan hagi acabat vull tornar, Umaq. Encén una foguera, company, seu i descansa. Trigaré tres o quatre hores.


  En Lee Scoresby es va posar en camí, amb la Hester refugiada al pit, sota l’abric, i, després de mitja hora d’ascensió complicada, va veure un grup d’edificis just a sobre seu; semblava que una mà gegant els havia col·locat allà dalt. Només va veure la imatge durant un moment, gràcies a un aixecament momentani de la boira, que es va tornar a espessir de seguida. Va veure la gran cúpula de l’observatori principal, una altra de més petita una mica més lluny i, entre totes dues, les dependències administratives i els habitatges. Les finestres eren opaques per no enterbolir la foscor que necessitaven els telescopis.


  Al cap d’uns minuts, en Lee ja xerrava amb un grup d’astrònoms delerosos de saber les noves que els duia. Es morien de ganes de parlar amb algú, i és que, de fet, hi deu haver pocs estudiosos que estiguin tan frustrats com una colla d’astrònoms enmig de la boira. Els va explicar tot el que havia vist i, un cop van haver tractat el tema fil per randa, els va preguntar si sabien alguna cosa de l’Stanislaus Grumman. Com que feia setmanes que no veien ningú, els astrònoms tenien ganes d’enraonar.


  —¿En Grumman? Sí, t’explicaré una cosa sobre ell —va dir el director—. Encara que el seu cognom sembli indicar el contrari, era anglès. Recordo…


  —No pot ser —va dir el subdirector—. Era un membre de l’Acadèmia Imperial Alemanya. Jo el vaig conèixer a Berlín. ¿Vols dir que no era alemany?


  —No, era anglès. Si més no, el seu domini de la llengua anglesa era extraordinari —va dir el director—. Però és cert que era un membre de l’Acadèmia de Berlín. Era geòleg…


  —T’equivoques —va dir un altre home—. Observava la terra, però no era geòleg. Una vegada vaig tenir una conversa molt llarga amb ell i, pel que em va dir, més aviat era un paleoarqueòleg.


  Tots cinc seien al voltant d’una taula a l’habitació que feia de sala d’estar, de menjador, de bar, de sala d’esbarjo i de gairebé tot. Dos eren moscovites, un era polonès, un altre era ioruba i un altre, skraeling. En Lee Scoresby es va adonar que la petita comunitat que formaven s’alegrava de tenir un visitant, encara que només fos perquè va introduir un tema nou a la conversa. Després de la intervenció del polonès, el ioruba va dir:


  —¿Un paleoarqueòleg? ¿Què vols dir? Els arqueòlegs ja estudien el que és antic. ¿Per què poses una altra paraula que significa ‘antic’ al davant?


  —Perquè el seu camp d’investigació es remunta fins a molt més enrere del que t’imagines. Buscava restes de civilitzacions que van viure fa vint mil i trenta mil anys —va contestar el polonès.


  —Au va! —va dir el director—. Quines bajanades! Segur que t’estava prenent el pèl. Civilitzacions de fa trenta mil anys… Sí, home, sí… ¿I on són les proves?


  —Sota el gel —va dir el polonès—. Aquest és el quid de la qüestió. Segons en Grumman, el camp magnètic de la terra va experimentar una sèrie de canvis espectaculars en diverses èpoques del passat, fet que també va ocasionar el desplaçament de l’eix de la terra i que algunes zones temperades es cobrissin de gel.


  —¿Com? —va preguntar el ioruba.


  —Va elaborar una teoria força enrevessada. En resum, deia que totes les proves que demostraven l’existència de les primeres civilitzacions feia temps que estaven enterrades sota el gel. Em va confessar que tenia uns fotogrames d’unes formacions rocoses molt peculiars…


  —Ha! ¿Això és tot? —va dir el director.


  —Jo només ho explico, no el defenso pas —va dir el polonès.


  —¿Quan el van conèixer, en Grumman, senyors? —va preguntar en Lee Scoresby.


  —A veure… —va dir el director—. Jo el vaig conèixer fa set anys.


  —Però es va fer famós un o dos anys abans, gràcies al seu escrit sobre les alteracions del pol magnètic —va apuntar el ioruba—. Recordo que va aparèixer del no-res. Vull dir que ningú no l’havia conegut durant la seva època d’estudiant ni n’havia vist cap treball anterior.


  Van continuar xerrant una estona. Tots van aportar records relacionats amb en Grumman i van suggerir un grapat de paradors possibles, si bé la majoria creia que era mort.


  —Compte amb el skraeling, Lee —va murmurar tot d’una la Hester, el daimoni en forma de llebre de l’aeronauta, mentre el polonès havia sortit a preparar més cafè.


  El skraeling havia parlat molt poc. Empès per l’advertiment de la Hester, en Lee, que havia deduït que l’home era taciturn de mena, es va fixar en el seu daimoni aprofitant una nova pausa. Era un duc blanc amb uns ulls d’un taronja centellejant que el miraven de fit a fit. De fet, però, totes les espècies de mussols eren iguals i sempre miraven amb intensitat. Amb tot, la Hester tenia raó; el daimoni deixava entreveure una hostilitat i una desconfiança que no es dibuixaven al rostre de l’home.


  A més a més, en Lee es va fixar en una altra cosa: el skraeling portava un anell amb el símbol de l’Església gravat. De cop i volta, va entendre el perquè del silenci de l’home. Segons havia sentit en Lee, tots els centres d’investigació filosòfica havien de tenir entre el personal un representant del Magisteri, que, entre d’altres coses, censurava totes les notícies relacionades amb qualsevol descobriment herètic.


  Aleshores, en Lee va recordar una cosa que li havia dit la Lyra i va preguntar:


  —Per cert, senyors, ¿saben si en Grumman va ficar mai cullerada en la qüestió de la Pols?


  De sobte, un silenci va inundar l’atmosfera carregada de la petita habitació i l’atenció de tots els presents es va concentrar en el skraeling, per bé que ningú no el va mirar directament. En Lee sabia que la Hester es mantindria inescrutable, amb els ulls mig tancats i les orelles planes sobre l’esquena, i en Lee va adoptar una expressió alegre i innocent mentre mirava les cares dels que l’acompanyaven d’una a una.


  Finalment es va aturar a la del skraeling i va dir:


  —Perdonin, ¿que he dit res que no hauria d’haver dit?


  —¿On ha sentit a parlar d’aquest tema, senyor Scoresby? —va preguntar el skraeling.


  —Me’n va parlar un passatger que vaig portar amb el globus fa temps —va dir en Lee com qui no vol la cosa—. No em va explicar de què es tractava, exactament, però em va semblar la mena de cosa que podria investigar el doctor Grumman. Vaig deduir que era una espècie de fenomen celeste, com l’aurora. Però em va sobtar una mica, perquè jo sóc un aeronauta i conec el cel força bé, però, en canvi, no he vist mai res semblant. ¿Què és?


  —Ho ha descrit molt bé, és un fenomen celeste —va dir el skraeling—. Però, a la pràctica, no té cap mena de rellevància.


  En aquell moment en Lee va decidir que havia arribat l’hora de tocar el dos. No havia esbrinat res de nou i no volia que l’Umaq s’hagués d’esperar més estona. Va deixar els astrònoms a l’observatori envoltat de boira i es va posar en marxa, guiat pel seu daimoni, que hi veia millor perquè tenia els ulls més a prop de terra.


  Quan només feia deu minuts que havien començat a enfilar el camí de tornada, alguna cosa va fregar el cap d’en Lee enmig de la boira i es va abatre sobre la Hester. Era el duc blanc, el daimoni del skraeling.


  Però la Hester va intuir que l’atacaven, es va estirar a terra i va esquivar les urpes de l’au. El daimoni de l’aeronauta estava capacitat per lluitar: les seves urpes també eren afilades i era fort i valent. En Lee sabia que el skraeling no era gaire lluny i va desenfundar la pistola.


  —Darrere teu, Lee —va dir la Hester.


  En Lee es va girar a l’instant i es va acotar just quan una fletxa li va passar xiulant per sobre l’espatlla. Va disparar de seguida. El skraeling es va desplomar. Tenia la bala a la cama i es queixava. Al cap d’un moment, el duc blanc va deixar de batre les ales i va descendir, en espiral i sense cap mena de control, fins que va caure al seu costat, on, mig estirat a la neu, intentava plegar les ales.


  En Lee Scoresby va alçar la pistola i la va apuntar contra el cap de l’home.


  —¿Què pretenies, tros d’ase? —va dir en Lee—. El que ha passat al cel ens afecta a tots!


  —Es massa tard —va dir el skraeling.


  —¿Massa tard per què?


  —Massa tard per aturar-ho. Ja he enviat un ocell missatger. El Magisteri s’assabentarà de les preguntes que has fet. I els agradarà saber coses d’en Grumman…


  —¿Quines coses?


  —Que hi hagi persones que el busquen. Reafirma el que pensàvem. I també que hi ha altres persones que coneixen l’existència de la Pols. Ets un enemic de l’Església, Lee Scoresby. Pels seus actes els coneixereu i per les seves preguntes veureu la serp que els rosega el cor…


  El duc blanc es queixava molt fluixet i batia les ales de manera espasmòdica. El dolor li anava enfosquint els ulls de color taronja. A la neu que rodejava el skraeling s’havia format un bassal de sang i, tot i la densitat i la foscor de la boira, en Lee va veure que estava a punt de morir.


  —La bala deu haver tocat una artèria —va dir en Lee—. Deixa’m anar la màniga i et faré un torniquet.


  —No! —va cridar el skraeling amb aspresa—. Vull morir! Em donaran la palma del martiri! Això no ho podràs impedir!


  —Si vols morir, mor. Només vull que em diguis…


  No va tenir temps d’acabar la pregunta perquè, després de patir un petit estremiment, el daimoni en forma de duc blanc va desaparèixer. L’ànima del skraeling se n’havia anat. Temps enrere, en Lee havia vist un quadre en el qual uns assassins atacaven un sant. Mentre clavaven una pallissa al cos moribund, uns querubins s’enduien el daimoni del sant cap al cel i li oferien una branca de palmera, la insígnia dels màrtirs. El semblant del skraeling era el mateix que el del sant del quadre: s’hi dibuixava una tensió extàtica cap a l’oblit. En Lee el va deixar caure fent cara de fàstic.


  La Hester va fer espetegar la llengua.


  —Hauríem d’haver pensat que enviaria un missatge —va dir el daimoni—. Pren-li l’anell.


  —¿Per quins set sous l’hi he de prendre? No som pas lladres.


  —No, som uns proscrits —va dir la Hester—. I no per culpa nostra, sinó per la seva malícia. Quan l’Església s’assabenti d’això, ho tindrem pelut. Però, mentrestant, hem d’aprofitar-nos de tot el que puguem. Va, treu-li l’anell i guarda’l. Potser el necessitarem més endavant.


  En Lee va veure que tenia raó i va treure l’anell de la mà del mort. A continuació, va examinar la foscor i es va adonar que a la vora del camí hi havia un precipici molt pronunciat, sota el qual només es distingia una obscuritat rocosa, de manera que va fer rodolar el cos del skraeling i el va llançar daltabaix. Va caure una bona estona fins que no es va sentir l’impacte.


  En Lee no havia fruït mai de la violència i detestava haver de matar algú, però ja era la quarta vegada que ho feia.


  —Pensar això no treu cap a res —va dir la Hester—. No teníem cap altra opció i, a més a més, no hem disparat a matar. Volia morir, Lee, ¿no te n’adones? Aquesta gent està tocada del bolet.


  —Suposo que tens raó —va dir l’aeronauta, que va guardar la pistola.


  Al peu del camí van trobar el conductor i els gossos lligats i a punt per posar-se en marxa.


  —Diguem una cosa, Umaq —va dir en Lee mentre començaven el camí cap a la llotja del peix—. ¿Has sentit mai a parlar d’un home que es diu Grumman?


  —I tant —va dir el conductor—. Tothom conèixer el doctor Grumman.


  —¿Sabies que tenia un nom tàrtar?


  —No tàrtar. ¿Voler dir Jopari? No tàrtar.


  —¿Què li va passar? ¿Es mort?


  —Si tu preguntar-me, jo haver de dir que no ho sé. Tu mai saber la veritat de mi.


  —Ja ho entenc. ¿A qui li hauria de preguntar, doncs?


  —Millor preguntar la seva tribu. Millor anar al Ienissei i preguntar a ells.


  —La seva tribu… ¿Et refereixes al poble que el va adoptar? ¿Els que li van foradar el crani?


  —Sí. Millor preguntar a ells. Potser ell no mort, potser sí. Potser ni mort ni viu.


  —¿Com pot ser que no sigui ni mort ni viu?


  —Al món dels esperits. Potser ser al món dels esperits. Jo parlar massa. Ara callar.


  I va callar.


  Quan van arribar a la llotja, en Lee va fer cap al moll i va buscar un vaixell que el pogués dur a la desembocadura del Ienissei.


  Mentrestant, les bruixes continuaven la seva cerca. La Ruta Skadi, la reina letona, va volar al costat de la Serafina Pekkala i les seves bruixes durant molts dies i moltes nits, a través de boires i remolins de vent, en regions arrasades per les inundacions i els esllavissaments. Era evident que es trobaven en un món on cap d’elles no havia estat mai, amb vents estranys, fragàncies estranyes i un grapat d’ocells enormes i desconeguts que les atacaven així que les veien, i que, per tant, s’havien de treure de sobre a còpia de pluges de fletxes; per acabar-ho d’adobar, quan trobaven un tros de terra per descansar, la majoria de les plantes també eren molt estranyes.


  Amb tot, hi havia unes quantes plantes comestibles, unes criatures petites no gaire diferents dels conills que tenien molt bon gust i aigua per donar i per vendre. Hauria estat un bon lloc per viure, si no hagués estat per les figures espectrals que suraven com la boira sobre els prats i s’aplegaven a prop dels rierols i les aigües poc profundes. Segons la llum que brillava, amb prou feines es distingien i es reduïen a un matís d’intensitat variable, a una evanescència rítmica, com si fossin vels quasi transparents girant davant d’un mirall. Les bruixes no havien vist mai res que s’hi assemblés i en van desconfiar des del començament.


  —¿Creus que tenen vida, Serafina Pekkala? —va preguntar la Ruta Skadi, mentre sobrevolaven a molta distància un grup d’aquelles criatures, immòbils al límit d’un bosc.


  —Tant si són vives com mortes, són plenes de malícia —va respondre la Serafina—. Ho percebo des d’aquí dalt. Només m’hi acostaria si conegués l’arma que les pot destruir.


  Semblava que els Espectres estaven ancorats a terra i que, afortunadament per a les bruixes, no podien volar. Però unes quantes hores més tard, les bruixes van ser testimonis del que els Espectres eren capaços de fer.


  Va tenir lloc a la confluència d’un riu i un camí de terra, en un pont baix de pedra, a tocar d’una arbreda. Els últims rajos de sol banyaven el prat de biaix i arrencaven un verd intens del terra i un daurat polsós de l’aire. Aleshores, a través d’aquella llum obliqua, les bruixes van veure que un grup de viatgers s’acostava al pont, uns quants a peu, uns quants en carros i dos a cavall. No havien vist les bruixes perquè no tenien cap motiu per mirar cap amunt; amb tot, eren les primeres persones que les bruixes havien vist en aquell món. La Serafina Pekkala estava a punt de baixar a parlar amb elles, però, tot d’un plegat, es va sentir un crit d’alarma.


  El va fer el genet del primer cavall, que estava assenyalant els arbres. Quan les bruixes van mirar cap allà, van veure una colla d’aquelles formes espectrals que pul·lulava per l’herba. Semblava que suressin cap a les persones, la seva presa, sense cap dificultat aparent.


  Els viatgers es van dispersar. La Lyra es va quedar sorpresa en veure que el genet que encapçalava el grup girava cua i s’allunyava galopant, sense intentar ajudar els seus companys, i que el segon feia el mateix i fugia a tota brida en una altra direcció.


  —Voleu més baix i vigileu, germanes —va dir la Serafina a les seves companyes—. Però no hi intervingueu fins que us ho ordeni.


  Van veure que a la caravana també hi viatjaven nens. N’hi havia uns quants als carros i uns quants que anaven a peu. De seguida es va fer palès que els nens no veien els Espectres i que els Espectres tampoc no estaven interessats en ells: només anaven al darrere dels adults. Una dona gran que seia en un carro tenia dos nens a la falda i la covardia que demostrava va encendre la Ruta Skadi; la dona mirava d’amagar-se darrere els nens i els empentava cap als Espectres que l’assetjaven, com si els els oferís per salvar la vida.


  Els nens es van desempallegar de la dona gran, van saltar del carro i, com la resta de la canalla, van començar a córrer esglaiats amunt i avall, o es van apinyar entre plors mentre els Espectres atacaven els adults. Aleshores, una massa transparent i bellugadissa va embolcallar la dona gran del carro i va començar a xuclar-la d’una manera invisible però tan repugnant que la Ruta Skadi amb prou feines va poder presenciar l’escena. A tots els adults del grup els esperava el mateix final. Només es van salvar els dos genets que s’havien fet escàpols.


  Perplexa i horroritzada, la Serafina Pekkala va descendir una mica més. Va veure un pare amb el seu fill. L’home havia intentat arribar al riu per escapar-se, però un Espectre els havia atrapat. El nen s’aferrava a l’esquena del seu progenitor, plorant, però l’home es va aturar lentament i es va quedar dret, amb l’aigua a la cintura, immòbil i indefens.


  ¿Què li passava? La Serafina sobrevolava el riu a uns quants metres de distància i presenciava l’escena esgarrifada. No podia deixar de pensar en la llegenda del vampir que explicaven alguns viatgers del seu món. L’Espectre englotia amb ànsia alguna cosa…, alguna qualitat de l’home; la seva ànima; el seu daimoni, potser… Perquè era evident que, en aquell món, els daimonis eren dins el cos i no pas fora… Els braços de l’home es van separar de les cuixes del nen, que, després d’haver caigut a l’aigua darrere seu, li va estrènyer la mà en va, mentre sanglotava en un mar de llàgrimes. L’home es va limitar a girar el cap molt a poc a poc i va mirar amb indiferència el seu fill, que s’ofegava al seu costat.


  La Serafina no es va poder aguantar més. Va baixar en picat i va recollir el nen de l’aigua.


  —Alerta, germana! —va cridar la Ruta Skadi—. Darrere teu!


  Durant un instant molt curt, la Serafina va sentir una buidor espantosa al llindar del cor i va allargar la mà perquè l’hi agafés la Ruta Skadi, que la va allunyar del perill. Mentre s’enlairaven, el nen cridava i li clavava les ungles afilades a la cintura. La Serafina va veure l’Espectre que havia deixat enrere: una massa boirosa que s’arremolinava sobre l’aigua a la recerca de la presa que havia perdut. La Ruta Skadi li va travessar el cor amb una fletxa, però no va passar res.


  Després d’haver-se assegurat que no corria cap perill, la Serafina va deixar el nen a la riba i es va tornar a enlairar. La petita caravana havia acabat l’últim viatge; els cavalls pasturaven o s’espolsaven les mosques amb el cap, els nens somicaven, s’abraçaven i ho observaven tot des de la distància, i els adults restaven immòbils, amb els ulls oberts, uns quants drets, però la majoria asseguts, mentre la quietud més terrible planava sobre seu. Quan, després d’atipar-se de valent, els últims Espectres es van fer fonedissos, la Serafina va descendir i va aterrar davant d’una dona que seia a l’herba, una dona ferma que feia cara de salut, amb les galtes vermelles i els cabells rossos i lluents.


  —¿Senyora? —va dir la bruixa, que no va rebre cap mena de resposta—. ¿Que em sent? ¿Que em veu?


  La Serafina li va sacsejar l’espatlla. Fent un esforç descomunal, la dona va aixecar el cap. Feia la impressió que no s’adonava de res. Tenia els ulls perduts i, quan la Serafina li va pessigar el braç, va abaixar el cap lentament i va tornar a desviar la mirada cap a la immensitat.


  Mentrestant, les altres bruixes pul·lulaven pels carros que hi havia escampats i observaven les víctimes amb consternació. Els nens s’havien aplegat en un pujolet, a una distància prudencial, des d’on contemplaven les bruixes i xiuxiuejaven esporuguits.


  —El genet ens està mirant —va dir una bruixa, que va aixecar el dit cap a un punt on el camí passava entre dos turons.


  El genet que havia fugit s’havia aturat, s’havia girat i, amb la mà al front per protegir-se els ulls del sol, observava el que havia passat.


  —Anem a parlar amb ell —va dir la Serafina emprenent el vol.


  Malgrat el comportament que havia demostrat davant dels Espectres, aquell home no en tenia res, de covard. Tan bon punt va veure que les bruixes s’hi acostaven, es va despenjar el fusell de l’esquena i va clavar un cop d’esperó al cavall perquè avancés cap a l’herba, des d’on podria moure’s, disparar i enfrontar-se a les bruixes amb més llibertat. Però la Serafina Pekkala va aterrar a poc a poc, va agafar l’arc i el va deixar a terra.


  No sabia si allà també tenien aquell costum, però el seu significat era inconfusible. L’home va abaixar el fusell i, mentre s’esperava, va observar la Serafina, les altres bruixes i tots els daimonis, que donaven voltes sobre seu. Dones, joves i agosarades, vestides amb pedaços de seda negre i solcant el cel sobre unes branques de pi… Al seu món no existia res que s’hi assemblés. Malgrat el recel que li despertaven, va mirar de mantenir la calma. A la Serafina, que s’hi havia atansat, li va semblar entreveure una expressió de pena i de fortalesa a la cara del genet. Li costava conciliar aquella sensació amb el record de la seva fugida mentre els seus companys morien.


  —¿Qui és vostè? —va preguntar l’home.


  —Em dic Serafina Pekkala. Sóc la reina de les bruixes del llac Enara, que es troba en un altre món. ¿I vostè? ¿Com es diu?


  —Joachim Lorenz. ¿Bruixes? ¿Tenen tractes amb el diable?


  —¿Per què? ¿Seríem un enemic si en tinguéssim?


  L’home va rumiar-hi durant un moment i es va posar el fusell davant de les cames.


  —Fa anys potser sí —va contestar—. Però els temps han canviat. ¿Per què han vingut a aquest món?


  —Perquè els temps han canviat. ¿Què són les criatures que han atacat el seu grup?


  —Doncs els Espectres… —va dir l’home, que va arronsar les espatlles mig desconcertat—. ¿No coneixen els Espectres?


  —No els hem vist mai al nostre món. Hem vist que fugia i ens ha estranyat una mica. Ara ho entenc.


  —Ningú no es pot defensar dels Espectres —va dir en Joachim Lorenz—. Els únics que se’n salven són els nens. Segons la llei, un home i una dona a cavall han d’acompanyar tots els grups de viatgers. I han de fer el que hem fet nosaltres, perquè, si no, ningú no vetllaria pels nens. Corren temps difícils… Les ciutats estan infestades d’Espectres. Abans no n’hi havia més d’una dotzena a cada lloc.


  La Ruta Skadi examinava el seu voltant. Va veure que l’altre genet avançava cap als carros i es va adonar que, efectivament, era una dona. Els nens van córrer a rebre-la.


  —¿Què busquen? —va dir en Joachim Lorenz—. Abans no m’ha contestat. Segur que han vingut aquí per alguna raó. Contesti’m, sisplau.


  —Busquem una nena —va dir la Serafina—. Una nena del nostre món. Es diu Lyra Belacqua, però l’anomenen Lyra Llenguadeplata. No sabem on para. ¿Ha vist una nena estranya i sola, vostè, per casualitat?


  —No. Però una nit vam veure uns quants àngels que avançaven cap al Pol.


  —¿Àngels?


  —Unes quantes tropes. Volaven armats i resplendents. Darrerament són cars de veure, però a l’època del meu avi passaven per aquest món força sovint. Almenys això és el que diu ell…


  Es va protegir els ulls del sol i va desviar la mirada cap als carros escampats i els viatgers immòbils. La seva companya havia descavalcat i consolava un grup de nens.


  La Serafina va seguir la mirada de l’home i va dir:


  —Si aquesta nit acampem amb vostès i els protegim dels Espectres, ¿ens explicarà més coses sobre aquest món i sobre els àngels que va veure?


  —I tant. Vinguin amb mi.


  Les bruixes els van ajudar a portar els carros camí avall. Els van passar per sobre el pont i els van deixar ben lluny dels arbres d’on havien sortit els Espectres. Els adults atacats s’havien de quedar on eren. Va ser esborronador veure com uns nens s’aferraven a una mare que ja no reaccionava davant d’ells, o com uns altres estiraven la màniga d’un pare que no deia res i tenia la mirada perduda i absent. La mainada més petita no entenia per què havien d’abandonar els seus pares. Els més grans, alguns dels quals havien perdut els pares i ja havien presenciat escenes semblants, guardaven silenci i feien cara de turmentats. La Serafina va agafar el nen petit que havia caigut al riu; encara plorava pel seu pare i, mentre la bruixa se l’enduia, va allargar un braç per sobre la seva espatlla cap a la figura silenciosa que continuava dins l’aigua, palplantada i indiferent. La Serafina va sentir el regalim de les seves llàgrimes sobre la pell.


  La geneta, que duia uns pantalons rasposos de lona i muntava com un home, no es va adreçar a les bruixes en cap moment. Feia una cara seriosa, animava les criatures amb paraules severes i no feia cas de les llàgrimes que vessaven. El sol del vespre banyava l’aire amb una llum daurada, gràcies a la qual tots els detalls eren nítids i res no enlluernava; les cares dels nens, de l’home i de la dona semblaven immortals, fortes i boniques.


  Més tard, mentre el caliu d’una foguera resplendia dins un cercle de pedres cendroses i els grans turons reposaven sota la lluna, en Joachim Lorenz va explicar la història del seu món a la Serafina i a la Ruta Skadi.


  Segons el que els va relatar, temps enrere havia estat un món feliç. Les ciutats eren espaioses i elegants, i els camps, ben cuidats i molt fèrtils. Els vaixells mercants omplien els oceans i els pescadors treien de l’aigua xarxes carregades de bacallans, tonyines, llobarros i molls; als boscos es caçava dia sí dia també i cap nen no passava gana. Als patis i les places de les grans ciutats, els ambaixadors del Brazil, de Benín, d’Eirelanda i de Korea es barrejaven amb els tabaquers, els comediants de Bèrgam i els venedors de bons de la fortuna. A la nit, els enamorats es posaven un antifaç i es trobaven d’amagat sota les roses que penjaven de les columnates o als jardins il·luminats; l’aire s’impregnava de la fragància del gessamí i vibrava amb la música de la mandarona, un instrument amb cordes de filferro.


  Amb uns ulls com unes taronges, les bruixes van escoltar aquella història d’un món tan semblant al seu, però, alhora, tan diferent.


  —Però tot se’n va anar en orris —va dir l’home—. Fa tres-cents anys, tot se’n va anar en orris. Hi ha qui diu que el culpable va ser el Col·legi de Filòsofs de la Torre degli Angeli, la Torre dels Àngels, que es troba a la ciutat que acabem de deixar. N’hi ha que afirmen que ens van castigar per algun pecat que havíem comès, tot i que ningú no s’ha posat mai d’acord a l’hora de dir el pecat en qüestió. El cas és que, de cop i volta, van aparèixer els Espectres i ens assetgen des de llavors. Ja han vist el que fan. Imaginin-se el que és viure en un món amb Espectres. ¿Com podem prosperar si les coses poden canviar en qualsevol moment? Si atrapen un pare o una mare, la família s’ensorra. Si agafen un comerciant, el negoci fa fallida i els treballadors i els agents perden la feina. ¿I com es poden refiar, les parelles, que compliran els vots que han fet? La confiança i la virtut van desaparèixer del nostre món amb l’arribada dels Espectres.


  —¿Qui són aquests filòsofs? —va preguntar la Serafina—. ¿I on és la torre que ha esmentat?


  —A la ciutat que hem deixat, Cittàgazze. La ciutat de les garses. ¿Saben per què en diuen així? Perquè les garses roben i robar és precisament l’únic que ara fem. No creem res, fa centenars d’anys que no construïm res… L’única alternativa que ens queda és anar als altres mons i pispar-los el que tenen. Sí, nosaltres també sabem que hi ha altres mons. Els filòsofs de la Torre degli Angeli van descobrir tot el que ens cal saber sobre aquest tema. Van fer un conjur i, quan el dius, travesses una porta invisible i arribes a un altre món. N’hi ha que afirmen que no és cap conjur, sinó una clau que pot obrir la porta encara que no tingui pany. Vés a saber… Sigui el que sigui, els Espectres la fan servir per entrar al nostre món. I, pel que tinc entès, els filòsofs encara la utilitzen. Van als altres mons, hi roben i porten el que hi han trobat. Sobretot or i joies, és clar, però també altres coses com ara idees, sacs de blat o llapis. D’aquí prové tota la nostra riquesa —va dir amb ressentiment—. D’aquesta colla de lladres…


  —¿Com és que els Espectres no ataquen els nens? —va preguntar la Ruta Skadi.


  —Aquest és el misteri més gran de tots. La innocència dels nens té algun poder que repel·leix els Espectres de la Indiferència. Però aquí no s’acaba la qüestió. Els nens no els veuen. No hem entès mai la raó, però no els veuen. De tota manera, tal com es poden imaginar, hi ha molts orfes per culpa dels Espectres. Quan atrapen els seus pares, formen bandes i deambulen per tot el país. A vegades, els adults els contracten perquè vagin a buscar menjar i provisions a zones infestades d’Espectres; si no, es limiten a vagar pels carrers i a buscar menjar per les escombraries. Aquest és el nostre món. De fet, temps enrere sabíem viure amb la maledicció. Són uns paràsits… No maten les víctimes, però els xuclen gairebé tota la vida. Fins fa poc tots plegats procuràvem superar els esculls com podíem… Però llavors va tenir lloc la gran tempesta. Va ser impressionant. Semblava que el món s’esquerdava. No recordo cap tempesta com aquesta. Va arribar la boira, una boira que va durar una infinitat de dies i que va cobrir tots els indrets del món que conec. Ni tan sols es podia viatjar. I, quan la boira es va aixecar, les ciutats eren plenes de centenars i milers d’Espectres. Tothom ha fugit cap a les muntanyes o mar endins, però aquesta vegada no hi ha manera de desfer-se’n. Ens empaiten pertot arreu. Ja ho han vist… Però ara em toca a mi. Expliquin-me coses del seu món. ¿Com és que n’han marxat i han vingut fins a aquest?


  La Serafina li va explicar tot el que sabia. Era un home honest i no li havien d’amagar res. Ell la va escoltar amb atenció i, de tant en tant, movia el cap fascinat per les seves paraules. Quan la bruixa va haver acabat, l’home va dir:


  —Ja els he explicat que es comenta que els nostres filòsofs tenen el poder d’obrir camins cap a altres mons. Doncs n’hi ha que afirmen que a vegades s’obliden de tancar les portes. No em sorprendria gens que viatgers d’altres mons arribessin fins aquí. Si més no, ara sabem que els àngels ho han fet.


  —¿Els àngels? —va dir la Serafina—. Ja els ha mencionat abans, però nosaltres no n’hem sentit a parlar mai. ¿Qui són?


  —¿Volen saber coses sobre els àngels? —va dir en Joachim Lorenz—. Molt bé. M’han dit que s’anomenen bene elim. N’hi ha que els anomenen vigilants. No són éssers de carn i ossos com nosaltres, són éssers espirituals. Potser la seva pell és més delicada que la nostra, més clara i lleugera, però no ho sé del cert. De tota manera, és evident que no són com nosaltres. La seva missió consisteix a dur missatges del cel. A vegades els veiem molt i molt amunt. Es dirigeixen a un altre món i sobrevolen el nostre brillant com lluernes. Si la nit és silenciosa, fins i tot se sent com baten les ales. Les seves preocupacions són molt diferents de les nostres, per bé que, fa una pila d’anys, solien baixar i feien tractes amb els homes i les dones. N’hi ha que diuen que fins i tot procreaven amb nosaltres. Quan va aparèixer la boira, després de la gran tempesta, jo era a les muntanyes, darrere la ciutat de Sant’Elia, tornant cap a casa. Em vaig refugiar a la cabana d’un pastor, situada al costat d’una font que era a tocar d’un bedollar. Vaig sentir veus damunt meu tota la nit, crits d’alarma i de ràbia i aletejos constants… No els havia sentit mai tan a prop. I, pels volts de l’alba, vaig sentir el soroll d’una batalla, fletxes que esquinçaven l’aire, el xoc d’espases… Tot i la curiositat que sentia, no vaig gosar sortir de la cabana perquè estava força espantat. En honor a la veritat, estava mort de por. Quan, tot i la boira, vaig veure el cel més serè, em vaig atrevir a donar un cop d’ull al meu voltant i vaig veure una gran figura ferida al costat de la font. Em vaig sentir com si presenciés una cosa tan prohibida i tan sagrada que vaig haver de desviar la mirada. Quan vaig tornar a mirar cap allà, la figura s’havia esvaït. No he estat mai tan a prop d’un àngel. Però, com els he dit abans, els vam tornar a veure fa unes quantes nits, ben amunt, entre les estrelles, anant cap al Pol a tota vela com una flota de vaixells poderosos… N’està passant una de grossa, però no sabem què és. Potser està a punt d’esclatar una guerra. Fa temps ja n’hi va haver una, de guerra, al cel; fa milers i milers d’anys, però no sé com va acabar. Per tant, no és impossible que n’esclati una altra. La devastació seria enorme i les conseqüències per a nosaltres… serien inimaginables. També és cert que el resultat final ens podria afavorir més del que ens pensem —va continuar dient en Joachim, que es va incorporar per espavilar el foc—. Potser una guerra celestial s’enduria els Espectres d’aquest món i els faria tornar al forat d’on van sortir. Això sí que seria una benedicció! Viuríem tan feliços sense aquesta plaga tan terrible!


  Malgrat tot, en Joachim Lorenz no semblava gaire esperançat mentre contemplava les flames. La llum tremolosa del foc li jugava a la cara, però les faccions aspres que tenia no van variar gota; només expressaven melangia i preocupació.


  —¿El Pol, senyor? —va dir la Ruta Skadi—. ¿Oi que ha dit que els àngels que va veure es dirigien cap al Pol? ¿Per què li sembla que hi anaven? ¿Que és allà, el cel?


  —No l’hi sabria dir. Tal com ja deuen haver intuït, no sóc un home gaire culte. Però sempre s’ha dit que els esperits habiten al nord del nostre món. Per tant, si els àngels s’haguessin de reunir, segur que ho farien allà; i si volguessin planejar un assalt al cel, m’atreviria a dir que hi construirien la seva fortalesa i que sempre sortirien d’allà.


  En Joachim va mirar cap amunt i les bruixes li van seguir l’esguard. Les estrelles d’aquell món eren les mateixes que les del seu: la via làctia brillava al llarg de la cúpula del cel i innombrables punts de llum estel·lar esquitxaven la foscor amb una lluïssor comparable a la de la lluna.


  —Senyor —va dir la Serafina—. ¿Ha sentit a parlar mai de la Pols?


  —¿La Pols? Suposo que no es refereix pas a la pols dels camins. No, no sé què és. Mirin! Ara passa una tropa d’àngels.


  Va assenyalar la constel·lació del Serpentari i, efectivament, s’hi bellugava alguna cosa, un petit grup d’éssers lluminosos. No es limitaven a vagar pel cel, sinó que avançaven amb la mateixa determinació que les oques i els cignes.


  La Ruta Skadi es va aixecar.


  —Germana, ha arribat l’hora de separar-nos —va dir adreçant-se a la Serafina—. Aniré a parlar amb aquesta colla d’àngels i miraré d’esbrinar quines intencions tenen. Si van a buscar Lord Asriel, els hi acompanyaré. Si no, continuaré bus-cant-lo sola. Us agraeixo de tot cor la vostra companyia. Bona sort.


  Es van fer un petó i, tot seguit, la Ruta Skadi va agafar la branca de pi dels núvols i es va enlairar. En Sergi, el seu daimoni en forma de cotxa blava, va sortir de la foscor com una bala i es va posar al seu costat.


  —¿Pujarem molt? —va preguntar el daimoni.


  —Tant com aquells éssers lluminosos del Serpentari. Van molt de pressa, Sergi! Atrapem-los!


  La Ruta Skadi i el seu daimoni es van començar a enlairar més ràpidament que les guspires d’un foc, mentre l’aire travessava els branquillons de la branca de la bruixa i li estirava els cabells negres cap enrere. La Ruta no es va girar a veure la foguera enmig de la foscor immensa, ni els nens que dormien, ni les seves companyes. Aquella part del seu viatge s’havia acabat i, a més a més, les criatures brillants que avançaven davant seu no eren gaire grans, de manera que, si no les vigilava amb atenció, les podia perdre de vista fàcilment enmig d’aquella immensitat estelada.


  Va continuar volant sense treure’ls els ulls del damunt i, a mesura que s’hi apropava, els anava distingint amb més claredat.


  No brillaven com les flames, sinó que, anessin on anessin i per molt fosca que fos la nit, els il·luminava la llum del sol. S’assemblaven als humans, però tenien ales i eren molt més alts. A més a més, com que anaven despullats, la bruixa va veure que eren tres mascles i dues femelles. Les ales els naixien als omòplats i tenien tant l’esquena com el pit molt musculats. La Ruta Skadi es va col·locar darrere seu i els va vigilar una bona estona; sobretot, calibrava la força que devien tenir per si s’hi havia d’enfrontar. No anaven armats, però, tenint en compte la facilitat amb què volaven, si hi havia una persecució potser serien molt més ràpids que ella.


  Va preparar l’arc per si de cas i, aleshores, va avançar a tota velocitat i es va col·locar al seu costat.


  —Àngels! —va cridar—. Alto! Escolteu-me! Sóc la bruixa Ruta Skadi i vull parlar amb vosaltres!


  Els àngels es van girar i van plegar les ales. Aleshores, es van col·locar en posició vertical i van continuar aletejant per mantenir-s’hi. Aquelles cinc figures enormes que brillaven enmig de la foscor la van rodejar, il·luminades per un sol invisible.


  La Ruta Skadi els va mirar d’un a un, asseguda a la branca de pi amb orgull i sense por. La peculiaritat de la situació, però, feia que el cor li bategués amb força, i el seu daimoni va voletejar cap a ella i va buscar l’escalfor del seu cos.


  Tots els àngels eren molt diferents, però, malgrat tot, tenien més coses comunes entre ells que tots els humans que ella havia vist. El que compartien era un entramat trèmul i veloç d’intel·ligència i sentiment que semblava que els inundés a tots alhora. Anaven despullats, però la Ruta Skadi es va sentir despullada davant la seva mirada penetrant i profunda.


  Amb tot, no estava gens avergonyida del que era i els va tornar l’esguard amb el cap ben alt.


  —Així, sou àngels, ¿eh? —va dir ella—. O vigilants, o bene elim. ¿On aneu?


  —Ens han cridat —va dir un.


  En honor a la veritat, ella no sabia qui havia enraonat; ni tan sols sabia si només havia parlat un o si havien contestat tots alhora.


  —¿Qui us ha cridat? —va dir ella.


  —Un home.


  —¿Lord Asriel?


  —Potser sí.


  —¿Per què l’obeïu?


  —Perquè volem —va ser la resposta.


  —Vull que em conduïu cap a ell, sigui on sigui —va ordenar la bruixa.


  La Ruta Skadi tenia quatre-cents setze anys, a banda de tot l’orgull i el coneixement d’una bruixa adulta. Era molt més intel·ligent que qualsevol humà de vida curta, però no s’adonava que aquells éssers mil·lenaris la veien com una criatura. Tampoc no sabia que la consciència dels àngels s’estenia com uns tentacles filamentosos fins als racons més remots d’universos que ella ni tan sols havia somiat. També desconeixia que els havia vist en la seva forma humana només perquè era el que ella s’esperava; de fet, si els hagués percebut en la seva forma autèntica, s’haurien assemblat més a una construcció arquitectònica, a unes estructures enormes dotades d’intel·ligència i sentiment, que no pas a un organisme.


  Però els àngels tampoc no n’esperaven gran cosa: era molt jove.


  De sobte, van batre les ales i van reprendre el vol. Ella els va seguir cavalcant sobre les turbulències que provocaven les ales i assaborint la velocitat i l’embranzida que proporcionaven al seu vol.


  Van volar tota la nit. Les estrelles van girar al seu voltant i es van esvair quan l’alba es va filtrar per l’est. En aparèixer la vora del sol, el món va experimentar un esclat de lluïssor, i van començar a solcar un cel blau i un aire clar, fresc, dolç i humit.


  Sota la llum del dia els àngels eren menys visibles, si bé les seves peculiaritats continuaven sense passar inadvertides. La llum gràcies a la qual la Ruta Skadi els veia no era la del sol que ara remuntava el cel, sinó una resplendor procedent d’un altre lloc.


  Els àngels volaven sense treva i, també sense treva, la Ruta mantenia el mateix ritme que ells. Dominar aquelles presències immortals li proporcionava una alegria enorme. Sentia la presència del goig a la sang i a la carn, a la branca rasposa de pi que li fregava la pell, als batecs del cor i a tots els sentits, a la gana que tenia en aquells instants i a la veu dolça del seu daimoni en forma de cotxa blava, a la terra que tenia a sota i a les vides de totes les criatures, tant vegetals com animals, que l’habitaven. Li encantava ser de la mateixa substància que ells i saber que, quan es morís, la seva carn alimentaria altres vides de la mateixa manera que l’havien alimentat a ella. I també era feliç perquè tornaria a veure Lord Asriel.


  Es va fer de nit i els àngels no van parar de volar. De sobte, però, la qualitat de l’aire va canviar, ni a millor ni a pitjor, però va canviar, i la Ruta Skadi va intuir que havien passat a un altre món, tot i que desconeixia com ho havien fet.


  —Àngels! —va cridar tan bon punt va notar el canvi—. ¿Com hem deixat el món en què us vaig trobar? ¿Hi havia cap frontera?


  —Hi ha unes entrades invisibles —va ser la resposta que va rebre—. Unes portes que donen a altres mons. Nosaltres les veiem, però tu no.


  Si bé era cert que la Ruta Skadi no podia veure la porta invisible, la veritat és que no li calia, ja que les bruixes s’orientaven fins i tot millor que els ocells. Quan l’àngel va parlar, es va fixar en tres pics desiguals que estaven sobrevolant i en va memoritzar la configuració exacta. Malgrat el que pensessin els àngels, podria trobar la porta en cas que ho necessités.


  Van continuar avançant i, al cap d’una estona, la bruixa va sentir la veu d’un àngel:


  —Lord Asriel és en aquest món. Allà hi ha la fortalesa que s’està construint.


  Van reduir la velocitat i es van posar a donar voltes enmig de l’aire com si fossin àguiles. La Ruta Skadi va mirar cap on assenyalava un àngel. Malgrat que a l’est es començaven a dibuixar els primers rajos tènues de llum, les estrelles brillaven amb tota la força de què eren capaces sobre la negror profunda i vellutada del firmament. I just al caire del món, on la llum augmentava de mica en mica, una serralada immensa apuntava els pics cap al cel. Allà, les punxes rocoses, negres i desiguals, els blocs de pedra immensos i trencats i les crestes dentades s’apilaven enmig de la confusió com les runes d’una catàstrofe universal.


  Però, al punt més elevat, que van apreciar quan hi van incidir els primers rajos de sol, s’alçava una estructura regular: una fortalesa immensa amb uns merlets de basalt alts com un turó i amb una extensió que s’havia de mesurar amb temps de vol.


  Sota aquella fortalesa colossal, cremaven una sèrie de fogueres i diversos forns llançaven columnes de fum enmig de la penombra de l’alba. A molts quilòmetres de distància, la Ruta Skadi sentia l’estrèpit dels martells i el funcionament d’uns molins enormes. De seguida va veure més àngels que s’hi dirigien procedents de tots els punts cardinals, i no solament àngels, sinó també màquines: aparells amb ales d’acer que planaven com els albatros, cabines de vidre sostingudes per unes ales bellugadisses semblants a les de les libèl·lules, zepelins que brunzien com borinots gegants… Tots anaven cap a la fortalesa que Lord Asriel s’estava construint a les muntanyes de la fi del món.


  —¿Lord Asriel és allà? —va preguntar la Ruta Skadi.


  —Sí —van contestar els àngels.


  —Som-hi, doncs. Ens reunirem amb ell i vosaltres sereu la meva guàrdia d’honor.


  Els àngels, obedients, van desplegar les ales i, liderats per la bruixa impacient, van descendir fins a la fortalesa rutilant.
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  EL ROLLS ROYCE


  La Lyra es va despertar d’hora i va veure que feia un matí càlid i tranquil, com si en aquella ciutat només existís la placidesa de l’estiu. Va sortir del llit, va baixar al pis inferior i, en sentir unes veus de mainada provinents del mar, va anar a veure què feien.


  Al port assolellat, tres nens i una nena pedalaven dins un parell de patins: feien una cursa fins als graons. Tan bon punt van veure la Lyra, van reduir la velocitat, però de seguida van tornar a accelerar per aconseguir la victòria. L’impacte dels guanyadors contra els graons va ser tan fort que un va caure a l’aigua. Aleshores, es va mig enfilar a l’altre patí, el va tombar i els quatre nens es van començar a esquitxar, com si la por de la nit anterior no hagués existit mai. La Lyra va deduir que eren més petits que la majoria dels nens que s’havien aplegat a la torre, de manera que es va llançar a l’aigua amb ells. En Pantalàimon es va transformar en un peixet platejat i brillava al seu costat. A la Lyra no li havia costat mai parlar amb altres nens i ells de seguida la van encerclar, asseguts en unes roques al bell mig d’uns bassals d’aigua, mentre el sol els assecava les camises. El pobre Pantalàimon va haver de tornar a ficar-se a la butxaca i es va transformar en una granota per adaptar-se a la humitat freda del cotó.


  —¿Què fareu amb el gat?


  —¿Es veritat que us podeu endur la mala sort?


  —¿D’on sou?


  —¿El teu amic no té por dels Espectres?


  —En Will no té por de res —va dir la Lyra—. I jo tampoc. ¿Com és que els gats us espanten?


  —¿No saps què tenen els gats? —va dir el nen més gran amb incredulitat—. Els gats tenen un dimoni a dintre. Has de matar tots els gats que vegis. Si et mosseguen, el dimoni entra dins teu. Per cert, ¿què feies amb aquell lleopard tan gran?


  La Lyra de seguida va saber que es referia a la forma que en Pantalàimon havia adoptat a la torre, però va posar cara d’ingènua i va fer que no amb el cap.


  —Deus haver-ho somiat —va dir—. Hi ha un munt de coses que semblen diferents sota la llum de la lluna. De tota manera, sí que és cert que al lloc d’on venim en Will i jo els Espectres no existeixen, així que no en sabem gaire res.


  —Si no els veus estàs segura —va dir un nen—. Quan els veus saps que et poden atrapar. M’ho va dir el meu pare, i llavors el van atrapar. La primera vegada els va esquivar, però.


  —¿I són aquí, al nostre voltant?


  —Sí —va dir la nena, que va allargar la mà, va tancar el puny i va exclamar—: N’he agafat un!


  —No ens poden fer mal —va dir un nen—. I nosaltres tampoc no els en podem fer.


  —¿Sempre hi ha hagut Espectres en aquest món? —va preguntar la Lyra.


  —Sí —va respondre un dels nens.


  —No —va dir un altre—. Van arribar fa molt de temps. Centenars d’anys…


  —Van arribar per culpa del Col·legi —va dir el tercer nen.


  —¿Què has dit? —va preguntar la Lyra.


  —Mentida! —va dir la nena—. La meva àvia diu que van venir perquè la gent era dolenta i que Déu ens els va enviar per castigar-nos.


  —La teva àvia no en té ni idea —va dir un nen—. La teva àvia té barba. Es una cabra!


  —¿Què és el Col·legi? —va insistir la Lyra.


  —¿Coneixes la Torre degli Angeli? —va dir un nen—. La torre de pedra… Doncs és propietat del Col·legi i a dins hi ha un lloc secret. Els membres del Col·legi són experts en moltes matèries: filosofia, alquímia… En saben un niu de tot. I són els que van deixar entrar els Espectres.


  —Això no és veritat —va dir un altre nen—. Van venir de les estrelles.


  —Es clar que és veritat! Fa centenars d’anys un dels membres del Col·legi estava intentant separar un material… Plom, em sembla. El volia transformar en or. El va tallar en trossos cada vegada més minsos fins que ja no el va poder empetitir més. No existia res més petit que allò. Era tan petit que no es veia. Però encara el va poder partir i, dins el fragment més petit, hi havia tots els Espectres, tan junts, cargolats i plegats que no ocupaven gens d’espai. Però tan bon punt el va tallar, bum! Es van escapar i han estat aquí des de llavors. M’ho va dir el meu pare.


  —¿Hi ha cap membre del Col·legi a la torre, ara? —va preguntar la Lyra.


  —No! Van fugir com tothom —va dir la nena.


  —No hi ha ningú a la torre —va dir un nen—. Està embruixada. Per això el gat va sortir d’allà. Nosaltres no gosem entrar-hi. De fet, cap nen no s’hi atreveix. Fa molta por.


  —Els del Col·legi no tenen por d’entrar-hi —va dir un altre nen.


  —Coneixen una màgia especial o alguna cosa per l’estil —va dir la nena—. Són molt avars i viuen de la gent pobra. Els pobres no paren de treballar i els del Col·legi viuen allà sense fer brot.


  —Però ¿segur que no hi ha ningú a la torre? —va dir la Lyra—. ¿No hi ha cap adult?


  —No hi ha cap adult en tota la ciutat.


  —No s’atreveixen a venir aquí.


  Però ella havia vist un noi allà dalt. N’estava convençuda. A més a més, va detectar alguna cosa estranya en la manera de parlar d’aquells nens. Com que la Lyra era mentidera de mena, clissava de seguida els mentiders com ella, i no hi havia dubte que aquells nens mentien sobre alguna cosa.


  Tot d’un plegat hi va caure: el petit Paolo havia esmentat que ell i l’Angelica tenien un germà gran, en Tullio, que també era a la ciutat, i l’Angelica l’havia fet callar… ¿Podia ser que el jove que havia vist fos el seu germà?


  La Lyra es va acomiadar dels nens, que van córrer cap als patins i van pedalar fins a la platja, i va entrar al bar a fer-se una mica de cafè i a veure si en Will ja s’havia despertat. Encara dormia amb el gat cargolat als peus. La Lyra estava impacient per reunir-se amb la doctora Malone, de manera que va escriure una nota a en Will i la va deixar a terra, al costat del llit; tot seguit, va agafar la motxilla i va sortir a buscar la finestra.


  El camí que va prendre la va dur a travessar la placeta per on havien passat la nit abans. Ara era buida, i la llum del sol cobria la façana de l’antiga torre i en destacava les escultures borroses del voltant de la porta. Les figures, que semblaven humanes, tenien unes ales plegades i la intempèrie dels darrers segles n’havia erosionat els trets. Tot i la seva immobilitat, però, expressaven poder, compassió i força intel·lectual.


  —Àngels —va dir en Pantalàimon, que s’havia posat a l’espatlla de la Lyra en forma de grill.


  —Potser són Espectres —va dir ella.


  —No. Van dir que això era no sé què dels angeli —va insistir el daimoni—. M’hi jugo el que vulguis que són àngels.


  —¿Hi entrem?


  Van observar la gran porta de roure i les frontisses negres i elaborades que l’aguantaven. La mitja dotzena de graons que la precedien estaven molt gastats i fins i tot la porta estava una mica oberta. No hi havia res que els impedís l’entrada, excepte la por.


  La Lyra va pujar les escales de puntetes i va mirar per l’escletxa de la porta. Va veure una sala fosca i enllosada i poca cosa més. Però en Pantalàimon s’agitava neguitós sobre la seva espatlla, com el dia que havia gastat aquella broma a les calaveres de la cripta del Jordán College. Aquesta vegada la Lyra va obrar amb més seny. Aquell lloc era dolent. Va baixar els graons a corre-cuita, va sortir de la plaça i es va dirigir cap a la llum radiant del sol que inundava el bulevard de les palmeres. Després d’haver-se assegurat que ningú no l’observava, va travessar la finestra i es va plantar a l’Oxford d’en Will.


  Al cap de quaranta minuts tornava a ser a la Facultat de Física, on discutia amb el conserge. Però aquella vegada ella tenia tots els trumfos.


  —Parli amb la doctora Malone, si vol —va dir la Lyra amb amabilitat—. No ha de fer res més. Ella l’hi dirà.


  El conserge va despenjar el telèfon i, mentre en pitjava els botons i parlava, la Lyra va sentir una mica de llàstima per ell. Ni tan sols podia seure! Aquella porteria no era digna d’un college d’Oxford. Només hi havia un taulell de fusta, com si fos una botiga.


  —D’acord —va dir el conserge girant-se cap a la Lyra—. Diu que pots pujar. Però procura no anar enlloc més.


  —No s’amoïni —va dir la Lyra amb timidesa, com una nena bona i obedient.


  Al capdamunt de les escales, però, es va endur una bona sorpresa, perquè, tot d’un plegat, es va obrir una porta on hi havia dibuixada la figura d’una dona i va aparèixer la doctora Malone, que li va fer gestos perquè entrés.


  La Lyra li va fer cas i es va quedar atònita. Allò no era el laboratori, sinó els lavabos, i la doctora Malone estava bastant neguitosa.


  —Lyra —va dir—. Hi ha unes persones al laboratori… Em sembla que són policies… Saben que ahir em vas venir a veure… No sé què busquen, però no m’agrada gens ni mica… ¿Què passa?


  —¿Com han descobert que la vaig venir a veure?


  —No ho sé! No sabien com et deies, però de seguida he sabut a qui es referien…


  —Així rai… Els ensarronaré. Es fàcil.


  —Però ¿què passa?


  —¿Doctora Malone? —va dir una veu de dona provinent del passadís de fora—. ¿Ha vist la nena?


  —Sí! —va cridar la doctora Malone—. Només li estava ensenyant on eren els lavabos…


  La Lyra va pensar que no calia amoïnar-se i que potser la doctora no estava acostumada al perill.


  La dona del passadís era jove i vestia amb molta elegància. Fins i tot va forçar un somriure quan la Lyra va sortir dels lavabos, però els seus ulls denotaven severitat i desconfiança.


  —Hola —va dir la dona—. Ets la Lyra, ¿oi?


  —Sí. ¿I vostè qui és?


  —Sóc la sergent Clifford. Vine, entra.


  La Lyra va pensar que aquella dona jove tenia molta barra perquè es comportava com si aquell lloc fos el seu laboratori. Tanmateix, la va obeir sense rondinar. En aquell instant va sentir un rampell de penediment per primera vegada. Sabia que no hauria de ser allà; sabia el que l’aletiòmetre volia que fes i no era precisament allò, i per això va vacil·lar un moment al llindar de la porta.


  A la sala hi havia un home alt i ferm que tenia les celles blanques. La Lyra coneixia de sobres la fila que feien els erudits i saltava a la vista que cap dels dos no ho era.


  —Entra, Lyra —va repetir la sergent Clifford—. No passa res. Aquest senyor és l’inspector Walters.


  —Hola, Lyra —va dir l’home—. La doctora Malone m’ha explicat un grapat de coses sobre tu. M’agradaria coneixe’t i fer-te unes quantes preguntes, si no hi tens cap inconvenient.


  —¿Quina mena de preguntes? —va dir la Lyra.


  —No són gens difícils —va dir ell somrient—. Vine, seu aquí, Lyra.


  L’inspector li va acostar una cadira. La Lyra s’hi va asseure amb cautela i va sentir que la porta es tancava. La doctora Malone es va quedar dreta a prop de la sortida. En Pantalàimon, que continuava a la butxaca transformat en grill, estava nerviós. La Lyra va sentir la seva pressió contra el pit i va desitjar de tot cor que la tremolor no es notés. Fins i tot li va dir en pensaments que parés de bellugar-se.


  —¿D’on ets, Lyra? —va preguntar l’inspector Walters.


  Si deia que era d’Oxford, ho podrien comprovar amb molta facilitat. Però tampoc no podia dir que era d’un altre món. Aquella gent era perillosa. Segur que de seguida voldrien saber més coses. Va pensar en l’únic altre nom que coneixia en aquell món: el lloc d’on era en Will.


  —De Winchester —va dir.


  —Has conegut la guerra, ¿oi, Lyra? —va dir l’inspector—. ¿Com t’has fet aquests blaus? En tens un a la galta i un altre a la cama. ¿T’ha agredit algú?


  —No —va contestar la Lyra.


  —¿Vas a l’escola, Lyra?


  —Sí. A vegades —va afegir.


  —¿No hauries de ser a l’escola avui?


  La Lyra no va dir res. Cada vegada se sentia més incòmoda. Aleshores, va mirar la cara de la doctora Malone, que expressava inquietud i tristesa.


  —Jo només he vingut a veure la doctora Malone —va dir la Lyra.


  —¿T’estàs a Oxford, Lyra? ¿On, exactament?


  —A casa d’unes persones —va dir—. Són amics meus.


  —¿A quin carrer viuen?


  —No sé com es diu. No tinc problemes per trobar-lo, però no recordo el nom del carrer.


  —¿Qui són aquestes persones?


  —Amics del meu pare —va dir ella.


  —Entesos. ¿Com vas trobar la doctora Malone?


  —El meu pare és físic i la coneix.


  La Lyra va trobar que se’n començava a sortir. Se sentia cada vegada més relaxada i mentia amb més fluïdesa.


  —I ella et va ensenyar la feina que estava fent, ¿oi?


  —Sí. La màquina amb la pantalla… Sí, tot això.


  —T’interessen aquestes coses, ¿oi? La ciència i tota la pesca, vull dir.


  —Sí. Sobretot, la física.


  —¿Seràs científica quan siguis gran?


  Aquella pregunta es mereixia una mirada inexpressiva com a resposta, i és precisament el que va obtenir. L’home no va perdre la concentració. Els seus ulls pàl·lids es van desviar un moment cap a la dona jove i es van tornar a clavar en la Lyra.


  —¿Et va sorprendre el que et va ensenyar la doctora Malone?


  —Una mica. Però ja m’esperava una cosa semblant.


  —¿Pel teu pare?


  —Sí. Si fa no fa treballa en el mateix.


  —Es clar. ¿I ho entens?


  —Algunes coses.


  —Així, ¿el teu pare investiga la matèria obscura?


  —Sí.


  —¿Ha arribat tan lluny com la doctora Malone?


  —No exactament. Hi ha coses que les sap fer millor, però ell no té cap màquina amb paraules a la pantalla, per exemple.


  —¿En Will també s’està amb els teus amics?


  —Sí, ell…


  Va callar de cop. De seguida es va adonar que havia comès una errada terrible.


  I ells també se n’havien adonat. Per això, quan la Lyra va arrencar a córrer, es van aixecar amb la intenció d’evitar que s’escapés; però, d’alguna manera, la doctora Malone els va barrar el pas, la sergent es va entrebancar i allò va impedir la sortida ràpida de l’inspector. La Lyra va aprofitar aquells segons per sortir com una fletxa, va tancar la porta d’una revolada i va córrer cap a les escales.


  Dos homes amb bata blanca van sortir per una porta i la Lyra hi va topar. Aleshores, en Pantalàimon es va convertir en un corb i es va posar a xisclar i a batre les ales. Allò els va espantar tant que de seguida es van apartar de la Lyra, que es va deslliurar de les seves mans, va baixar els últims graons i va arribar a la porteria, on el conserge, que acabava de penjar el telèfon, es movia d’una banda a l’altra del taulell i cridava:


  —Ep, tu, atura’t!


  Però el batiport que havia d’aixecar per sortir era a l’altre extrem del taulell, de manera que la Lyra va arribar a la porta giratòria abans que ell en pogués sortir i aconseguís atrapar-la.


  Tot seguit, es van obrir les portes de l’ascensor i l’home dels cabells clars va arrencar a córrer cap a ella. Es veia tan ràpid i tan fort…


  I aquella porta no girava! Llavors en Pantalàimon la va avisar cridant. L’estaven empenyent al revés!


  La Lyra va deixar anar un crit d’espant, es va introduir a l’altre espai de la porta, va pressionar els pocs quilos que pesava contra el vidre feixuc i el va obligar a girar. La mà del conserge la va fregar però, al final, se’n va sortir. El conserge va barrar el pas de l’home dels cabells clars i la Lyra va poder tocar el dos abans que entressin a la porta.


  Va travessar el carrer sense parar atenció als cotxes, als frens i als grinyols dels pneumàtics. Va entrar en un carreró entre dos edificis alts i va arribar a un altre carrer, on circulaven cotxes en tots dos sentits. Però ella era ràpida i va esquivar unes quantes bicicletes. L’home dels cabells clars encara l’empaitava. Feia tanta por!


  Va entrar en un jardí, va saltar una tanca i va travessar uns arbustos, mentre seguia les instruccions d’en Pantalàimon, que inspeccionava el terreny arran de terra en forma de falciot. La Lyra es va ajupir darrere una carbonera i les passes de l’home van passar de llarg a tota velocitat; ni tan sols el va sentir esbufegar; era molt ràpid i no es cansava mai…


  —Recula! Torna al carrer! —va cridar en Pantalàimon.


  La Lyra va sortir de l’amagatall arrossegant-se i va tornar a córrer per l’herba, va travessar la porta del jardí i va tornar a l’espaiosa Banbury Road. Va tornar a esquivar tot el que se li va posar al davant i els pneumàtics van grinyolar de nou contra la carretera. En acabat, va enfilar Norham Gardens, una carretera tranquil·la amb arbres arrenglerats i plena de cases altes d’estil victorià situada a prop del Park.


  Es va aturar per recuperar l’alè. En un dels jardins hi havia un clos força alt amb un mur baix a la part inferior, i la Lyra es va amagar sota una troana.


  —Ens ha ajudat! —va dir en Pantalàimon—. La doctora Malone els ha barrat el pas. Es al nostre bàndol i no al d’ells.


  —Ai, Pan! —va dir ella—. No els hauria d’haver dit allò sobre en Will! Hauria d’haver anat amb més de compte…


  —No hauríem d’haver vingut —va concloure el daimoni amb fermesa.


  —Ja ho sé. Això també…


  Però no va tenir temps de continuar lamentant-se perquè en Pantalàimon va voletejar cap a la seva espatlla.


  —Mira! Darrere teu! —va dir, i a continuació, es va transformar en grill i es va capbussar un altre cop dins la butxaca.


  La Lyra es va aixecar i, mentre es disposava a arrencar a córrer, un cotxe gran de color blau fosc es va aturar silenciosament a la vorera del costat. Estava preparada per fugir en qualsevol direcció, però, tot d’una, es va abaixar la finestra del darrere del cotxe i va veure una cara que va reconèixer de seguida.


  —Lizzie —va dir l’home gran del museu—. Es un plaer tornar-te a veure. ¿Vols que et porti a algun lloc?


  L’home va obrir la porta i es va bellugar una mica per deixar-li lloc al seu costat. En Pantalàimon li va pessigar el pit a través del cotó prim, però ella va agafar la motxilla i hi va entrar de seguida.


  —Fas cara de tenir pressa —va dir l’home després d’estirar-se davant d’ella per tancar la porta—. ¿On vols anar?


  —A Summertown, sisplau.


  El xòfer duia una gorra amb visera. En aquell cotxe tot era llis, suau i potent, i, en aquell espai tancat, l’olor de la colònia de l’home era d’allò més forta. El cotxe es va separar de la vorera i es va allunyar sense fer cap mena de soroll.


  —¿Què has estat fent, Lizzie? —va preguntar l’home gran—. ¿Has esbrinat més coses sobre aquells cranis?


  —Sí —va contestar ella, mentre es girava i mirava per la finestra del darrere.


  Ni rastre de l’home dels cabells clars. S’havia escapat! A més a més, no la buscaria mai en un cotxe que fes tanta patxoca com aquell ni al costat d’un home ric com el senyor del museu. Estava salvada! Fins i tot li va venir un petit sanglot de triomf.


  —Jo també he investigat una mica —va dir l’home—. Tinc un amic antropòleg i m’ha confirmat l’existència d’altres cranis a la col·lecció a banda dels que hi ha exposats. N’hi ha alguns de molt antics. De Neardental. Saps què vull dir, ¿oi?


  —Sí, jo també ho he sentit —va dir la Lyra, que no tenia la més petita idea del que l’home deia.


  —¿Com està el teu amic?


  —¿Quin amic? —va dir la Lyra, alarmada. ¿També n’hi havia parlat, d’en Will, a ell?


  —L’amic amb qui t’estàs aquí.


  —Ah, sí… De fet, és una amiga… Està molt bé, gràcies.


  —¿A què es dedica? ¿Es arqueòloga?


  —No… Es dedica a la física. Estudia la matèria obscura —va dir la Lyra, que encara no havia agafat les regnes de la conversa.


  En aquell món, dir mentides era molt més difícil del que s’havia imaginat. A més a més, hi havia una altra cosa que li feia rau-rau: aquell home li era familiar, la transportava a una època passada, però no la sabia ubicar.


  —¿La matèria obscura? —va dir ell—. Que fascinant! Aquest matí he llegit un article al Times que en parlava. L’univers és ple d’aquesta matèria misteriosa, però ningú no sap què és! Així, la teva amiga estudia matèria obscura. Ves per on…


  —Sí. En sap un niu.


  —¿I què faràs, Lizzie, més endavant? ¿També et dedicaràs a la física?


  —Potser sí —va contestar la Lyra—. Depèn.


  El xòfer va tossir suaument i va reduir la velocitat del cotxe.


  —Mira, ja hem arribat a Summertown —va dir l’home—. ¿On vols baixar?


  —Aquí dalt ja em va bé, després d’aquestes botigues. Des d’aquí hi puc anar a peu —va dir la Lyra—. Gràcies.


  —Trenca a l’esquerra a South Parade i atura’t a la dreta, Allan —va dir l’home—. ¿Et va bé?


  —Sí, senyor —va dir el xòfer.


  Al cap d’un minut, el cotxe es va aturar en silenci davant de la biblioteca pública. L’home va obrir la porta del seu cantó i la va deixar oberta perquè la Lyra hagués de passar per sobre els seus genolls per sortir. Tot i l’espai que hi havia, tot plegat va ser una mica estrany, i per molt agradable que fos l’home, la Lyra no el volia tocar.


  —No t’oblidis la motxilla —va dir l’home, que va allargar la mà per donar-l’hi.


  —Gràcies —va dir ella.


  —Espero que ens tornem a veure, Lizzie —va dir ell—. Records a la teva amiga.


  —Adéu —va dir ella.


  Va deambular per la vorera fins que el cotxe va trencar a la cantonada i el va perdre de vista. Llavors va anar cap als car-pins. Tenia un pressentiment sobre l’home dels cabells clars i volia consultar l’aletiòmetre.


  En Will estava rellegint les cartes del seu pare. Seia a la terrassa, des d’on sentia els crits llunyans dels nens que es capbussaven al port, i, mentre llegia la lletra clara que ocupava aquells fulls prims propis del correu aeri, intentava imaginar-se l’home que els havia escrit i es fixava una vegada rere l’altra en les referències al nen, a ell.


  Va sentir que s’acostaven les passes ràpides de la Lyra. Es va ficar les cartes a la butxaca i es va aixecar just en el moment que ella arribava. Tenia els ulls oberts de bat a bat i en Pantalàimon rugia transformat en gat salvatge, massa enfurismat per passar desapercebut. Ella, que gairebé mai no plorava, estava sanglotant de ràbia, panteixava i carrisquejava les dents. Aleshores, es va abalançar sobre en Will i li va agafar els braços.


  —Mata’l! —cridava la Lyra—. Mata’l! El vull veure mort! Ui, si en Iorek fos aquí…! Will, l’he vessada! Em sap tant de greu!


  —¿Què? ¿Què et passa?


  —Aquell vell… No és res més que un lladre de pacotilla! Me l’ha pispat, Will! M’ha robat l’aletiòmetre! Aquell vell pudent amb la seva roba cara i el seu xòfer…! He fet tants disbarats aquest matí! He…


  Plorava tan desconsoladament que en Will va pensar que els cors es trencaven de veritat i que el de la Lyra s’estava trencant en aquells moments. Llavors, va caure a terra i va començar a xisclar i a agitar-se convulsivament, i en Pantalàimon es va convertir en un llop i va udolar de ràbia i amargura.


  A la llunyania, els nens van deixar de banda les activitats que estaven fent i es van protegir els ulls del sol per esbrinar què passava. En Will es va asseure al costat de la Lyra i li va sacsejar l’espatlla.


  —Prou! Para de plorar! —va dir—. Explica’m què ha passat des del començament. ¿A quin vell et refereixes? ¿Què ha passat?


  —T’enfadaràs molt… Et vaig prometre que no et delataria… T’ho vaig prometre! I ara…


  Va tornar a somicar i en Pantalàimon va adoptar la forma d’un gos jove i maldestre que tenia les orelles caigudes, remenava la cua i es cargolava humiliat. Com que en Will es va adonar que el que la Lyra havia fet l’avergonyia tant que no era capaç d’explicar-l’hi, es va adreçar al daimoni.


  —¿Què ha passat? Vull que m’ho digueu —va dir en Will.


  —Hem anat a veure l’erudita i ens esperava més gent, un home i una dona —va dir en Pantalàimon—. Ens han enredat. Ens han fet moltes preguntes i, de cop i volta, ens han preguntat per tu. No hem sabut parar a temps i els hem dit que et coneixíem, i després hem fugit.


  La Lyra es tapava la cara amb les mans i picava amb el cap contra terra. Mentrestant, en Pantalàimon no parava de canviar de forma: de gos a ocell, d’ocell a gat, de gat a ermini d’hivern…


  —¿Com era l’home? —va preguntar en Will.


  —Gran —va dir la veu ofegada de la Lyra—. Molt fort i amb els ulls clars…


  —¿Ha vist com travessaves la finestra?


  —No, però…


  —Així, segur que no sap on som.


  —¿I l’aletiòmetre? —va cridar la Lyra, que es va asseure, furiosa i amb la cara petrificada d’emoció, com una màscara grega.


  —Ah, sí —va dir en Will—. Explica’m això.


  Entre sanglots i carrisquejos de dents, li va explicar tot el que havia succeït: que el dia abans l’home gran l’havia vista al museu mentre consultava l’aletiòmetre, i que feia una estona el mateix home havia aturat el cotxe, i que ella hi havia pujat per fugir de l’home dels cabells clars, i que l’home gran havia fet aturar el cotxe a la banda on seia ell perquè ella hagués de sortir passant per sobre seu, i que li devia haver pres l’aletiòmetre molt ràpidament just abans de donar-li la motxilla…


  En Will veia que estava desolada, però no entenia per què se sentia culpable.


  —Perdona’m, Will, sisplau —va continuar dient la Lyra—. He fet una bestiesa molt gran. L’aletiòmetre em va dir que havia de deixar de buscar la Pols i que t’havia d’ajudar. Em va dir que t’havia d’ajudar a trobar el teu pare. Ho hauria pogut fer. T’hauria pogut portar al lloc on és si no me l’haguessin robat. Però no li vaig fer cas. He fet el que he volgut i l’he espifiada.


  En Will, que havia vist com la Lyra el feia servir i que sabia que li deia la veritat, es va girar. Ella li va agafar el canell, però ell se’n va desfer i va caminar fins a l’aigua. Els nens tornaven a jugar al port. La Lyra va córrer cap on era ell i li va dir:


  —Will, ho sento molt.


  —¿De què serveix això, ara? Tant me fa si ho sents o no. El cas és que ho has fet.


  —Però, Will, ens hem d’ajudar! No hi ha ningú més!


  —Ja m’explicaràs com.


  —No ho sé, però…


  La Lyra es va aturar a mitja frase i se li van il·luminar una mica els ulls. Es va girar, va sortir corrents a buscar la motxilla, que havia deixat a la vorera, i la va remenar amb impaciència.


  —Sé qui és! I on viu! Mira! —va dir, i li va ensenyar una targeta blanca—. Me la va donar al museu! Anem-hi i recuperarem l’aletiòmetre!


  En Will va agafar la targeta i la va llegir:


  
    Sir Charles Latrom, CBE


    Limefield House


    Old Headington


    Oxford

  


  —És un Sir —va dir en Will—. Un cavaller. Això vol dir que, automàticament, se’l creuran a ell i no a nosaltres. De totes maneres, ¿què volies que fes? ¿Que el denunciés a la policia? La policia em va al darrere! Potser ahir encara no em buscaven, però ara és evident que sí. I si hi vas tu, ara ja saben qui ets, i saben que em coneixes, de manera que tampoc no funcionaria.


  —Robem-lo. Podríem anar a casa seva i robar-lo. Sé on és Headington. A la meva Oxford també existeix. No és gaire lluny. Ens hi podríem plantar en una hora.


  —No siguis estúpida!


  —En Iorek Byrnison hi aniria de seguida i li arrencaria el cap. Tant de bo fos aquí. Segur que li…


  Va callar de cop. En Will l’estava observant i ella es va acovardir. Es va acovardir de la mateixa manera que ho hauria fet si l’ós cuirassat l’hagués mirat amb aquella intensitat, perquè, malgrat la seva joventut, dins els ulls d’en Will hi havia alguna cosa que li recordava en Iorek.


  —Es la ximpleria més gran que he sentit mai —va dir ell—. ¿Et penses que podem anar a casa seva, entrar-hi d’amagatotis i robar-lo com si res? Has de pensar. Has de fer servir el magí. Si és un paio ric, tindrà tot tipus d’alarmes contra lladres i coses per l’estil. Hi haurà timbres que es disparen i panys especials i llums infrarojos que s’activen automàticament…


  —Jo no sé què són aquestes coses —va dir la Lyra—. No les tenim al meu món. ¿Com volies que ho sabés, Will?


  —Tens raó. Pensa en això, doncs. El pot amagar a qualsevol lloc. ¿Quan et sembla que trigaria un lladre a mirar tots els armaris, tots els calaixos i tots els racons de la casa? Els homes que van venir a casa meva van estar hores i hores buscant pertot arreu i no van trobar mai el que buscaven. A més, m’hi jugo el que vulguis que la casa d’aquest home és molt més gran que la nostra. Es probable que fins i tot tingui una caixa forta. Per tant, encara que aconseguíssim entrar-hi, no el trobaríem mai abans que la policia arribés.


  La Lyra va ajupir el cap. En Will tenia raó.


  —¿Què farem, doncs? —va preguntar ella.


  Ell no va contestar. Però era evident que ho havien de fer junts. Estava lligat amb ella tant si li agradava com si no.


  En Will va caminar fins a tocar de l’aigua, va tornar a la terrassa i es va dirigir un altre cop cap a l’aigua. Picava de mans mentre buscava una resposta, però no en va trobar cap i va sacsejar la testa empipat.


  —¿Saps què? Anem-hi —va dir—. Anem-hi i parlem amb ell. Demanar ajuda a la teva erudita no servirà de res, sobretot ara que la policia li va al darrere. Es més probable que els cregui a ells que a nosaltres. Almenys, si entrem a casa seva, veurem on són les habitacions principals. Si més no, podrem començar per algun lloc.


  Sense afegir res més, en Will va entrar al bar i va entatxonar les cartes sota el coixí del llit on havia dormit. Així, si els enxampaven no les trobarien mai.


  La Lyra l’esperava a la terrassa, amb en Pantalàimon a l’espatlla en forma de pardal. Semblava més animada.


  —Segur que el recuperarem —va dir—. Ho intueixo.


  Sense que en Will digués res, es van dirigir cap a la finestra.


  La caminada cap a Headington va durar una hora i mitja. La Lyra anava al davant i mirava d’evitar el centre de la ciutat; en Will vigilava i no deia res. Per ella, aquell trajecte va ser molt més dur que el viatge que havia fet a l’Àrtic, anant cap a Bolvangar, perquè llavors l’acompanyaven els gipcis i en Iorek Byrnison, i encara que la tundra fos plena de perills, almenys els veies venir. Allà, en aquella ciutat que era seva i no ho era, els perills podien tenir una cara amable i la traïció et somreia i feia bona olor. I encara que no la volguessin matar ni separar-la d’en Pantalàimon, li havien robat l’única guia que tenia. Sense l’aletiòmetre només era una nena perduda.


  Limefield House tenia el mateix color que la mel calenta i una vinya verge en recobria la meitat de la façana. S’alçava enmig d’un jardí gran i ben cuidat, amb uns matolls en una banda i un camí de grava que arribava a la porta principal. El Rolls Royce estava aparcat a l’esquerra, davant d’un garatge de dues portes. Tot el que en Will hi veia denotava riquesa i poder, la mena de superioritat informal i establerta que uns quants membres de la classe alta anglesa consideren un privilegi natural. Alguna cosa li va fer carrisquejar les dents, però no sabia què era, fins que, de sobte, va recordar que una vegada, quan era molt petit, la mare l’havia portat a una casa no gaire diferent d’aquella. Tots dos es van haver de posar la millor roba que tenien i va haver de fer molta bondat, i un home i una dona grans van fer plorar la mare, i quan van sortir de la casa ella encara plorava…


  La Lyra va veure que en Will panteixava i tancava els punys amb força, però va ser prou sensata per no preguntar-li per què: es tractava d’alguna cosa relacionada amb ell i no amb ella. Al cap d’un moment en Will va respirar fondo.


  —Som-hi, doncs —va dir—. Ho hem d’intentar, ¿no?


  En Will va enfilar el camí de grava i la Lyra el va seguir de prop. Se sentien molt desprotegits.


  La porta tenia un timbre molt antic que s’activava estirant una anella, com al món de la Lyra. Com que en Will no la trobava enlloc, la Lyra l’hi va haver d’ensenyar. Quan la van estirar, el timbre va sonar dins la casa a força distància.


  L’home que va obrir la porta era el xòfer del cotxe, però ara no portava la gorra. Va mirar primer en Will i després la Lyra, i l’expressió li va canviar una mica.


  —Volem veure Sir Charles Latrom —va dir en Will.


  Tornava a tenir la barbeta sortida, com quan havia plantat cara als nens que tiraven pedres al costat de la torre. El criat va assentir amb el cap.


  —Espereu-vos aquí —va dir—. Ho comunicaré a Sir Charles.


  Va tancar la porta. Era de roure massís, tenia dos panys immensos i forrellats tant a dalt com a baix. De tota manera, en Will va pensar que cap lladre amb dos dits de front provaria d’entrar per la porta principal. També hi havia una alarma antirobatori molt a la vista, a la façana de la casa, i focus enormes a tots els racons. No s’hi podrien acostar mai i entrar-hi era inimaginable.


  Van sentir el caminar regular d’unes passes que s’acostaven a la porta, que es va tornar a obrir. En Will va alçar el cap i va observar la cara d’aquell home que tenia tantes coses que encara en volia més, i el va destarotar intuir-hi una afabilitat, una calma i un poder absoluts. Era evident que no se sentia ni culpable ni avergonyit.


  Com que en Will es va adonar que la Lyra estava impacient i enfadada, de seguida va dir:


  —Perdoni, però la Lyra es pensa que, quan l’ha acompanyada amb el cotxe, s’hi ha deixat una cosa.


  —¿La Lyra? No en conec cap, de Lyra. Es un nom molt poc comú. Jo conec una nena que es diu Lizzie. ¿I tu, com et dius?


  —Mark. Sóc el seu germà —va dir en Will, mentre es maleïa per aquell oblit.


  —Ja ho entenc. Hola, Lizzie, o Lyra. Serà millor que entreu.


  L’home es va apartar. Ni en Will ni la Lyra no s’esperaven aquella invitació i van entrar a la casa vacil·lant. El rebedor era fosc i feia olor de cera d’abella i de flors. Totes les superfícies eren netes i polides i, a la paret, un armari de caoba contenia unes quantes figures delicades de porcellana. En Will va veure el criat dret al fons, com si esperés que el cridessin.


  —Entreu a l’estudi —va dir Sir Charles mentre obria una altra porta del rebedor.


  Encara que els tractés amb cortesia i cordialitat, alguna cosa del seu tarannà va fer que en Will es posés en guàrdia. L’estudi era gran i acollidor, i semblava la típica sala on els ho-mes es reunien a fumar arrepapats a les butaques de cuir. Era plena de prestatges de llibres, quadres i trofeus de caça, i també hi havia tres o quatre vitrines ocupades per instruments científics antics: microscopis de llautó, telescopis folrats amb pell verda, sextants, brúixoles… Saltava als ulls per què volia l’aletiòmetre.


  —Seieu —va dir Sir Charles, que va assenyalar un sofà de cuir. Ell es va asseure a la cadira de darrere l’escriptori i va continuar—: A veure. ¿Què em voleu dir?


  —M’has robat… —va començar a dir la Lyra, acalorada, però en Will li va clavar una mirada i va callar.


  —La Lyra diu que s’ha deixat una cosa al seu cotxe —va repetir en Will—. Hem vingut a buscar-la.


  —¿Us referiu a aquest objecte? —va dir l’home.


  Va treure una tela de vellut del calaix de l’escriptori. La Lyra es va posar dreta. Ell no li va fer cas, va desplegar la tela i va mostrar la resplendor daurada de l’aletiòmetre, que reposava al seu palmell.


  —Sí! —va exclamar la Lyra, que va allargar el braç per agafar-lo.


  Però l’home va tancar la mà. L’escriptori era massa ample i la Lyra no arribava a l’altra banda. Abans no pogués intentar una altra cosa, l’home es va girar i va deixar l’aletiòmetre a la vitrina. En acabat, la va tancar i es va ficar la clau a la butxaca de l’armilla.


  —No és teu, Lizzie —va dir—. O Lyra, si ara resulta que et dius així.


  —Es meu! Es el meu aletiòmetre!


  L’home va fer que no amb el cap, com si estigués descontent, com si li retragués aquell comportament, com si, encara que li sabés greu, estigués obrant d’aquella manera pel bé de la Lyra.


  —N’hi ha que ho podrien posar en dubte —va dir Sir Charles.


  —Però és seu! —va exclamar en Will—. De debò! Me’l va ensenyar! Sé que és seu!


  —Em fa l’efecte que ho haureu de demostrar. Jo no he de demostrar res perquè ara el tinc jo. Es dóna per descomptat que és meu. Com la resta d’objectes de la meva col·lecció. He de dir, Lyra, que em sorprèn que siguis una nena tan mentidera.


  —Jo no sóc cap mentidera! —va cridar la Lyra.


  —¿Com que no? Em vas dir que et deies Lizzie i ara resulta que et dius d’una altra manera… Francament, les possibilitats que tens de convèncer algú que aquesta peça tan preciosa és teva són nul·les. ¿Saps què? Truquem a la policia.


  L’home va girar el cap amb la intenció de cridar el criat.


  —No, esperi’s —va dir en Will abans que Sir Charles enraonés.


  Aleshores, la Lyra va donar la volta a l’escriptori i, de sobte, en Pantalàimon va aparèixer als seus braços. S’havia transformat en un gat salvatge i rugia, xiulava i ensenyava les dents a l’home. Certament, l’aparició inesperada del daimoni va fer parpellejar Sir Charles, però amb prou feines es va immutar.


  —No tens la més petita idea del que m’has robat! —va cridar la Lyra, enfurismada—. Vas veure com el feia servir i et vas proposar robar-me’l! Ets pitjor que la meva mare! Almenys ella sap que és important! Tu el deixaràs en un armari i no el faràs servir per res! Et mereixes morir! Per poc que pugui, faré que et matin! No et mereixes viure! Ets…!


  No podia parlar més. Però sí que podia escopir-lo a la cara amb totes les seves forces, i ho va fer.


  En Will, que no es va moure del seient, observava el seu voltant i memoritzava tot el que hi havia a la sala.


  Sir Charles, que no va perdre la calma en cap moment, va desplegar un mocador de seda i es va netejar.


  —¿No saps controlar-te? —va dir l’home—. Au, torna a seure, mocosa.


  Tanta agitació va fer aparèixer llàgrimes als ulls de la Lyra, que es va llançar sobre el sofà. En Pantalàimon, que encara era un gat, se li va posar a la falda amb la cua dreta i els ulls encesos clavats en l’home.


  En Will seia desconcertat i en silenci. Sir Charles els hauria pogut fer fora molt abans. ¿Què pretenia?


  Aleshores, en Will va veure una cosa tan estranya que va pensar que era fruit de la seva imaginació. De la màniga de la jaqueta de lli de Sir Charles, després de deixar enrere el puny de la camisa blanca, en va sortir el cap de color maragda d’una serp. Va fer vibrar la llengua negra cap a una banda i cap a l’altra, i amb els ulls negres envoltats d’or que ocupaven el seu cap mallat va mirar la Lyra, en Will i un altre cop la Lyra. Ella estava massa irada per fixar-s’hi i en Will només la va veure un moment, ja que de seguida es va tornar a endinsar en la màniga de l’home, però l’ensurt li va fer obrir els ulls de bat a bat.


  Sir Charles es va dirigir a la butaca del costat de la finestra, s’hi va asseure amb tranquil·litat i es va arreglar la ratlla dels pantalons.


  —Em sembla que, en comptes de comportar-vos d’aquesta manera tan esbojarrada, m’hauríeu d’escoltar —va dir—. No teniu elecció. El propietari actual de l’instrument sóc jo i això no ho canviarà ningú. El vull. Sóc un col·leccionista. Podeu escopir, picar de peus i rondinar tant com vulgueu, però penseu que el dia que convenceu algú que us escolti, jo ja tindré un feix de documents que demostrin que el vaig comprar. No em costaria gens. Llavors sí que no el recuperareu mai.


  Tots dos estaven callats. Sir Charles encara no havia acabat. La perplexitat que sentien va alentir els batecs del cor de la Lyra i va sumir la sala en el silenci més absolut.


  —El que passa és que encara hi ha una cosa que desitjo més —va continuar dient l’home—. I com que jo no la puc aconseguir, estic disposat a fer un tracte amb vosaltres. Porteu-me l’objecte que vull i us tornaré el… ¿Com has dit que es deia?


  —Aletiòmetre —va dir la Lyra amb la veu enrogallada.


  —Aletiòmetre. Que interessant… Aletheia, la veritat… I tots aquells emblemes… Ja ho entenc.


  —¿Què vol? —va preguntar en Will—. ¿I on és?


  —Es en un lloc on jo no puc anar, però vosaltres sí. Sé del cert que heu trobat una porta en algun lloc. Suposo que no és gaire lluny de Summertown, on aquest matí he portat la Lizzie, o la Lyra… També suposo que a través d’aquesta porta s’arriba a un altre món, un món sense adults. ¿Calent? El cas és que l’home que la va obrir té una daga. En aquests moments l’home en qüestió està amagat en aquell món i està mort de por. Té motius per estar-ne… Pel que sembla, es troba en una torre de pedra antiga amb àngels esculpits a la porta. La Torre degli Angeli. Per tant, heu d’anar cap allà. Tant se val com ho feu, però vull aquesta daga. Porteu-me-la i us tornaré l’aletiòmetre. Em sabrà greu perdre’l, però sóc un home de paraula. Només heu de fer això: portar-me la daga.
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  LA TORRE DELS ÀNGELS


  —¿Qui És l’home que té la daga? —va dir en Will, mentre travessaven Oxford dins el Rolls Royce.


  Sir Charles seia al davant, mig tombat, i en Will i la Lyra, al darrere. Mentrestant, en Pantalàimon, que ara era un ratolí, mirava de tranquil·litzar-se a les mans de la nena.


  —Algú que té tant de dret a tenir-la com jo a tenir l’aletiòmetre —va dir Sir Charles—. Però, malauradament per a tots nosaltres, l’aletiòmetre el tinc jo i la daga la té ell.


  —¿Com és que sap que existeix un altre món?


  —Sé moltes coses que vosaltres no sabeu. ¿Què us penseu? Sóc més gran que vosaltres i estic molt més ben informat. Hi ha diverses portes entre aquest món i aquell. Les persones que saben on són poden anar d’un món a l’altre amb molta facilitat. A Cittàgazze hi ha un Col·legi d’erudits, per dir-ho d’alguna manera, i els seus membres passaven d’una banda a l’altra amb molta freqüència.


  —Tu no ets d’aquest món! —va exclamar la Lyra de sobte—. Ets d’allà, ¿oi?


  Va tornar a tenir aquella sensació estranya. Estava gairebé convençuda que l’havia vist abans.


  —No —va dir Sir Charles.


  —Si hem de prendre la daga a aquest home —va dir en Will—, n’hauríem de saber més coses. No ens la donarà pas així com així, ¿oi?


  —De cap manera. És l’única cosa que repel·leix els Espectres. No serà gens fàcil arrabassar-l’hi.


  —¿Els Espectres tenen por de la daga?


  —Molta.


  —¿Com és que només ataquen els adults?


  —Això ara tant se val. No és important. Lyra —va dir Sir Charles girant-se cap a ella—, parla’m d’aquest amic tan extraordinari que tens.


  Es referia a en Pantalàimon. Quan ho va dir, en Will es va adonar que la serp que havia vist amagada a la màniga de l’home també era un daimoni i que Sir Charles devia ser del mateix món que la Lyra. Preguntava per en Pantalàimon per despistar-los. Però allò volia dir que no sabia que en Will havia vist el seu daimoni.


  La Lyra va agafar en Pantalàimon i se’l va atansar al pit. El daimoni es va convertir en una rata negra i va cargolar la cua al voltant del canell de la nena, mentre fitava Sir Charles amb els seus ulls vermells.


  —No l’hauries d’haver vist —va dir ella—. Es el meu daimoni. I si et penses que no en teniu, de daimonis, en aquest món, vas molt equivocat. El teu segur que és un escarabat piloter.


  —Els faraons d’Egipte estaven prou contents que els escarabats els representessin. Per tant, per a mi també seria un honor —va dir Sir Charles—. Així, ets d’un altre món… Que interessant! ¿Es d’allà l’aletiòmetre? ¿O el vas robar en un dels teus viatges?


  —Me’l van regalar —va dir la Lyra, traient foc pels queixals—. Me’l va donar el rector del Jordán College d’Oxford. Em pertany a dreta llei. Tu no sabries què fer-ne, vell estúpid i pudent. No el sabries llegir encara que et donessin cent anys per fer-ho. Per a tu no és res més que una joguina. Però jo el necessito, i en Will també. I el recuperarem, no pateixis.


  —Ja ho veurem —va dir Sir Charles—. Abans t’he deixat aquí. ¿Voleu baixar ara?


  —No —va dir en Will, que havia vist un cotxe de policia en aquell carrer—. Vostè no pot entrar a Ci’gazze perquè hi ha els Espectres, de manera que tant se val que sàpiga on és la finestra. Porti’ns més amunt, cap a la ronda.


  —Com vulgueu —va dir Sir Charles, i el cotxe va continuar avançant—. Quan tingueu la daga, si la trobeu, és clar, truqueu-me i l’Allan us vindrà a recollir.


  Van callar fins que el xòfer va aturar el cotxe. Quan en van haver sortit, Sir Charles va abaixar la finestra .


  —Per cert —va dir adreçant-se a en Will—, si no la trobeu no cal que us molesteu a tornar. Si veniu a casa meva sense la daga trucaré a la policia. Segur que arribarien en un tres i no res quan els digués el teu nom de veritat. Et dius William Parry, ¿oi? Sí, ja m’ho pensava. Surt una foto teva molt maca al diari d’avui.


  Aleshores el cotxe va arrencar. En Will es va quedar mut.


  —No passa res —va dir la Lyra mentre li sacsejava el braç—. No ho dirà a ningú. Ja ho hauria fet si hagués volgut. Va, som-hi.


  Al cap de deu minuts eren a la placeta, al peu de la Torre dels Àngels. En Will havia explicat a la Lyra que havia vist el daimoni en forma de serp de Sir Charles i ella s’havia aturat al mig del carrer, turmentada de nou per aquell record que no acabava de materialitzar-se. ¿Qui era aquell home? ¿On l’havia vist? No hi havia manera de recordar-se’n.


  —No l’hi he volgut dir —va murmurar la Lyra—, però ahir a la nit vaig veure un home a dalt de la torre. Va mirar cap a baix quan els nens feien tant de soroll…


  —¿Com era?


  —Jove i amb els cabells arrissats. No era gran, ni de bon tros. Només el vaig veure un moment, a dalt de tot, entre els merlets. Vaig pensar que potser era… Quan vam conèixer l’Angelica i en Paolo, ell va dir que tenien un germà més gran, un germà que també havia vingut a la ciutat, però ella el va fer callar, com si fos un secret… ¿Te’n recordes? Bé, doncs, vaig pensar que podia ser ell. Potser també va al darrere de la daga. Jo crec que els nens ho saben. De fet, em sembla que van tornar precisament per això.


  —Mmm —va dir en Will mentre mirava cap amunt—. Potser sí.


  La Lyra va recordar la conversa que havia tingut amb els nens aquell mateix matí; li havien dit que cap nen no gosava entrar a la torre i que hi succeïen coses espantoses; també va recordar el neguit que havien sentit tant ella com en Pantalàimon quan havien mirat l’interior de la torre a través de la porta oberta abans de marxar de la ciutat. Potser per això necessitaven que hi entrés un adult. El daimoni de la Lyra, que ara era una arna, voletejava al voltant del seu cap, sota la lluïssor del sol, i xiuxiuejava alguna cosa angoixat.


  —Calla —va dir la Lyra—. No tenim cap altra opció, Pan. Es culpa nostra. L’hem de recuperar i aquesta és l’única manera de fer-ho.


  En Will es va desplaçar cap a la dreta, resseguint la paret de la torre. De la cantonada en sortia un carreró estret de grava que unia la torre amb l’edifici del costat. En Will el va recórrer i va tornar a mirar cap amunt, com si mesurés les distàncies de l’indret. La Lyra el va seguir. Ell es va aturar sota una finestra del segon pis.


  —¿Pots volar fins allà dalt? —va preguntar en Will a en Pantalàimon—. ¿Pots mirar a dintre?


  El daimoni es va convertir en un pardal i s’hi va dirigir, però amb prou feines hi va poder arribar. Quan era a l’ampit de la finestra, la Lyra es va posar a panteixar i va deixar anar un crit ofegat, i en Pantalàimon va baixar al cap d’un segon o dos. La Lyra esbufegava i respirava fondo com si s’hagués estat a punt d’ofegar. En Will, desconcertat, va arrufar les celles.


  —No és fàcil —va dir la Lyra—. Quan el daimoni se separa massa, fa mal…


  —Em sap greu —va dir en Will—. ¿Has vist alguna cosa?


  —Escales —va contestar en Pantalàimon—. Escales i sales fosques. Hi ha espases penjades a les parets, i llances, i escuts… Sembla un museu. També he vist l’home. Està… ballant.


  —¿Ballant?


  —Es movia d’una banda a l’altra. I bellugava la mà. Semblava que estigués lluitant contra alguna cosa invisible. Només l’he vist a través d’una porta oberta, però. No m’hi he pogut fixar gaire.


  —Potser està lluitant contra un Espectre —va dir la Lyra.


  Però, com que no ho sabien del cert, van continuar avançant. Darrere la torre, un mur alt de pedra amb vidres trencats al capdamunt tancava un jardinet, que tenia una font rodejada d’una llenca d’herbes força regular, i en Pantalàimon es va tornar a enlairar per mirar a dins. A l’altra banda hi havia un carreró que els va tornar a conduir a la plaça. Les finestres del voltant de la torre eren petites i profundes, com els ulls corrugats.


  —Haurem d’entrar per davant —va dir en Will.


  Va pujar els graons i d’una empenta va obrir la porta de-bat a bat. La llum del sol va inundar l’entrada i les frontisses van grinyolar. En Will va fer un parell de passes cap endavant i, com que no va veure ningú, va avançar una mica més. La Lyra el seguia de prop. El terra estava format per unes lloses gastades que el pas dels segles havia allisat i l’aire que es respirava era força fred.


  En Will va mirar les escales que descendien i en va baixar uns quants graons, fins que es va adonar que conduïen a una sala ampla i amb el sostre baix proveïda d’un forn immens apagat, al voltant del qual el sutge havia ennegrit les parets estuca-des. En tot cas, com que no hi havia ningú, en Will va tornar a pujar fins a la sala de l’entrada, on va trobar la Lyra amb el dit als llavis i mirant cap amunt.


  —L’estic sentint —va dir ella en veu baixa—. Em sembla que parla sol.


  En Will va parar l’orella i també va sentir el murmuri, una mena de cant interromput per rialles estridents i crits curts de ràbia. Semblava la veu d’un boig.


  En Will va inflar les galtes i es va encaminar cap a l’escala. Era immensa i molt ampla, estava feta de fusta de roure ennegrida i els graons que la formaven, massa sòlids per cruixir sota els peus, estaven tan gastats com les lloses del terra. La llum disminuïa a mesura que pujaven, ja que l’única il·luminació de què disposaven era la que entrava per les finestretes enfonsades de cada replà. Van pujar un pis, es van aturar, van escoltar amb atenció i en van pujar un altre. Ara el soroll de la veu de l’home es barrejava amb el d’unes passes rítmiques i vacil·lants. Provenia d’una sala situada a l’altra banda del replà, la porta de la qual estava entreoberta.


  En Will s’hi va acostar de puntetes i la va obrir una mica més per veure què hi havia dins.


  Era una sala gran amb el sostre infestat de teranyines. A les parets s’arrengleraven diversos prestatges atapeïts de llibres en un estat lamentable, amb les relligadures arrencades, o a punt de caure, o malmesos per la humitat. També n’hi havia uns quants fora dels prestatges, oberts a terra, o sobre les taules amples i plenes de pols, i d’altres estaven escampats sense solta ni volta.


  Al bell mig de l’habitació hi havia un home jove… ballant. En Pantalàimon tenia raó: semblava que estigués ballant. Es movia cap a una banda i cap a l’altra d’esquena a la porta i no parava de bellugar la mà dreta davant seu com si s’obrís pas a través d’obstacles invisibles. Aquella mà sostenia un ganivet normal i corrent, amb una fulla deslluïda d’una mica més d’un pam de llargada; el movia cap endavant, el brandava a dreta i a esquerra, avançava sense abaixar-lo, i l’aixecava i l’abaixava enmig de l’aire buit.


  Va fer la intenció de girar-se i en Will va recular. Es va posar un dit als llavis, li va fer un senyal a la Lyra i van continuar pujant les escales fins al pis de dalt.


  —¿Què està fent? —va murmurar la Lyra.


  En Will ho va descriure tan bé com va saber.


  —Pel que sento, sembla que estigui sonat —va continuar dient la Lyra—. ¿Es prim i té els cabells arrissats?


  —Sí. Es pèl-roig, com l’Angelica. I sí que fa cara de no to-car-hi gaire… No sé què dir… Em sembla que tot això és més estrany del que Sir Charles va dir. Mirem més amunt abans de parlar amb ell.


  La Lyra no s’hi va oposar i va deixar que els guiés fins a l’últim pis, que era molt més lluminós perquè només uns quants graons blancs el separaven del sostre, o millor dit, d’una estructura de fusta i de vidre semblant a un petit hivernacle. Quan eren al peu de l’escala ja notaven la calor que absorbia.


  Aleshores van sentir un gemec procedent de dalt.


  Van saltar de cop. Estaven convençuts que només hi havia un home a la torre. En Pantalàimon es va espantar tant que de seguida es va transformar de gat a ocell i va volar cap al pit de la Lyra. En Will i la Lyra es van adonar que s’havien agafat la mà, i es van deixar anar de mica en mica.


  —Serà millor que hi donem un cop d’ull —va dir en Will en veu baixa—. Jo aniré al davant.


  —Hi hauria d’anar jo —va replicar ella—. Al cap i a la fi, és culpa meva.


  —Doncs com que és culpa teva, faràs el que jo et digui.


  La Lyra va fer morros, però va començar a caminar darrere seu.


  En Will va iniciar l’ascens cap al sol. La llum que il·luminava l’estructura de vidre era encegadora. Feia la mateixa calor que en un hivernacle i en Will no podia ni veure-hi ni respirar amb facilitat. Va trobar el mànec d’una porta, el va girar i va sortir d’allà dins protegint-se del sol amb una mà al front.


  Va arribar a una teulada de plom encerclada pels merlets de la torre. L’estructura de vidre era al mig i el plom, que l’envoltava, s’inclinava una mica cap avall, on es connectava amb un canaló ubicat a l’interior del mur, amb una sèrie de forats quadrats a la pedra per canalitzar l’aigua de la pluja.


  Estirat al plom, a ple sol, hi havia un home gran amb els cabells blancs. Tenia la cara malmesa i plena de blaus, i un ull tancat; quan s’hi van apropar, es van adonar que li havien lligat les mans al darrere.


  Quan va sentir que algú s’hi acostava, va tornar a gemegar i es va girar per protegir-se.


  —No passa res —va dir en Will en veu baixa—. No li farem mal. ¿L’hi ha fet l’home de la daga, això?


  L’home va deixar anar un grunyit.


  —Traiem-li la corda. No l’ha lligat gaire bé…


  Havia fet els nusos amb precipitació i poca traça, i un cop en Will va veure com desfer-los, es van deslligar de seguida. Van ajudar l’home gran a aixecar-se i el van dur a l’ombra dels merlets.


  —¿Qui és vostè? —va preguntar en Will—. No sabíem que hi havia dues persones aquí dins. Ens pensàvem que només n’hi havia una.


  —Em dic Giacomo Paradisi —va murmurar l’home a través de les seves dents trencades—. Sóc el portador. L’únic. Aquest jove me l’ha presa. Sempre hi ha folls que s’arrisquen per apoderar-se de la daga. Però aquest està desesperat. Em matarà…


  —No ho farà —va dir la Lyra—. ¿Què vol dir que és el portador?


  —Protegeixo la daga en nom del Col·legi. ¿On ha anat?


  —Es a baix —va contestar en Will—. Hem passat pel seu costat, però no ens ha vist. Brandava la daga a l’aire…


  —Volia tallar-lo per poder-lo travessar. No se’n sortirà pas, però. Quan ell…


  —Compte —va dir la Lyra.


  En Will es va girar i va veure que l’home jove pujava cap al petit refugi de fusta. Encara no els havia vist, però no es podien amagar enlloc i, quan es van aixecar, els va clissar i es va girar cap a ells amb la intenció de plantar-los cara.


  En Pantalàimon es va transformar en un ós i es va dreçar sobre les potes del darrere. La Lyra era l’única que sabia que allò no l’acovardiria. El jove el va mirar sorprès durant un segon i en Will es va adonar que l’ós no l’impressionava gens. No hi havia dubte que estava boig. Duia els cabells pèl-rojos totalment embullats, tenia els ulls fora d’òrbita i un rierol de saliva li regalimava per la barbeta.


  Per acabar-ho de rematar, ell empunyava la daga i ells no tenien cap arma.


  En Will es va allunyar de l’home gran i va recórrer ajupit una part de la teulada de plom, disposat a abraonar-se sobre el jove o a esquivar-li les escomeses.


  El jove s’hi va apropar brandant la daga a tort i a dret. Avançava cap a ell amb tanta força que en Will no va poder sinó recular fins que es va trobar arraconat.


  La Lyra va agafar la corda amb què el jove havia lligat l’home gran i s’hi va acostar per l’esquena. Tot d’una, en Will va arrencar a córrer, tal com havia fet per defensar-se de l’intrús que havia entrat a casa seva, i el resultat va ser el mateix: el seu adversari es va veure forçat a retrocedir i, mentre s’esforçava a mantenir l’equilibri, es va entrebancar amb la Lyra i va caure a terra de manera estrepitosa. Tot va passar massa de pressa perquè en Will pogués tenir por. Tanmateix, sí que va tenir temps d’adonar-se que la daga havia saltat de la mà del boig i que s’havia clavat al plom com si fos mantega. S’hi va enfonsar fins a l’empunyadura i es va aturar de cop.


  El jove es va girar i va allargar la mà per agafar-la, però en Will es va abalançar sobre la seva esquena i li va començar a estirar els cabells. Havia après a barallar-se a l’escola. S’havia vist obligat a lluitar diverses vegades d’ençà que els altres nens havien intuït que a la seva mare li passava alguna cosa. Allò l’havia ajudat a descobrir que en una baralla l’estil no era primordial, sinó que l’objectiu consistia a fer rendir l’enemic, i per aconseguir-ho, havies de castigar-lo més que ell a tu. També havia arribat a la conclusió que calia estar disposat a fer mal a algú, qualitat que a l’hora de la veritat molta gent perdia, però que ell, en canvi, posseïa.


  Així, doncs, no era una experiència nova per a ell, si bé era cert que no havia lluitat mai contra un home pràcticament adult i amb una daga a la mà. Per tant, havia d’evitar que la recuperés, de manera que va cargolar els dits entre els seus cabells espessos i humits i els va estirar amb tota la força de què va ser capaç. El jove va deixar anar un gemec i es va posar de costat. En Will continuava castigant-lo i li va arrencar un crit de ràbia i de dolor, però, de cop i volta, el jove es va incorporar, es va tirar enrere amb brusquedat i va aixafar el seu agressor contra el mur. En Will es va quedar sense respiració i el cop va fer que disminuís la pressió dels seus dits, cosa que va aprofitar el seu rival per desempallegar-se’n.


  En Will va caure de genolls al canaló. Respirava amb dificultat, però no es podia quedar allà, així que es va aixecar amb penes i treballs. Mentre pugnava per mantenir l’equilibri, se li va quedar encallat un peu en un dels forats del desguàs. Durant un segon va pensar esgarrifat que darrere seu no hi havia res i va esgarrapar desesperat la superfície calenta del plom. Però no va caure; li penjava la cama, però la resta del cos estava bé.


  Va col·locar el peu sobre la teulada i es va aixecar. L’home va agafar l’empunyadura de la daga i, quan es disposava a desclavar-la, la Lyra se li va llançar a l’esquena i el va començar a esgarrapar, a donar-li puntades i a mossegar-lo com si fos un gat salvatge. Però, quan li va intentar agafar els cabells, el jove se’n va desfer amb una empenta i va agafar la daga.


  La Lyra havia caigut cap a una banda. En Pantalàimon era al seu costat en forma de gat salvatge i esbufegava amb els pèls eriçats. En Will va mirar el jove a la cara i no va tenir cap dubte que era el germà de l’Angelica, a més d’un tipus molt perillós. Mentre empunyava la daga, no va deixar de mirar en Will en cap moment.


  De tota manera, en Will no estava indefens del tot. Havia agafat la corda quan li havia caigut a la Lyra i ara la duia cargolada a la mà esquerra per protegir-se de les escomeses de la daga. Es movia lateralment entre el jove i el sol perquè el seu adversari es veiés obligat a forçar els ulls i a parpellejar. A més a més, els rajos solars es reflectien en l’estructura de vidre i, durant un instant, va semblar que la claror gairebé l’encegava.


  En Will es va llançar contra el costat esquerre de l’home, mirant de no acostar-se a la daga. Li va agafar la mà esquerra, l’hi va aixecar ben amunt i li va clavar una puntada al genoll. Havia apuntat amb molta cura i el cop va ser precís. L’home va deixar anar un gemec, va caure a terra i es va allunyar recargolant-se de dolor.


  En Will se li va tornar a llançar al damunt i li va etzibar una pluja de cops. Va clavar-li puntades a totes les parts on podia arribar i l’home es va veure obligat a recular de mica en mica cap a la casa de vidre. Si el pogués dur al capdamunt de les escales…


  Aquella vegada l’home va caure amb més estrèpit i la mà que empunyava la daga va topar contra el plom, als peus d’en Will, que li va trepitjar els dits entre l’empunyadura i el plom, i tot seguit, li va cargolar amb força la corda al voltant de la mà i l’hi va aixafar una altra vegada. L’home va fer un crit i va deixar anar la daga. En Will la va allunyar d’una puntada, sortosament a l’empunyadura, l’arma va rodolar pel plom i es va aturar al canaló, a tocar d’un forat del desguàs. La corda s’havia afluixat una mica a la mà d’en Will i, aleshores, va observar que tant a terra com a les seves sabates hi havia gotes de sang d’origen desconegut. Mentrestant, el seu adversari provava d’aixecar-se…


  —Compte! —va cridar la Lyra, però en Will estava preparat.


  Mentre l’home mirava de recuperar l’equilibri, ell s’hi va abraonar i es va estavellar contra el seu diafragma amb tota la força de què era capaç. L’home va caure cap enrere i va topar contra el vidre, que es va esmicolar a l’instant, i la feble estructura de fusta va cedir. Es va quedar estès entre la runa, al costat de l’escala, i va palpar el marc de la porta, que ara ja no tenia res que el sostingués i també va cedir. El jove es va desplomar cap enrere i li va caure més vidre al voltant.


  En Will va tornar corrents al canaló i va agafar la daga. La baralla havia acabat. El jove, tallat i magolat, va pujar les escales a quatre grapes i, en veure que en Will l’esperava empunyant la daga, li va clavar una mirada irada i malaltissa, va girar cua i se’n va anar.


  —Ah! —va exclamar en Will mentre s’asseia—. Ah!


  L’havia ferit i no se n’havia adonat. Va deixar caure la daga, es va atansar la mà esquerra al pit i la va estrènyer amb la dreta. La corda estava xopa de sang i quan la va estirar…


  —Els dits! —va exclamar la Lyra en veu baixa—. Will!


  El dit petit i l’anular es van desprendre de la mà juntament amb la corda.


  En Will s’estava marejant. Allà on hi havia hagut els dits la sang brollava amb intensitat, i tant els texans com les sabates ja estaven amarats de sang. Es va haver d’estirar de panxa enlaire i tancar els ulls un moment. El dolor no era gaire punyent, tal com una part del seu cap va assimilar amb gran sorpresa; s’assemblava més als cops sords i persistents d’un martell que no pas a la precisió aguda i penetrant que s’experimenta en fer-se un tall superficial.


  No s’havia sentit mai tan dèbil. Es va pensar que s’havia adormit. La Lyra li feia alguna cosa al braç. Es va incorporar per mirar-se la ferida i es va tornar a marejar. L’home gran era a prop seu, però en Will no veia què feia; la Lyra hi parlava…


  —Tant de bo tinguéssim molsa de la sang… —comentava la nena—. És el que fan servir els óssos. Allò sí que t’aniria bé, Will, ja ho veuries… Ara et lligaré aquest tros de corda al braç per estroncar la sang. No te la puc lligar al voltant d’on eren els dits perquè no hi ha res… No et moguis…


  En Will la va deixar fer i va intentar localitzar els dits amb la mirada. De seguida els va veure cargolats sobre el plom com un interrogant sanguinolent. Va riure.


  —Ei! —va exclamar la Lyra—. No riguis! Aixeca’t. El senyor Paradisi té una medecina, una mena d’ungüent, no sé què és. Has de baixar al pis de sota. L’altre home ha tocat el dos. Hem vist com sortia per la porta. Ja no hi és. L’has guanyat. Va, Will, som-hi.


  Després d’afalagar-lo i d’estar-li a sobre una bona estona, la Lyra va aconseguir que comencés a baixar les escales. Van emprendre la marxa entre els trossos de vidre i la fusta esberlada i van arribar a la sala petita i freda del replà. A les parets s’arrengleraven prestatges atapeïts d’ampolles, pots, gerros, mans de morter i balances de farmàcia. Sota la finestra bruta hi havia una pica de pedra, on, amb una mà tremolosa, l’home gran abocava el líquid d’una ampolla gran dins una altra de més petita.


  —Seu i beu-te això —va dir l’home, que va omplir un vas petit amb un líquid fosc.


  En Will es va asseure i va agafar el vas. El primer glop li va cremar la gola com si fos foc. La Lyra va agafar el vas perquè no caigués i en Will va esbufegar.


  —Beu-te’l tot —va ordenar l’home.


  —¿Què és?


  —Licor de pruna. Beu-te’l.


  En Will el va xarrupar amb més cautela. La mà li començava a fer mal de debò.


  —¿El pot curar? —va preguntar la Lyra amb una veu desesperada.


  —Per descomptat. Tenim medecines per a tot. Nena, obre aquell calaix de la taula i porta’m una bena.


  En Will va veure que la daga reposava a la taula del mig de la sala, però abans que la pogués agafar, l’home gran es va acostar coixejant cap a ell amb un bol d’aigua.


  —Beu un altre cop —va dir.


  En Will va agafar el vas amb força i va tancar els ulls mentre l’home li feia alguna cosa a la mà. Va sentir una coïssor molt intensa, però aleshores va notar la fricció aspra d’una tovallola al canell i alguna cosa que li netejava la ferida amb més suavitat. Tot seguit va sentir un fred sobtat i li va tornar a fer mal.


  —Es un ungüent molt valuós —va dir l’home—. Molt difícil d’obtenir. Esplèndid per a les ferides.


  Era un tub polsegós i gastat de pomada, del mateix tipus que en Will hauria pogut comprar a qualsevol farmàcia del seu món. El vell, en canvi, la sostenia com si estigués feta de mirra. En Will va desviar la mirada.


  Mentre l’home li guaria la ferida, la Lyra va sentir que en Pantalàimon l’instava en silenci a mirar el carrer. El daimoni havia adoptat la forma d’un xoriguer, s’havia posat al marc de la finestra i havia detectat un moviment a baix. La Lyra s’hi va apropar i va veure una figura coneguda: l’Angelica corria cap a en Tullio, el seu germà gran, que repenjava l’esquena contra una paret a l’altra banda del carrer estret i agitava els braços com si intentés espolsar-se una bandada de ratpenats de la cara. Aleshores, en Tullio va fer mitja volta i va començar a passar les mans per les pedres de la paret. Les observava de prop, les comptava, en palpava les puntes, remenava el cap i arronsava les espatlles com si es volgués protegir d’alguna cosa que l’empaitava.


  L’Angelica estava desesperada, com també ho estava el petit Paolo, que la seguia a poca distància. Van arribar on era el seu germà, li van agafar els braços i el van intentar allunyar d’allò que el turmentava.


  La Lyra va sentir una fiblada de neguit en adonar-se del que passava: els Espectres estaven atacant en Tullio. L’Angelica ho sabia, tot i que, evidentment, no els veia, i el petit Paolo plorava i escometia l’aire per allunyar-los. Però els seus esforços van ser infructuosos; en Tullio estava perdut. Els seus moviments eren cada cop més letàrgics i al final va parar de bellugar-se. L’Angelica es va aferrar a ell i va començar a sacsejar-li el braç, però res no el va despertar; mentrestant, en Paolo no deixava de cridar el seu nom com si allò el pogués fer tornar en si.


  Llavors, va semblar que l’Angelica se sentia observada i va mirar cap amunt. Les seves mirades es van encreuar. L’odi que desprenien els ulls de l’Angelica era tan intens que la Lyra es va sentir com si li clavés un mastegot. Tot seguit, en veure que la seva germana tenia el cap aixecat, en Paolo també va mirar cap amunt.


  —Us matarem! —va cridar amb la seva veu de nen petit—. L’hi heu fet vosaltres! Us matarem!


  Els dos nens es van girar, van arrencar a córrer i van deixar enrere el seu germà paralitzat. La Lyra, que se sentia culpable i espantada, va tancar la finestra i es va dirigir a l’interior de l’habitació. Ni en Will ni l’home gran no havien sentit res. En Gia-como Paradisi escampava ungüent per les ferides, i la Lyra va mirar d’oblidar el que havia presenciat i es va concentrar en en Will.


  —Hauria de lligar-li alguna cosa al voltant del braç —va dir la Lyra—. Per estroncar la sang. Si no, continuarà sagnant.


  —Sí, sí, ja ho sé —va dir el vell amb un xic de tristor.


  Mentre l’embenaven, en Will va desviar la mirada i es va beure el licor de pruna a força de glopets. Al cap d’una estona, es va sentir alleujat i afeblit, però la mà li feia un mal terrible.


  —Té —li va dir en Giacomo Paradisi—. Agafa la daga. Es teva.


  —No la vull —va dir en Will—. No vull res que hi tingui cap relació.


  —No tens elecció —va dir l’home—. Ara ets el portador.


  —¿No era vostè? —va preguntar la Lyra.


  —Se m’ha exhaurit el temps —va contestar l’home—. La daga sap quan ha de passar d’una mà a una altra. Us ho puc demostrar. ¿No em creieu? Mireu!


  Va alçar la mà esquerra. Li faltaven el dit petit i l’anular, com a en Will.


  —Sí —va dir—. A mi també em va passar. Vaig lluitar i vaig perdre els mateixos dits. Es el senyal dels portadors. I abans que els perdés jo tampoc no ho sabia…


  La Lyra es va asseure embadalida. En Will es recolzava sobre la taula polsegosa amb la mà bona. Estava tan atordit que no trobava les paraules adequades.


  —Però jo… Nosaltres només hem vingut aquí perquè… un home li ha robat una cosa a la Lyra i vol la daga. Ens ha dit que si l’hi portem ell ens…


  —Ja el conec, aquest home. Es un mentider, un trampós. No us donaria mai res, podeu pujar-hi de peus. Vol la daga i, un cop la tingui, us delatarà. Ell no serà mai el portador. La daga és teva. Te l’has guanyada.


  En Will es va girar cap a l’arma una mica a contracor i la va estirar. Era una daga comuna de doble tall, amb el metall deslluït i d’una mica més d’un pam de llargada, una peça curta en forma de creu del mateix metall i una empunyadura de fusta de palissandre. Quan la va observar de més a prop, va veure que al palissandre hi havia una sèrie de fils d’or incrustats que formaven un dibuix que no va reconèixer fins que la va girar. Era un àngel amb les ales plegades. A l’altra banda hi havia un àngel diferent amb les ales ben obertes i aixecades. Els fils daurats sobresortien una mica i allò feia que no rellisqués a l’hora d’empunyar-la. Quan la va sospesar, la va trobar lleugera, poderosa i manejable, i també es va adonar que, en realitat, el metall no era tan deslluït. De fet, semblava que, just sota la superfície de metall, hi vivia un remolí de colors: el porpra dels morats, el blau del mar, el marró de la terra, el gris dels núvols, el verd fosc que es troba sota els arbres de fullatge abundant i el gris de les ombres que s’apleguen en una tomba quan la nit cau sobre un cementiri solitari… Si existís el color de les ombres, seria el color que tenia la fulla de la daga subtil.


  Però els talls eren molt poc comuns. De fet, fins i tot l’un era diferent de l’altre. Un era d’acer fi i brillant, i, malgrat que tenia matisos semblants als colors subtils de les ombres, era evident que l’acer atresorava una agudesa incomparable. Semblava tan fi que, en mirar-lo, en Will es va veure obligat a desviar la mirada. L’altre tall era igual d’afilat, però tenia un color platejat, i la Lyra, que l’observava per sobre l’espatlla d’en Will, va dir:


  —Jo ja he vist aquest color! Es el mateix de la fulla amb què em volien separar d’en Pan! Es idèntic!


  —Aquest tall pot esquinçar tots els materials del món —va dir en Giacomo Paradisi mentre tocava l’acer amb el mànec d’una cullera de plata—. Mireu.


  Va empènyer la cullera contra el tall i en Will, que aguantava el ganivet, amb prou feines va notar cap mena de resistència abans que el mànec de la cullera es partís sense dificultat i caigués sobre la taula.


  —L’altre tall encara és més fi —va continuar dient el vell—. Et servirà per obrir una sortida des d’aquest món. Prova-ho. Fes el que et dic. Ara ets el portador. N’has de ser conscient. Sóc l’única persona que et pot alliçonar, però no em queda gaire temps. Aixeca’t i escolta’m.


  En Will va enretirar la cadira i es va posar dret. No empunyava la daga amb fermesa i li penjava una mica. Se sentia marejat, dèbil i rebel.


  —No vull… —va començar a dir, però en Giacomo Paradisi va fer que no amb el cap.


  —Calla! No vols, no vols… No tens cap altra alternativa! Val més que m’escoltis perquè se’ns exhaureix el temps. Aguanta’l davant teu. Així. No només has de tallar amb la daga, sinó també amb la ment. Has d’imaginar-t’ho. Has de pensar en la punta de la daga. Concentra’t, noi! Canalitza els pensaments.


  No pensis en la ferida. Es curarà. Pensa en la punta de la daga. Ara ets allà. Has de sentir el mateix que ella, amb suavitat. Busques un forat tan petit que els teus ulls no el podrien veure mai, però la punta de la daga el trobarà, sempre que hi concentris els pensaments. Palpa l’aire fins que ensopeguis amb el forat més petit del món…


  En Will ho va provar. Però el cap li feia zum-zum i la mà esquerra li bategava d’una manera espantosa. Per acabar-ho d’arrodonir, va recordar la imatge dels dos dits que li faltaven sobre la teulada i es va posar a pensar en la mare, en la seva pobra mare… ¿Què diria ella? ¿Com la consolaria? No ho aconseguiria mai… Va deixar la daga a la taula, es va ajupir, es va estrènyer la mà ferida i va començar a plorar. Suportar tot allò era massa complicat. El coll i el pit li feien mal per culpa dels sanglots i les llàgrimes el feien enlluernar… Però hauria d’estar plorant per ella, la seva mare trista i espantada. L’havia abandonada, l’havia abandonada…


  Estava desolat. Però aleshores va notar una cosa molt estranya. Es va fregar els ulls amb el revers del canell dret i va veure el cap d’en Pantalàimon repenjat al seu genoll. El daimoni, que havia adoptat la forma d’un gos llop i el mirava amb uns ulls tendres i apesarats, li va començar a llepar la mà ferida i li va tornar a posar el cap al genoll.


  En Will no coneixia el tabú del món de la Lyra, segons el qual una persona no podia tocar mai el daimoni d’una altra. De fet, si no havia tocat en Pantalàimon fins llavors, era per educació més que no pas per coneixement. La Lyra es va quedar atònita. El seu daimoni havia fet allò per iniciativa pròpia! En acabat, es va retirar i va voletejar cap a l’espatlla de la Lyra transformat en una arna minúscula. L’home l’observava amb interès però sense incredulitat. No era la primera vegada que veia un daimoni perquè ell també havia viatjat a altres mons.


  El gest d’en Pantalàimon va funcionar. En Will es va empassar una mica de saliva, es va aixecar i es va eixugar les llàgrimes dels ulls.


  —D’acord —va dir—. Ho tornaré a provar. Expliqui’m què he de fer.


  Aquesta vegada es va concentrar a fer el que en Giacomo Paradisi li deia. Mentre carrisquejava les dents, tremolava a causa de l’esforç i suava, la Lyra es delia per ficar-hi cullerada, perquè coneixia el procés fil per randa. També el coneixia la doctora Malone i un tal poeta Keats. Ells sabien que la tensió no treia cap a res. Però va callar i es va agafar les mans.


  —Atura’t —va dir l’home amb delicadesa—. Relaxa’t. No exerceixis tanta pressió. Pensa que això és una daga molt fina i no una espasa pesada. L’empunyes amb massa força. Relaxa els dits. Deixa que la ment et recorri el braç, el canell, l’empunyadura i la fulla sense pressa, amb suavitat, sense forçar-ho. No passa res si vaga una mica. Llavors, deixa que arribi a la punta, on el tall és més afilat. Converteix-te en la punta de la daga. Fes-ho. Vés cap allà, sent el que et dic i torna.


  En Will ho va intentar un altre cop. La Lyra es va fixar en la tensió del seu cos, en la pressió de la mandíbula, i, tot seguit, va sentir que una mena d’autoritat el superava i li proporcionava un efecte balsàmic, relaxant i esclaridor. Aquella mena d’autoritat era d’en Will, o potser l’hi facilitava el seu daimoni. Com devia trobar a faltar la presència d’un daimoni! Devia sentir-se tan sol… No és estrany que hagués plorat. I en Pantalàimon havia obrat amb molta sensatesa, per molt que a ella l’hagués sobtat. La Lyra va fer un gest amb la mà al seu estimat daimoni i ell, que s’havia transformat en ermini, li va pujar a la falda.


  Van presenciar plegats com el cos d’en Will deixava de tremolar. Si bé la intensitat no va disminuir en cap moment, el mètode de concentració d’en Will havia variat, i fins i tot la daga semblava diferent. Potser eren els colors dels remolins de la fulla o la manera com encaixava amb tanta naturalitat dins la mà d’en Will. Fos el que fos, ja no semblava que la punxa es bellugués a l’atzar, sinó que el seu moviment perseguia un objectiu. Va temptejar una banda, va girar la daga i va temptejar l’altra, sempre amb el tall platejat. Aleshores, va semblar que trobava un petit obstacle enmig de l’aire.


  —¿Què és això? ¿Es el que busco? —va preguntar amb la veu enrogallada.


  —Sí. No ho forcis. Ara has de tornar.


  A la Lyra li va fer l’efecte que veia com l’ànima d’en Will recorria la fulla, la mà i el braç, i li arribava al cor. Llavors va semblar que es desinflava, va abaixar la mà i va parpellejar.


  —He sentit alguna cosa allà —va dir adreçant-se a en Gia-como Paradisi—. Al principi la daga només lliscava per l’aire, però llavors ho he sentit…


  —Perfecte. Ara vull que ho tornis a fer. Però aquesta vegada, quan ho sentis, clava-hi la daga i esquinça-ho horitzontalment. Talla-ho. No vacil·lis. No et sorprenguis. No deixis anar la daga.


  En Will es va ajupir, va respirar fondo dues vegades o tres i, abans de tornar-ho a provar, es va posar la mà esquerra sota l’altre braç. Però ara estava decidit a fer-ho, de manera que, quan es va aixecar al cap d’un parell de segons, ja tenia la daga ben amunt.


  La segona vegada no va costar tant. El fet d’haver-ho trobat un cop facilitava molt les coses, i va topar amb aquell escull petit i curiós al cap de menys d’un minut. Aquella operació era com buscar amb delicadesa l’espai entre un punt de sutura i el següent amb un bisturí. Ho va tocar, se’n va allunyar una mica, ho va tornar a tocar per assegurar-se’n i va fer el que li havia dit l’home: una incisió d’una banda a l’altra amb el tall de plata.


  Sort que en Giacomo Paradisi l’havia advertit que no se sorprengués. Va procurar no desprendre’s de la daga i la va deixar a la taula. Aleshores, es va quedar estupefacte. La Lyra s’havia posat dreta i estava bocabadada, perquè al mig d’aquella sala petita i plena de pols havia aparegut una finestra idèntica a la que hi havia sota els carpins: un forat enmig de l’aire que donava a un altre món.


  Com que eren a dalt d’una torre, també eren en una zona elevada del nord d’Oxford. De fet, era un cementiri des d’on es veia tota la ciutat. Una mica més avall també hi havia carpins, a banda de cases, arbres, carreteres i, més enllà, les torres i els pinacles de la ciutat.


  Si no haguessin vist la primera finestra, s’haurien pensat que allò era una mena d’il·lusió òptica. Però no era només òptica; l’aire passava d’un món a l’altre i podien olorar el fum del trànsit, que no existia al món de Cittàgazze. En Pantalàimon es va transformar en una oreneta, va volar a l’altra banda de la finestra fruint de l’aire lliure, va caçar un insecte i va tornar com una fletxa a l’espatlla de la Lyra.


  En Giacomo Paradisi el va observar amb una rialla encuriosida però trista.


  —Ara que ja has obert el forat —va dir l’home—, has d’aprendre a tancar-lo.


  La Lyra es va apartar per deixar espai a en Will i l’home es va posar al seu costat.


  —Per tancar-lo hauràs de fer servir els dits —va afegir—. Amb una mà n’hi ha prou. En primer lloc, has de buscar la punta del forat tal com has fet abans amb la fulla de la daga. Només la trobaràs si aboques tota l’ànima a les puntes dels dits. Palpa amb delicadesa i no deixis d’intentar-ho fins que trobis la punta del forat. Llavors has de pessigar-lo i es tancarà. Prova-ho.


  En Will estava tremolant. No es podia capbussar en l’equilibri que era necessari i la seva frustració augmentava cada vegada més. La Lyra sabia què passava, així que es va aixecar i li va agafar el braç dret.


  —Escolta’m, Will —va dir—. Seu. Jo et diré el que has de fer. Seu un moment. Sé que et fa mal la mà i això impedeix que et puguis concentrar. És normal, però pensa que d’aquí a poc no te’n farà tant.


  L’home va aixecar les mans com si volgués protestar, però s’ho va repensar, va arronsar les espatlles i es va tornar a asseure.


  En Will també es va asseure i va mirar la Lyra.


  —¿Què faig malament? —va dir.


  Estava amarat de sang, tremolava i tenia els ulls ben oberts. Estava extremament nerviós, tancava les dents amb força, picava de peus a terra i respirava molt de pressa.


  —Es culpa de la ferida —va respondre la Lyra—. Tu no fas res malament. Ho estàs fent molt bé, però la mà no et deixa concentrar. No sé cap altra manera d’aconseguir-ho, tret que no la tanquessis, és clar…


  —¿Què vols dir?


  —Estàs fent dues coses alhora amb la ment. Intentes oblidar el dolor i tancar la finestra al mateix temps. Recordo que, una vegada, vaig llegir l’aletiòmetre estant molt espantada… No sé si ja m’hi havia acostumat o no, però recordo que mentre el llegia encara estava espantada. El que has de fer és relaxar la ment i dir: «Sí, em fa mal, ja ho sé». No ho vulguis ignorar.


  En Will va tancar els ulls un moment i el ritme de la seva respiració va disminuir.


  —D’acord —va dir—. Intentaré fer això.


  Llavors va ser molt més fàcil. Va palpar l’aire a la recerca de la punta, la va trobar al cap de menys d’un minut i va fer el que en Giacomo Paradisi li havia dit: va tancar la finestra d’un pessic. Allò era bufar i fer ampolles. A continuació, va sentir una mena d’estimulació breu i calmada i la finestra va desaparèixer. L’altre món estava tancat.


  L’home li va donar una funda de cuir amb el fons de banya massissa i amb sivelles perquè el ganivet no es bellugués, ja que el moviment lateral més petit de la fulla hauria tallat fins i tot el cuir més gruixut del món. En Will hi va introduir el ganivet i el va lligar tan bé com va poder.


  —Això hauria de ser un acte solemne —va dir en Giacomo Paradisi—. Si tinguéssim dies o setmanes, us podria començar a explicar la historia de la daga, del Col·legi de la Torre degli Angeli i de la lamentable evolució d’aquest món corrupte i irreflexiu. Els Espectres són culpa nostra i de ningú més. Van aparèixer perquè els meus predecessors, alquimistes, filòsofs i erudits, van voler esbrinar la naturalesa més profunda de les coses. Es van interessar pels lligams que mantenien unides les partícules de matèria més petites. ¿Sabeu a què em refereixo quan parlo de lligams? Són coses que serveixen per unir… El cas és que aquesta era una ciutat mercantil, farcida de comerciants i banquers. Ens pensàvem que sabíem utilitzar els lligams que teníem. Ens pensàvem que eren una cosa negociable, una cosa que es podia vendre, comprar i intercanviar, una cosa de la qual fins i tot ens podíem apropiar il·lícitament… Però amb aquesta mena de lligams ens vam equivocar. Els vam desfer i vam permetre l’entrada dels Espectres.


  —¿D’on vénen els Espectres? —va preguntar en Will—. ¿Com és que era oberta la primera finestra que vam travessar, la que hi ha sota aquells arbres? ¿N’hi ha més, de finestres, al món?


  —L’origen dels Espectres és un misteri. Vénen d’un altre món, de les tenebres de l’espai, vés a saber… L’únic que importa és que són aquí i que ens han destruït. ¿Si hi ha més finestres que donin a aquest món? Sí, unes quantes, perquè a vegades el portador de la daga no ha estat alerta, senzillament se n’ha oblidat o no ha tingut temps de tancar l’obertura com marquen els cànons. I pel que fa a la finestra que vau travessar, la que hi ha sota els carpins, la vaig deixar oberta jo. Va ser un descuit imperdonable… Respecte a l’home que heu esmentat, vaig mirar de temptar-lo perquè entrés en aquesta ciutat amb la intenció que els Espectres l’ataquessin, però em sembla que és massa espavilat per caure en paranys d’aquesta mena. Vol la daga. No l’hi doneu mai, sisplau.


  En Will i la Lyra es van mirar.


  —En fi —va afegir l’home allargant les mans cap al nen—. L’únic que puc fer és donar-te la daga i ensenyar-te com funciona, cosa que ja he fet, i dir-te les normes que seguia el Col·legi abans de la seva decadència. Primera, no obris mai sense tancar. Segona, no deixis que ningú altre utilitzi la daga. Es teva. Tercera, no la utilitzis mai amb un propòsit innoble. Quarta, guarda el secret. Si hi ha altres normes, les he oblidat, i si les he oblidat és perquè no són gaire rellevants. La daga és teva. Ara n’ets el portador. No hauries de ser un nen, però el nostre món s’està ensorrant i el senyal del portador és inequívoc. Ni tan sols sé com et dius. Ara vés-te’n. Em moriré molt aviat. Sé on són els verins. No esperaré que els Espectres em trobin, cosa que farien així que la daga sortís de la torre. Aneu-vos-en.


  —Però, senyor Paradisi… —va començar a dir la Lyra.


  —El temps s’esgota —va dir l’home sacsejant el cap—. Heu vingut a aquesta ciutat amb un propòsit que, tot i que vosaltres potser ignoràveu, els àngels que us van guiar fins aquí sí que coneixen. Tu ets valent i la teva amiga és molt espavilada… I ara tens la daga. Va, marxeu.


  —No ho diu pas de debò això d’enverinar-se, ¿oi? —va dir la Lyra, angoixada.


  —Toquem el dos —va dir en Will.


  —¿Què és això que ha dit sobre els àngels? —va insistir la Lyra.


  En Will li va estirar el braç.


  —Toquem el dos —va repetir—. Ens n’hem d’anar. Gràcies, senyor Paradisi.


  Li va allargar la mà dreta, ensangonada i plena de pols, i l’home l’hi va encaixar amb suavitat. Tot seguit, va encaixar la de la Lyra i va fer una petita reverència amb el cap a en Pantalàimon, que va abaixar el seu cap d’ermini en senyal de reconeixement.


  Un cop va haver subjectat la daga dins la funda de cuir, en Will i la Lyra van baixar les escales amples i fosques i van sortir de la torre. A la placeta el sol escalfava de valent i el silenci era absolut. La Lyra va examinar els voltants amb molta cura, però el carrer estava desert. Va optar per no explicar a en Will el que havia vist perquè va pensar que ja tenien prou maldecaps. Així, doncs, el va allunyar del carrer on havia vist els nens, el carrer on el malaurat Tullio continuava dret i immòbil, com un mort…


  —Tant de bo… —va dir la Lyra, que es va girar quan gairebé havien deixat la plaça—. Es esgarrifós pensar en… Tenia les dents trencades i amb prou feines hi podia veure… I ara s’empassarà un verí i es morirà… Tant de bo…


  Estava a punt de posar-se a plorar.


  —Tranquil·la —va dir en Will—. No li farà pas mal. S’adormirà. Fins i tot ell ha dit que s’estimava més això que els Espectres.


  —¿Què farem, Will? —va dir ella—. ¿Què farem? Tu estàs ferit i aquell pobre home… Odio aquest lloc, t’ho juro… El cremaria fins que no en quedés res. ¿Què farem ara?


  —La resposta és ben fàcil, em sembla —va dir ell—. Hem de recuperar l’aletiòmetre sigui com sigui, de manera que l’haurem de robar.


  Cavaller de l’orde de l’imperi britànic. (N. del t.)
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  EL ROBATORI


  Van tornar al bar per refer-se, descansar i canviar-se de roba. Era evident que en Will no podia anar a tot arreu ensangonat i, a més a més, l’època de sentir-se culpable per pispar coses de les botigues s’havia acabat. Per tant, va agafar un conjunt de roba nou i unes sabates, i la Lyra, que va insistir a ajudar-lo i va vigilar que no vinguessin els altres nens, l’hi va portar tot al bar.


  La Lyra va escalfar una mica d’aigua, i en Will es va endur la roba al bany i es va despullar per rentar-se de cap a peus. El dolor que sentia era sord i implacable, però almenys els talls eren nets, i després d’haver vist el que el ganivet era capaç de fer, sabia que pocs talls serien més nets que aquells. Però els monyons dels dits havien estat sagnant lliurement. Quan en Will se’ls va mirar, es va marejar una mica, el cor li va començar a bategar més de pressa i fins i tot va semblar que l’hemorràgia augmentava. Es va asseure al caire de la banyera, va tancar els ulls i va respirar fondo diverses vegades.


  Al cap d’una estona ja s’havia tranquil·litzat una mica i es va disposar a netejar-se. Va fer el que va poder. Es va eixugar amb tovalloles cada vegada més ensangonades i es va posar la roba nova procurant no tacar-la.


  —M’hauràs de posar una altra bena —va dir adreçant-se a la Lyra—. Estreny-la tant com vulguis. L’únic que vull és deixar de sagnar.


  Ella va esquinçar un llençol i el va començar a cargolar amb força al voltant de la ferida. En Will va serrar fort les dents per suportar millor el dolor, però no va poder evitar que li regalimessin unes quantes llàgrimes. Se les va eixugar sense dir res i la Lyra també va callar.


  —Gràcies —va dir en Will quan va haver acabat d’embenar-lo. I va afegir—: Escolta’m. Vull que em portis una cosa a la motxilla per si no tornem. Només són unes cartes. Si vols les pots llegir.


  En Will va agafar l’estoig verd de cuir i li va donar els fulls de correu aeri.


  —Només les llegiré si…


  —Tant m’és. Si no, no t’ho hauria dit.


  La Lyra va doblegar les cartes i ell es va estirar al llit, va apartar el gat i es va adormir.


  Aquella mateixa nit, molt més tard, en Will i la Lyra estaven ajupits al caminet que passava pel costat dels arbustos del jardí de Sir Charles. A la banda de Cittàgazze eren en un parc ple d’herbes que envoltava una mansió d’estil clàssic, les parets blanques de la qual resplendien sota la llum de la lluna. Van trigar molta estona a arribar a la casa de Sir Charles. Sobretot s’havien mogut per Cittàgazze, on s’havien aturat diverses vegades per obrir entrades noves i comprovar la posició en què es trobaven al món d’en Will; llavors, tan bon punt havien reconegut l’indret on eren, havien tornat a tancar les finestres.


  El gat tigrat també va passar d’un món a l’altre. No anava amb ells, sinó que els seguia a una certa distància. Havia dormit des que l’havien salvat dels nens que li llançaven pedres, i ara que tornava a estar despert, no li venia gaire de gust deixar-los. Semblava que pensés que allà on fossin ells dos estaria segur. En Will no n’estava tan convençut, però com que ja tenia prou cabòries, no li va fer cas. Cada vegada se sentia menys estrany amb la daga a les mans i ara la dominava amb més seguretat, però les ferides li feien més mal que abans, les palpitacions eren més intenses i persistents i, quan s’havia llevat, l’embenat que li havia fet la Lyra ja tornava a estar xop de sang.


  En Will va obrir una finestra enmig de l’aire, no gaire lluny de la mansió blanca i lluent i, en travessar-la, es van trobar al caminet tranquil de Headington. L’objectiu que perseguien consistia a calcular amb exactitud com arribar a l’estudi on Sir Charles havia desat l’aletiòmetre. Hi havia dos focus que il·luminaven el jardí i diverses llums enceses a les finestres del davant de la casa, però a l’estudi no. L’única cosa que il·luminava aquella banda era la llum de la lluna, però la finestra de l’estudi era fosca.


  El camí davallava a través dels arbres i, al final, desembocava en un altre carrer. No tenia enllumenat, de manera que un lladre comú hauria passat inadvertit i hauria entrat al jardí amb certa facilitat. L’única dificultat amb què hauria ensopegat hauria estat la tanca de ferro, el doble d’alta que en Will i amb punxes al capdamunt, que resseguia el perímetre de la propietat de Sir Charles. De tota manera, allò no era un obstacle per a la daga.


  —Agafa aquest barrot mentre el tallo —va murmurar en Will—. No deixis que caigui a terra.


  La Lyra el va obeir i ell va tallar quatre barrots perquè poguessin passar sense problemes. Tan aviat com la Lyra va haver deixat l’últim sobre l’herba, van travessar el forat i es van començar a bellugar entre els arbustos.


  Es van aturar a l’altra banda d’aquella gespa tan ben cuidada, davant la liana que tapava la finestra de l’estudi, de manera que tenien una bona vista del cantó de la casa.


  —Aquí obriré una finestra per entrar a Ci’gazze —va dir en Will en veu baixa—. La deixaré oberta, caminaré per Ci’gazze fins on em penso que és l’estudi i faré un altre tall que em torni a aquest món. Aleshores, agafaré l’aletiòmetre de la vitrina, tancaré aquella finestra i tornaré per aquesta. Tu, Lyra, queda’t en aquest món i vigila. Quan sentis que et crido, entra a Ci’gazze per aquesta finestra i, un cop l’hagis travessada, la tornaré a tancar. ¿Entesos?


  —Sí —va murmurar ella—. En Pan i jo estarem a l’aguait.


  Ara el seu daimoni era un gamarús, gairebé invisible entre les ombres clapejades de sota els arbres. Els seus ulls grossos i clars detectaven tots els moviments que es produïen.


  En Will va temptejar l’aire amb la daga amb uns moviments d’allò més delicats i, al cap d’un minut aproximadament, va trobar un punt on podia començar a tallar. En un tres i no res havia obert una finestra que donava al parc de Ci’gazze inundat per la llum de la lluna. Tot seguit, va calcular quantes passes havia de fer al seu món per arribar a l’estudi i va provar de memoritzar la direcció exacta.


  En acabat, sense dir res, va avançar cap al forat i va desaparèixer.


  La Lyra es va ajupir molt a prop d’allà. Damunt seu, posat en una branca, en Pantalàimon girava el cap d’una banda a l’altra i vigilava en silenci. Mentre el trànsit de Headington circulava darrere seu, la Lyra va arribar a sentir el caminar pausat d’algú que passava pel carrer del final del camí i fins i tot el moviment gairebé imperceptible dels insectes als branquillons i les folles que tenia als peus.


  Van transcórrer un parell de minuts. ¿On era en Will? La Lyra es va estirar per mirar a través de la finestra de l’estudi, però continuava sent un quadrat dividit amb un trencallums i mig tapat per la liana. Aquell mateix matí Sir Charles s’havia assegut a la butaca del costat de la finestra, havia creuat les cames i s’havia arreglat la ratlla dels pantalons. ¿On era la vitrina respecte a la finestra? ¿Aconseguiria entrar, en Will, sense desvetllar les sospites de la gent de la casa? La Lyra es va adonar que el cor també li bategava amb força.


  En Pantalàimon va deixar anar un crit molt fluix i, al mateix temps, la Lyra va sentir un soroll provinent del davant de la casa, a la seva esquerra. No podia veure la zona de l’entrada principal, però sí que va distingir una llum entre els arbres acompanyada d’uns cruixits profunds: uns pneumàtics estaven aixafant la grava. No havia sentit el motor del cotxe en cap moment.


  Quan va buscar en Pantalàimon, ell ja avançava volant en silenci. Es va allunyar d’ella tant com va poder, va girar enmig de la foscor, va descendir i va aterrar al seu puny.


  —Sir Charles està tornant —va xiuxiuejar el daimoni—. I l’acompanya algú.


  Va tornar a emprendre el vol i aquell cop la Lyra el va seguir, caminant per la terra tova de puntetes i amb tota la cautela de què era capaç. Aleshores, es va ajupir darrere els arbustos i va començar a avançar a quatre grapes per mirar entre les fulles d’un llorer.


  El Rolls Royce s’havia aturat davant de la casa i el xòfer es dirigia a la banda de l’acompanyant per obrir-li la porta. Sir Charles, que esperava dret i somrient, va oferir el braç a la dona que baixava del cotxe. Quan la Lyra la va veure, li va fer un salt el cor. No havia sentit res semblant des que havia fugit de Bolvangar. La convidada de Sir Charles era la seva mare, la senyora Coulter.


  En Will avançava amb molta cura a través de l’herba que il·luminava la lluna de Cittàgazze. Comptava les passes, mirava de recordar on era l’estudi i intentava ubicar-lo respecte a la mansió, que s’alçava molt a prop, estucada de blanc, rodejada de columnes, amb un jardí farcit d’estàtues i una font. També era conscient que en aquell parc que inundava la lluna estava massa al descobert.


  Quan li va semblar que es trobava en el punt adient, es va aturar, va tornar a agafar la daga i la va moure amb molt de compte. Aquells foradets invisibles podien ser a molts llocs, però no eren a tot arreu. Si hi fossin, qualsevol escomesa de la daga hauria obert una finestra nova.


  En primer lloc, va obrir un forat més petit que la seva mà i va mirar què hi havia a l’altra banda. Només hi va veure foscor. No sabia on era. El va tancar, es va girar noranta graus i en va obrir un altre. Aquell cop va trobar un teixit davant seu, un vellut verd i gruixut: les cortines de l’estudi. Però ¿on eren respecte a la vitrina? Va haver-lo de tancar, es va girar cap a l’altra banda i ho va tornar a provar. S’estava exhaurint el temps.


  El tercer intent va anar molt millor: va veure tot l’estudi gràcies a la llum tènue que s’escolava per la porta oberta que donava al rebedor. Hi havia l’escriptori, el sofà… i la vitrina! Va veure una lluïssor esmorteïda al costat d’un microscopi de llautó. No hi havia ningú a l’habitació i la casa estava en silenci. La situació era immillorable.


  Va calcular la distància amb molta cura, va tancar la finestra, va avançar quatre passes i va tornar a agafar la daga. Segons el que havia previst, l’obriria en un punt on només hauria de passar el braç, tallar el vidre de la vitrina, agafar l’aletiòmetre i tancar la finestra.


  La va obrir a l’altura idònia. El vidre de la porta de la vitrina era a un pam. En Will hi va atansar la cara i va examinar els prestatges de cap a peus.


  L’aletiòmetre no hi era.


  Al començament en Will es va pensar que s’havia equivocat de vitrina. N’hi havia quatre; les havia comptat aquell matí i n’havia memoritzat la posició; eren quatre mobles alts i quadrats de fusta fosca, amb els davants i les bandes de vidre i els prestatges folrats de vellut, i construïts especialment per exhibir objectes valuosos d’or, porcellana o ivori. ¿Podia ser que hagués obert una finestra davant de la vitrina errònia? No. Al prestatge superior hi havia aquell instrument voluminós amb les anelles de llautó en què s’havia fixat. Però al prestatge del mig, on Sir Charles havia deixat l’aletiòmetre, hi havia un espai buit. Era la vitrina correcta, però l’aletiòmetre no hi era.


  En Will va retrocedir i va respirar fondo.


  Havia de travessar la finestra i donar un cop d’ull a l’estudi. Si hagués optat per començar a obrir finestres a l’atzar, hauria trigat tota la nit. Així, doncs, va tancar la que havia obert davant de la vitrina, en va obrir una altra per mirar la resta de l’habitació i, després d’haver assimilat tot el que hi havia, la va tancar i en va obrir una de més gran darrere el sofà per poder fugir amb facilitat en cas que fos necessari.


  Les palpitacions de la mà d’en Will eren cada vegada més fortes i la bena se li començava a despenjar. Se la va cargolar tan bé com va poder i es va entaforar la punta per sota. En acabat, va entrar tot el cos a la casa de Sir Charles, es va ajupir darrere el sofà de cuir amb la daga a la mà i va parar l’orella.


  Com que no va sentir res, es va aixecar a poc a poc i va donar una altra ullada a l’habitació. La porta que donava al rebedor estava entreoberta i amb la llum que s’escolava a l’estudi s’hi veia prou bé. Les vitrines, els prestatges atapeïts de llibres i els quadres hi eren tots, igual que aquell matí, impertèrrits.


  Va trepitjar aquella catifa tan tova i va examinar totes les vitrines. No hi era. Tampoc no era entre la pila immaculada de llibres i papers de l’escriptori, ni al faldar de la xemeneia, entre les invitacions que el convidaven a diverses inauguracions i recepcions, ni a la butaca de la finestra, ni a la taula octagonal que hi havia darrere la porta.


  Va tornar a caminar cap a l’escriptori amb la intenció d’obrir-ne els calaixos, tot i que ja havia assumit que s’enduria una altra desil·lusió. Aleshores, mentre els regirava, li va semblar que uns pneumàtics feien cruixir la grava de fora. Era una remor tan suau que en Will es va mig pensar que se la imaginava. En qualsevol cas, no es va moure ni un pèl i va escoltar amb atenció. El soroll va parar.


  Aleshores va sentir la porta principal.


  Va arrencar a córrer cap al sofà i s’hi va amagar darrere, a fregar de la finestra que donava a l’herba banyada per la llum de la lluna de Cittàgazze. Tan aviat com es va haver ajupit, va sentir les passes d’algú que corria àgilment per l’herba de l’altre món; quan va mirar per la finestra que havia obert, va veure que era la Lyra. En Will li va fer un senyal amb la mà i es va posar l’índex als llavis perquè no fes soroll. En adonar-se que en Will sabia que Sir Charles havia tornat, la Lyra va alentir la marxa.


  —No el tinc —va murmurar en Will quan la Lyra va arribar al seu costat—. No hi és. Se’l deu haver endut. Em quedaré aquí i esperaré que el torni a deixar al seu lloc. No et moguis.


  —No! Es molt pitjor! —va exclamar la Lyra, que semblava que tingués un atac de nervis—. Ella és amb ell! La senyora Coulter, la meva mare! No sé com ha arribat fins aquí, però si em veu em matarà, Will! Estic perduda! També m’he recordat de qui és ell! Ja sé on el vaig veure! Will, es diu Lord Boreal! El vaig veure al còctel de la senyora Coulter el dia que em vaig escapar! Deu haver sabut qui era des que ens vam trobar!


  —Xxt. Si has de fer tant rebombori no et deixaré quedar aquí.


  La Lyra es va controlar, es va empassar una mica de saliva i va fer que no amb el cap.


  —Em sap greu. Jo em vull quedar aquí amb tu —va dir en veu baixa—. Vull sentir què diuen…


  —Calla —va dir en Will, que va sentir veus al rebedor.


  Era tan a prop de la Lyra que es podien tocar, ell al seu món i ella a Cittàgazze. Quan va veure que li penjava la bena, la Lyra li va tocar el braç i li va dir amb gestos si volia que l’hi lligués. En Will hi va accedir, mentre continuava ajupit i amb el cap tombat per escoltar amb més facilitat.


  Es va encendre un llum i va sentir que Sir Charles deia al criat que es retirés. Tot seguit, va sentir que entrava a l’estudi i tancava la porta.


  —¿Et puc oferir una copa de tokay? —va dir Sir Charles.


  —Ets molt amable, Carlo —va respondre una veu femenina, dolça i suau—. Fa molts anys que no tasto el tokay.


  —Seu al costat de la llar de foc.


  En Will va sentir el soroll característic del vi quan s’aboca, el dring de l’ampolla en topar contra la copa i un murmuri d’agraïment. Llavors Sir Charles es va asseure al sofà, a tocar d’en Will.


  —A la teva salut, Marisa —va dir, i en va fer un glop—. I ara, ¿per què no em dius què vols?


  —Vull saber on tens l’aletiòmetre.


  —¿Per què?


  —Perquè el tenia la Lyra i la vull trobar.


  —No entenc pas per què caram la vols trobar. Es una mocosa repel·lent.


  —Et recordo que és la meva filla.


  —Doncs això encara la fa ser més repel·lent, perquè es deu haver esforçat a deslliurar-se de la teva influència encisadora. Ningú no se’n sortiria si no s’ho proposés per endavant.


  —¿On és?


  —Et prometo que t’ho diré, però abans m’has de dir una cosa tu.


  —Si puc —va dir la dona en un to diferent que en Will va interpretar com una mena d’advertiment. La veu de la dona era embriagadora, balsàmica, dolça, musical i juvenil. El nen es moria de ganes de veure-li la cara. La Lyra no l’havia descrita mai, però era evident que el rostre que acompanyava aquella veu devia ser extraordinari—. ¿Què vols saber?


  —¿Què vol fer l’Asriel?


  Aleshores hi va haver un silenci, com si la dona estigués meditant què contestar. En Will va mirar la Lyra a través de la finestra i li va veure la cara, banyada per la llum de la lluna i amb els ulls esporuguits, mentre es mossegava el llavi inferior per no dir res i parava l’orella, com ell.


  —D’acord, t’ho diré —va acabar dient la senyora Coulter—. Lord Asriel està reclutant un exèrcit amb l’objectiu de reprendre la guerra que va tenir lloc al cel molts segles enrere.


  —Es un propòsit molt medieval. Pel que sembla, té uns poders molt nous. ¿Què li ha fet, al pol magnètic?


  —Va descobrir un sistema per destruir la barrera que separava el nostre món dels altres. Aquell fet va provocar turbulències al pol magnètic de la terra i també deu haver repercutit en aquest món… Però ¿com és que ho saps, això? Carlo, t’agrairia que també em contestessis les preguntes que et vull fer. ¿Què és aquest món? ¿I com m’hi has portat?


  —No és res més que un dels milions de mons que existeixen. Es connecten a través d’una sèrie d’obertures, però trobaries no és gens fàcil. Jo en conec una dotzena, si fa no fa, però els llocs on condueixen han variat, suposo que a causa del que ha fet l’Asriel. Pel que sembla, ara podem passar directament d’aquest món al nostre, i és possible que a molts d’altres. Abans hi havia un món que era com una mena de confluència i totes les portes hi anaven a parar. Per això m’ha sorprès tant veure’t avui quan he passat d’un món a l’altre. No saps com m’ha agradat haver-te portat aquí directament, sense arriscar-nos a passar per Cittàgazze.


  —¿Cittàgazze? ¿Què és?


  —La confluència. Un món que m’interessa molt, estimada Marisa. Però anar-hi ara és massa perillós.


  —¿Per què?


  —Es perillós per als adults. Els nens hi poden anar sense córrer cap risc.


  —¿Què? Això m’ho has d’explicar, Carlo —va dir la dona amb una impaciència i un fervor que en Will no va passar per alt—. Aquesta diferència entre els nens i els adults és el quid de la qüestió! Es on s’amaga tot el misteri de la Pols! Precisament per això he de trobar la nena! Les bruixes l’anomenen d’una altra manera… Una bruixa autèntica em va estar a punt de revelar el nom en qüestió, però es va morir massa aviat. He de trobar la nena… Sé que ella té la resposta i jo també l’he de tenir.


  —La tindràs. Aquest instrument la portarà fins aquí, no pateixis. I un cop m’hagi donat el que vull, serà tota teva. I ara, Marisa, fes-me cinc cèntims d’aquests guardaespatlles tan curiosos que t’acompanyen. No havia vist mai uns soldats com ells. ¿Que són?


  —Són homes, res més. El que passa és que els han practicat la intercisió. No tenen daimonis i, per tant, tampoc no tenen por, ni imaginació, ni voluntat pròpia, i estan disposats a lluitar fins que els facin miques.


  —No tenen daimonis… Això és molt interessant. M’agradaria suggerir-te un petit experiment. ¿Me’n podries deixar un? D’aquesta manera veuria si els Espectres els ataquen o no. Si no els fan cas, potser podríem viatjar per Cittàgazze.


  —¿Els Espectres? ¿Què són?


  —T’ho explicaré més tard, reina. Bàsicament, són la raó per la qual els adults no poden entrar en aquest món. La Pols, els nens, els Espectres, els daimonis, la intercisió… Potser funciona i tot. Beu una mica més de vi.


  —Ho vull saber tot —va dir la senyora Coulter, mentre, de fons, se sentia el vi que anava caient a la copa—. No ho oblidis. I ara, explica’m què fas en aquest món. ¿Es aquí on vas quan et fem al Brazil o a les índies?


  —Fa molt de temps que vaig venir aquí per primera vegada. Ja veus que era un secret massa preciós per confessar-lo. Fins i tot a tu, Marisa. Ja veus que estic molt ben instal·lat. Ser un membre del Consell d’Estat allà em va ajudar a descobrir on es concentrava el poder aquí. De fet, em vaig dedicar a l’espionatge, tot i que mai no vaig revelar tot el que sabia a qui em pagava. Els serveis d’intel·ligència d’aquest món van estar molts anys preocupats per la Unió Soviètica, la nostra Moscòvia, i, si bé és cert que l’amenaça ha minvat, encara hi ha centres d’espionatge i maquinària dedicats exclusivament a això. Encara ara estic en contacte amb algunes de les persones que dirigeixen els espies… El cas és que em vaig assabentar de l’alteració que va patir el camp magnètic. Els serveis d’intel·ligència estan molt alarmats. Totes les nacions que duen a terme investigacions en el camp de la física fonamental, el que nosaltres anomenem teologia experimental, han recorregut als seus científics perquè descobreixin què està passant. Saben que passa alguna cosa i sospiten que està relacionada amb altres mons. De fet, ja han trobat una sèrie d’indicis. Ara investiguen la Pols. Sí, aquí també la coneixen. Hi ha un equip en aquesta mateixa ciutat que hi treballa. També hi ha una altra cosa: fa deu o dotze anys, un home va desaparèixer al nord; els serveis d’intel·ligència creuen que sabia alguna cosa que ells necessiten saber desesperadament. Per ser més precisos, sabia on hi havia una porta que comunicava dos mons, com la que has travessat abans. La que va trobar ell és l’única de què han sentit a parlar. Tal com et pots imaginar, no els he explicat res del que sé. El cas és que, quan es va produir aquesta nova alteració, van començar a buscar aquest home, i com és lògic, Marisa, això també m’ha picat la curiositat. Ja saps que m’encanta ampliar els meus coneixements…


  En Will es va quedar glaçat. El cor li bategava amb tanta intensitat que tenia por que aquells adults el sentissin. Sir Charles estava parlant del seu pare! Ara sabia qui eren aquells homes i què buscaven!


  A banda de Sir Charles i de la dona, en Will de seguida es va adonar d’una altra cosa. Hi havia una ombra que es movia pel terra, o si més no, per la part del terra que veia des de la punta del sofà fins una mica més enllà de les potes de la tauleta octagonal. Però tant Sir Charles com la dona estaven quiets… L’ombra es bellugava a còpia de moviments sobtats, com si busqués una presa, fet que neguitejava molt en Will. Ara l’encarregat d’il·luminar l’habitació era un llum de peu situat al costat de la llar de foc, de manera que l’ombra es veia amb tota claredat. L’únic problema era que no parava quieta, per la qual cosa en Will no va poder esbrinar de què es tractava.


  Llavors van passar dues coses. En primer lloc Sir Charles va anomenar l’aletiòmetre.


  —Per exemple —va dir—, aquest instrument em té molt encuriosit. ¿Per què no em dius com funciona?


  Sir Charles va deixar l’aletiòmetre sobre la taula octagonal, una mica més enllà de la punta del sofà. En Will el veia perfectament; gairebé hi arribava amb la mà.


  La segona cosa que va passar va ser que l’ombra va deixar de bellugar-se. La criatura que la generava es devia haver posat al respatller de la butaca de la senyora Coulter, perquè la llum que hi incidia en projectava amb precisió una silueta a la paret. Tan bon punt es va quedar quieta, en Will es va adonar que era el daimoni de la dona: un mico ajupit que remenava el cap d’una banda a l’altra i que buscava alguna cosa.


  En Will es va adonar que, quan la Lyra el va veure, se li va tallar la respiració. Aleshores es va girar cap a ella.


  —Torna a l’altra finestra i entra al jardí —va dir en Will—. Busca unes quantes pedres i llança-les contra l’estudi. Quan girin el cap agafaré l’aletiòmetre. Llavors corre cap a l’altra finestra i espera’m.


  La Lyra va fer que sí amb el cap, es va girar i va córrer per l’herba sense fer soroll. En Will es va tombar un altre cop.


  —El rector del Jordan College és un vell estúpid —deia la dona—. No entenc per què l’hi va donar, a la Lyra. Calen molts anys d’estudi intensiu per arribar a entendre’l una mica. Sigui com vulgui, ara ets tu el que m’has d’explicar unes quantes coses, Carlo. ¿Com el vas trobar? ¿I on és la nena?


  —Vaig veure com el feia servir al museu de la ciutat. De seguida vaig saber qui era perquè la vaig conèixer a un còctel que vas organitzar un dia, i vaig deduir que havia trobat una entrada a aquest món. Aleshores vaig pensar que podria treure profit de l’instrument en qüestió, i la segona vegada que vaig topar amb ella l’hi vaig robar.


  —Caram, quina sinceritat!


  —No cal anar amb embuts. Som dues persones adultes.


  —¿I on és ara? ¿Què va fer quan va descobrir que no el tenia?


  —Em va venir a veure. Allò em va fer pensar que devia ser una nena amb molt de coratge.


  —En té per donar i per vendre, de coratge. ¿I què en penses fer? ¿Quin profit en trauràs?


  —Li vaig dir que l’hi tornaria si em portava una cosa… Una cosa que jo no puc aconseguir.


  —¿Què?


  —No sé si has…


  En aquell instant la primera pedra va impactar contra la finestra de l’estudi, que es va trencar deixant anar un estrèpit de vidres esmicolats d’allò més agradable. L’ombra del mico va saltar a l’instant del respatller de la butaca i els dos adults van deixar anar un crit d’esglai. Aleshores es va produir el segon impacte, i després el tercer, i llavors en Will va notar que el sofà es movia i que Sir Charles s’havia aixecat.


  En Will es va inclinar cap endavant, va agafar l’aletiòmetre de la tauleta, se’l va ficar a la butxaca i va travessar la finestra com una bala. Quan va arribar a l’herba de Cittàgazze, va deixar la ment en blanc i, conscient que tenia el perill a uns quants metres de distància, es va posar a buscar aquelles puntes tan complicades de trobar.


  Llavors va sentir un xiscle que no era ni humà ni animal, sinó d’un origen molt pitjor; va saber immediatament que era el crit d’aquell mico tan repugnant. Gairebé havia tancat tota la finestra. Només li quedava un foradet a l’altura del pit, però va haver de recular d’un bot perquè hi va aparèixer una mà petita, peluda, daurada i amb ungles negres, i tot seguit una cara: una cara esfereïdora. El mico daurat li ensenyava les dents, treia foc pels ulls i irradiava una maldat tan brutal que en Will es va sentir com si li clavessin una llança.


  Si el mico hagués tingut un segon més, hauria travessat el forat i tot s’hauria acabat. Però en Will encara empunyava la daga i la va brandar a dreta i a esquerra a la cara del mico, o si més no, on hauria estat la cara si el mico no l’hagués enretirat a temps. Allò va proporcionar a en Will l’instant que necessitava per ajuntar els extrems de la finestra i tancar-la.


  El seu món s’havia esvaït i tornava a ser sol al parc que il·luminava la lluna de Cittàgazze, panteixant, tremolant i terriblement espantat.


  Però ara havia de rescatar la Lyra, de manera que va córrer cap a la primera finestra, la que havia obert entre els arbustos, i va mirar a l’altra banda. Les fulles fosques de llorer i de grèvol enfosquien la imatge, així que les va apartar amb la mà per veure la paret lateral de la casa, on els trossos trencats de la finestra de l’estudi destacaven sota la llum de la lluna.


  Mentre examinava l’indret, va veure com el mico saltava en un racó de la propietat i corria per la gespa a la mateixa velocitat que un gat, i tot seguit, va clissar Sir Charles i la dona, que el seguien de prop. Sir Charles duia una pistola. La bellesa de la dona sota la llum de la lluna va captivar en Will, així com els seus ulls foscos, lluents i encisadors, i la seva figura esvelta, lleugera i elegant. Però, quan ella va fer espetegar els dits, el mico es va aturar de cop i li va saltar als braços, i va ser llavors que en Will es va adonar que la dona de la cara dolça i el mico malvat eren el mateix ésser.


  Però ¿on s’havia ficat la Lyra?


  Mentrestant, els adults inspeccionaven el jardí. Quan la dona va deixar el mico a terra, el daimoni es va posar a recórrer la gespa, ajupint-se aquí i allà, com si ensumés o busqués petjades. Tot era silenci. Si la Lyra encara s’ocultava entre els arbustos, no es podria bellugar sense fer soroll, cosa que la delataria de seguida.


  Sir Charles va manipular la pistola, que va fer un clic: era el fiador. L’home va sotjar la zona dels arbustos i, tot i que durant un moment va semblar que mirava directament en Will, els seus ulls van passar de llarg.


  Aleshores, els dos adults van mirar cap a l’esquerra; el mico havia sentit alguna cosa. Tot d’un plegat, el daimoni va saltar cap on devia ser la Lyra. La trobaria en un tres i no res…


  En aquell moment, el gat tigrat va saltar des dels arbustos, va aterrar a la gespa i va esbufegar.


  El mico el va sentir i es va girar astorat enmig d’un salt, per bé que qui estava astorat de debò era en Will. El mico va caure sobre les quatre potes i va plantar cara al gat, que va arquejar l’esquena, va alçar la cua i es va posar de costat. Llavors, se li va eriçar el pelatge i va començar a esbufegar, a escopir i a desafiar-lo.


  El mico es va abalançar contra el gat, que es va dreçar sobre les potes del darrere i va començar a clavar urpades a dreta i a esquerra a una velocitat difícil de seguir. De sobte, la Lyra va aparèixer al costat d’en Will i es va esmunyir a través de la finestra juntament amb en Pantalàimon. El gat va cridar primer, però, quan les urpes del felí li van esgarrapar la cara, el mico també va cridar, i tot seguit, va girar cua i va saltar als braços de la senyora Coulter, i el gat va arrencar a córrer cap als arbustos del seu món i es va fer fonedís.


  Així que en Will i la Lyra van haver travessat la finestra, en Will va tornar a buscar els extrems gairebé intangibles enmig de l’aire i es va disposar a ajuntar-los. Abans de tancar-la del tot, però, encara van sentir passes que avançaven entre els arbustos i branques que es trencaven…


  Al cap d’un moment, només hi havia un forat tan petit com la mà d’en Will, i ell el va tancar de seguida. El silenci es va apoderar del món. En Will va caure de genolls a l’herba humida de rosada i va furgar dins la butxaca.


  —Té —va dir mentre donava l’aletiòmetre a la Lyra.


  Ella el va agafar. En Will va fer lliscar la daga dins la funda amb les mans tremoloses, es va estirar, va tancar els ulls i va sentir que la lluna el ruixava amb rajos de llum platejada; també es va adonar que la Lyra li desfeia la bena i que l’hi tornava a cargolar amb molta delicadesa i suavitat.


  —Ostres, Will… —va dir la Lyra—. T’agraeixo tant el que has fet…


  —Espero que el gat estigui bé —va murmurar ell—. Era com la meva Moxie. Deu haver tornat a casa. Un altre cop al seu món. Segur que se n’ha sortit…


  —¿Saps què he pensat? Durant un segon he pensat que era el teu daimoni. Ha fet el que hauria fet un bon daimoni. Nosaltres el vam salvar i ell ens ha salvat a nosaltres. Som-hi, Will, no t’estiris a l’herba molla. T’has d’estirar en un llit com cal. Si no, agafaràs una galipàndria. Anem a aquella casa gran d’allà. Segur que hi haurà llits, menjar i altres coses. Va, et posaré una bena nova, escalfaré una mica de cafè, et faré una truita, o el que vulguis, i dormirem… Ara que hem recuperat l’aletiòmetre estem salvats, ja ho veuràs. No faré res que no sigui ajudar-te a trobar el teu pare, t’ho prometo…


  La Lyra el va ajudar a aixecar-se i, a poc a poc, van travessar el jardí i es van dirigir cap a la mansió blanca que resplendia sota la lluna.
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  EL XAMAN


  Quan en Lee Scoresby va desembarcar al port de la desembocadura del Ienissei, va trobar un lloc immers en el caos. Els pescadors miraven d’encolomar els pocs peixos d’espècies desconegudes que havien capturat a les fàbriques de conserves, els patrons dels vaixells estaven empipats perquè les autoritats havien augmentat les tarifes del port per resoldre el conflicte de les inundacions, i els caçadors i els paranyers fugien cap a les ciutats perquè el ràpid desglaç dels boscos i l’estrany comportament dels animals no els deixaven treballar.


  Viatjar cap a l’interior per terra era molt complicat. Quan no hi havia problemes, el camí que se seguia era una simple pista de terra congelada, però ara que fins i tot el pergelisòl s’estava desfent, s’havia convertit en un fangar.


  Malgrat que cada vegada li quedava menys or, en Lee va deixar el globus i l’equip en un magatzem i va llogar una barca amb un motor de gas, va comprar uns quants bidons de combustible i provisions, i es va disposar a remuntar el cabal creixent del riu.


  Al començament gairebé no avançava, i no solament perquè el riu baixava amb molta força, sinó també perquè les aigües eren plenes de tota mena de runa: troncs d’arbres, brossa, animals ofegats i fins i tot el cos inflat d’un home. Per avançar havia de navegar amb molta prudència i mantenir el motor al màxim.


  Es dirigia cap al poble de la tribu d’en Grumman. Per arribar-hi només es podia refiar del cap, ja que en Lee havia sobrevolat la zona anys enrere. Sempre havia tingut una bona memòria i no li va costar gaire trobar el rumb correcte entre els corrents ràpids i cabalosos, tot i que hi havia marges que havien desaparegut sota les aigües escumoses i enfangades. La temperatura havia trastornat els insectes i un núvol de mosquits li impedia identificar els contorns de les coses. En Lee es va untar la cara i les mans amb un ungüent d’estramoni i es va fumar uns quants cigars pudents, que van mantenir els insectes a ratlla.


  Mentrestant, la Hester seia taciturna a la proa, amb les orelles llargues enganxades al llom i els ulls mig clucs. En Lee estava acostumat al seu silenci, i ella al d’ell. Només parlaven quan calia.


  El matí del tercer dia, en Lee va desviar la petita embarcació cap a un rierol que enllaçava amb el corrent principal; el rierol fluïa entre una sèrie de turons que haurien d’haver estat coberts de neu, però que, en canvi, mostraven una imatge farcida de pedaços i franges marronoses. Una mica més endavant, el rierol avançava entre pins baixos i avets rojos, i uns quilòmetres més enllà, van arribar a una roca immensa i rodona, alta com una casa, on en Lee va atracar i va amarrar la barca.


  —Aquí hi havia un desembarcador —va dir adreçant-se a la Hester—. Aquell caçador vell de foques ens ho va dir a Nova Zembla, ¿te’n recordes? Ara deu ser dos metres sota terra.


  —Espero que tinguessin prou seny per construir el poble ben amunt —va dir el daimoni, que va saltar a la riba.


  Al cap de menys de mitja hora, en Lee va deixar la motxilla al costat de la casa de fusta del cap del poble i es va girar per saludar la petita multitud que s’havia aplegat rere seu. Per dir-los que la seva visita era amistosa, va optar per fer servir el gest propi del nord i va deixar el fusell davant dels peus.


  Un vell tàrtar siberià, els ulls del qual gairebé es perdien entre les arrugues que els encerclaven, va deixar l’arc a terra, al costat del fusell. El seu daimoni en forma de golut va contraure el morro per saludar la Hester i ella va bellugar una orella en senyal de resposta.


  Aleshores va enraonar el cap. En Lee el va contestar i van provar una dotzena de llengües abans de trobar-ne una amb què es poguessin comunicar.


  —M’agradaria mostrar-li tot el meu respecte tant a vostè com a la seva tribu —va dir en Lee—. Porto una mica d’herba per fumar. No té gaire valor, però per a mi és un honor oferir-n’hi.


  El cap va assentir en senyal d’agraïment i una de les seves mullers va agafar el feix que en Lee havia tret de la motxilla.


  —Busco un home que es diu Grumman —va dir en Lee—. M’han dit que el van adoptar com a parent. Potser ara té un altre nom, però és europeu.


  —Ah —va dir el cap—. L’estàvem esperant.


  Els habitants del poble, aplegats a la zona enfangada situada entre les cases, on s’esmunyia la llum del sol, prima i vaporosa, no entenien què deien, però de seguida van veure l’expressió de plaer que es dibuixava al rostre del cap. I no solament de plaer, sinó també d’alleujament, tal com en Lee va intuir que pensava la Hester.


  El cap de la tribu va fer que sí amb el cap diverses vegades.


  —L’estàvem esperant —va repetir—. Ha vingut per emportar-se el doctor Grumman a l’altre món.


  En Lee va aixecar les celles, però es va limitar a dir:


  —Sí, això mateix. ¿Es aquí?


  —Segueixi’m —va dir el cap.


  Els habitants es van apartar respectuosament. Com que en Lee coneixia el fàstic que la Hester sentia a l’hora de saltar enmig del fang, la va agafar d’una revolada i es va posar la motxilla a l’espatlla, mentre seguia el cap pel camí d’un bosc fins a una cabana a deu llançaments de fletxa del poble, en una clariana envoltada de làrixs.


  El cap es va aturar a l’exterior de la cabana, que tenia una estructura de fusta i estava totalment coberta de pells. Respecte a la decoració, hi havia ullals de porcs senglars i banyams d’ants i de rens. Amb tot, es veia que no eren només trofeus de caça, perquè estaven guarnits amb flors seques i amb branquillons de pi trenats amb molta cura, com si acomplissin una funció ritual.


  —Ha de parlar amb ell respectuosament —va dir el cap en veu baixa—. Es un xaman. I té el cor malalt.


  Un calfred sobtat va recórrer l’espinada d’en Lee i els braços de la Hester es van enrigidir en veure que els havien estat observant tota l’estona. Entre les flors seques i els branquillons de pi, hi havia un ull groc i brillant que els mirava. Era un daimoni que, mentre en Lee l’observava, va girar el cap, es va dur un branquilló de pi al seu bec poderós i el va moure cap a una banda com si fos una cortina.


  El cap es va adreçar a l’home en la seva llengua i va pronunciar el nom que li havia dit el vell caçador de foques: Jopari. La porta es va obrir al cap d’un moment.


  Al llindar va aparèixer un home demacrat i amb els ulls brillants. Duia diverses pells al damunt, tenia els cabells negres amb algunes canes i la mandíbula prominent. El seu daimoni, una àguila pescadora, se li havia posat al puny, des d’on ho vigilava tot.


  El cap de la tribu va fer tres reverències, es va retirar i va deixar en Lee amb aquell mig xaman i mig acadèmic que volia trobar.


  —Doctor Grumman —va dir—. Em dic Lee Scoresby. Vaig néixer a Texas i sóc aeronauta. Si em deixa entrar i parlar una estona, li explicaré què m’ha dut fins aquí. No m’equivoco, ¿oi? Vostè és el doctor Stanislaus Grumman, de l’Acadèmia de Berlín, ¿oi?


  —Sí —va dir el xaman—. ¿De Texas, diu? Els vents l’han allunyat molt de la seva terra natal, senyor Scoresby.


  —Darrerament bufen uns vents molt estranys pel món, senyor.


  —Té raó. El sol escalfa molt, em sembla. Dins la cabana hi ha un banc. Si el treu podrem asseure’ns sota aquesta llum tan agradable i enraonar aquí fora. ¿Vol prendre cafè amb mi?


  —Serà un plaer, senyor —va dir en Lee, que va treure el banc de fusta mentre en Grumman es dirigia a la cuina i abocava el líquid bullent en dues tasses d’estany.


  Pel que havia sentit en Lee, l’accent del xaman no era alemany sinó anglès, d’Anglaterra. El director de l’observatori tenia raó.


  Un cop asseguts, en Lee va començar a parlar. La Hester, impassible i amb els ulls mig clucs, es va col·locar al seu costat, mentre el gran daimoni en forma d’àguila pescadora continuava a l’aguait sota la llum del sol. En Lee li va relatar la seva trobada amb en John Faa, el senyor dels gipcis, a Trollesund, li va explicar com van reclutar l’ós Iorek Byrnison i van viatjar cap a Bolvangar, on van alliberar la Lyra i els altres nens; tot seguit, li va explicar el que havia après tant de la Lyra com de la Serafina Pekkala, mentre volaven amb el globus cap a Svalbard.


  —El que vull dir, doctor Grumman, és que, per la manera com ho va descriure la nena, Lord Asriel els va ensenyar de pressa i corrents un cap seccionat conservat en gel i els erudits es van espantar tant que no es van molestar a examinar-lo com cal. Això va ser precisament el que em va fer sospitar que continuava viu. A més, és evident que vostè és tot un expert en aquests temes. He sentit que l’anomenaven a tots els racons del litoral àrtic. M’han dit que li van foradar el crani, que tan aviat es dedica a excavar el fons de l’oceà com a observar les llums del nord, que va aparèixer de cop i volta fa deu o dotze anys… Trobo que tot plegat és extremament interessant, però el que m’ha dut fins aquí, doctor Grumman, va més enllà de la mera curiositat. Estic amoïnat per la nena. Tinc la impressió que ha de jugar un paper important, i les bruixes també ho pensen, de manera que si sap alguna cosa tant sobre ella com sobre el que està passant, li agrairia que me’n fes cinc cèntims. Ja li he dit que, no sé per què, estic convençut que me’n sabrà dir alguna cosa, i per això he vingut. Però, si no ho he entès malament, senyor, el cap del poble m’ha dit que havia vingut aquí per dur-lo a un altre món. ¿Ha dit això o m’equivoco? També m’agradaria fer-li una altra pregunta: ¿quin nom ha fet servir per anomenar-lo? ¿Era una mena de nom tribal? ¿El títol que donen als mags?


  En Grumman va fer un somriure breu.


  —El nom que ha fet servir és el meu, John Parry —va dir—. I sí, ha vingut per endur-se’m a l’altre món. I pel que fa al que l’ha portat fins aquí, em sembla que ha estat això.


  Aleshores va obrir la mà i va ensenyar una cosa a en Lee, que, malgrat que la veia perfectament, no entenia res de res. Era un anell de plata i turquesa amb un dibuix propi dels navajos. Quan en Lee el va observar amb més atenció, de seguida el va conèixer: era l’anell de la seva mare. Sabia quan pesava, en coneixia la suavitat de la pedra i el plec que havia afegit l’argenter al racó on la gemma estava esquerdada, i sabia que el cantó esquerdat s’havia assuavit amb el pas del temps, perquè l’havia acariciat moltes vegades amb els dits, uns pila d’anys enrere, quan era un nen i vivia a les terres poblades de sàlvia del país que l’havia vist néixer.


  Es va aixecar inconscientment. La Hester tremolava, palplantada i amb les orelles dretes. L’àguila pescadora s’havia traslladat, sense que en Lee se n’adonés, entre ell i en Grumman, i defensava el seu home; però en Lee no el volia atacar pas; estava massa desconcertat; es tornava a sentir com un nen.


  —¿D’on l’ha tret? —va dir en Lee amb una veu trencada i emocionada.


  —Agafi’l —va dir en Grumman, o en Parry—. Ja ha fet la feina que havia de fer. L’ha fet venir. Ja no el necessito.


  —Però ¿com? —va dir en Lee, mentre agafava aquell anell tan estimat del palmell d’en Grumman—. No entenc com el pot tenir. ¿L’ha…? ¿D’on l’ha tret? Feia quaranta anys que no el veia.


  —Sóc un xaman. Puc fer moltes coses que vostè no entén. Segui, senyor Scoresby. Tranquil·litzi’s. Li diré el que ha de saber.


  En Lee es va tornar a asseure i va començar a acariciar l’anell amb els dits.


  —Estic ben destarotat —va dir en Lee—. Em sembla que necessito sentir el que m’ha de dir.


  —Molt bé, dons —va dir en Grumman—. Començaré pel principi. Tal com li he dit abans, em dic Parry i no vaig néixer en aquest món. Lord Asriel no és, ni de bon tros, la primera persona que ha viatjat entre dos mons, per bé que sí que ha estat el primer que ha obert un camí d’una manera tan espectacular. Al meu món jo vaig ser soldat i després explorador. Fa dotze anys, vaig acompanyar una expedició a un indret del meu món equivalent a la seva Beringlàndia. Els meus companys tenien altres intencions, però jo buscava una cosa que havia sentit en algunes llegendes antigues: una esquinçada a la tela del món, un forat que havia aparegut entre el nostre univers i un altre univers. Aleshores alguns dels meus companys es van perdre. Mentre els buscàvem, dos membres de l’expedició i jo vam travessar el forat, aquesta mena d’entrada, sense fixar-nos-hi, i vam deixar el nostre món. Al començament, no ens vam adonar del que havia passat. Vam continuar caminant fins que vam arribar a una ciutat, i llavors ja no n’hi havia cap dubte: érem en un món diferent.


  »El cas és que, tot i que ho vam provar de totes les maneres possibles, no hi va haver forma de tornar a trobar la porta. La vam travessar enmig d’una borrufada i vostè, que és un gat vell de l’àrtic, ja sap què vol dir això.


  »Així, doncs, ens vam veure obligats a quedar-nos en aquell món nou, i no vam trigar gaire a descobrir que era un lloc molt perillós. Resulta que el freqüentaven una mena de fantasmes o d’aparicions extremament implacables i mortíferes. Els meus dos companys van morir poc després, víctimes dels Espectres, que és com es diuen aquests éssers.


  »Arran d’allò, aquell món em va començar a semblar un lloc espantós i em moria de ganes de deixar-lo. Era evident que el camí de tornada al meu món estava barrat per sempre, però hi havia altres portes que donaven a altres mons, i després d’una època dedicada a la investigació, vaig trobar el camí cap a aquest.


  »Tan aviat com vaig arribar aquí, senyor Scoresby, vaig descobrir una cosa meravellosa: vaig veure el meu daimoni per primera vegada. Són tan diferents, els mons… Sí, sí… Jo no vaig conèixer la Sayan Kótor fins que vaig entrar al seu. Els habitants d’aquí no conceben que hi hagi mons en què els daimonis no siguin sinó una veu silenciosa a la ment de les persones. ¿Es pot imaginar com em va sobtar el fet de saber que una part de la meva naturalesa era femenina, tenia forma d’ocell i era preciosa?


  »Així, doncs, amb la Sayan Kótor al costat, vaig vagar per les terres del nord i vaig aprendre moltes coses dels pobles de l’Àrtic, com ara els meus amics de la vila d’aquí baix. El que em van explicar d’aquest món em va servir per omplir alguns buits del coneixement que havia anat adquirint al meu, i vaig començar a esbrinar les respostes de molts misteris.


  »Llavors vaig anar a Berlín, on tothom em coneixia amb el nom de Grumman. No vaig comentar mai res sobre els meus orígens; era el meu secret. Vaig presentar una tesi a l’Acadèmia i la vaig defensar en un debat, que és el mètode que segueixen aquí. Estava força més ben informat que els acadèmics, de manera que no vaig tenir cap problema perquè em nomenessin membre de l’Acadèmia.


  »Un cop acreditat, vaig poder començar a treballar en aquest món, on, en general, sempre he estat bastant feliç. Evidentment, enyoro algunes coses del meu món. ¿Està casat, vostè, senyor Scoresby? ¿No? Doncs jo ho estava… I estimava molt la meva dona, i el meu fill, el meu únic fill, un nen que ni tan sols havia fet l’any quan vaig sortir del meu món. Els enyoro molt. Però, encara que esmercés mil anys de la meva vida a buscar el camí de tornada, no el trobaria mai. Ens vam allunyar per sempre.


  »Malgrat tot, la feina m’absorbia. Vaig buscar altres mètodes de coneixement, em vaig iniciar en el culte del crani i vaig esdevenir un xaman. També he fet uns quants descobriments força útils: he ideat un ungüent a partir de la molsa de la sang, per exemple, que conserva totes les virtuts de la planta.


  »Ara sé un grapat de coses sobre aquest món, senyor Scoresby. Sobre la Pols, per exemple. Dedueixo de la seva expressió que també n’ha sentit a parlar. Els teòlegs del seu món li tenen molta por, a la Pols, però a mi els que m’espanten són ells. Estic al corrent del que Lord Asriel està fent i sé el que l’ha empès a fer-ho. Per això l’he fet venir, senyor Scoresby. Vull ajudar Lord Asriel, perquè la tasca que ha emprès és la més gran de la història de la humanitat. La més gran en els trenta-cinc mil anys d’història de la humanitat, senyor Scoresby!


  »Però jo sol no puc fer gaire res. El meu cor està malalt i en aquest món ningú no té el poder de guarir-lo. Potser només podré fer un últim esforç. Amb tot, sé una cosa que Lord Asriel no sap, una cosa que necessitarà saber si assoleix el seu objectiu.


  »Resulta que sempre em va intrigar molt el món en què els Espectres s’alimentaven de la consciència dels humans, i vaig voler saber què eren i on s’havien originat. Com que sóc un xaman, puc esbrinar coses a través de l’esperit sense haver-me de traslladar físicament, de manera que vaig passar molt de temps en trànsit explorant aquell món. Vaig descobrir que, fa molts segles, els filòsofs d’aquell món van crear una eina que els acabaria condemnant, un instrument que van anomenar la daga. Tenia molts poders, més dels que es pensaven quan la van crear, molts més dels que saben fins i tot ara; el cas és que, quan la van fer servir, els Espectres van entrar al seu món.


  »Sé què pot arribar a fer, aquesta daga. Sé on és, sé reconèixer la persona que l’ha d’utilitzar i també conec la missió que aquesta persona haurà de dur a terme dins l’empresa de Lord Asriel. Espero que estigui a l’altura de les circumstàncies. Per tant, l’he fet venir perquè em porti en globus cap al nord, cap al món que ha obert Lord Asriel, el món on espero trobar el portador de la daga.


  »Es un món perillós. Els Espectres són pitjors que qualsevol cosa que volti pel seu món o pel meu. Haurem de ser prudents i valents alhora. Jo no tornaré, i si vostè vol veure el seu país un altre cop, necessitarà tot el coratge i tota la destresa que atresori, i molta sort.


  »Aquesta és la seva missió, senyor Scoresby. Per això m’ha vingut a buscar.


  El xaman va callar. Tenia la cara pàl·lida i una mica brillant a causa d’una capa tènue de suor que s’hi havia instal·lat.


  —Es la bogeria més gran que he sentit mai —va dir en Lee.


  Es va aixecar neguitós i va fer un parell de passes a dreta i a esquerra, mentre la Hester l’observava des del banc sense parpellejar. En Grumman tenia els ulls mig tancats i el seu daimoni se li havia posat al genoll, mentre mirava en Lee amb prudència.


  —¿Vol diners? —va preguntar en Grumman al cap d’un moment—. Li puc donar or. No em costaria gens.


  —Càsum l’olla! No he vingut fins aquí perquè em donin or —va dir en Lee, acalorat—. He vingut… He vingut per comprovar si era viu, tal com jo em pensava, i, pel que fa a aquest aspecte, he de dir que he satisfet la meva curiositat.


  —Me n’alegro.


  —Però aquesta qüestió també es pot enfocar des d’una altra perspectiva —va afegir en Lee, que, tot seguit, li va explicar l’assemblea que les bruixes havien celebrat al llac Enara i el jurament que havien fet—. ¿Ho entén? —va dir—. Aquesta nena, la Lyra, és la raó per la qual vaig decidir ajudar les bruixes. Vostè diu que el que m’ha dut fins aquí ha estat aquest anell navajo… Potser és veritat, no ho sé… Però sí que sé que vaig venir aquí perquè em pensava que ajudaria la Lyra. No he vist mai una nena com ella. Si jo tingués una filla, donaria el que fos perquè tingués la meitat de força, coratge i bondat que ella. En fi… M’ha parlat d’un objecte. No sé què deu ser, però ha dit que protegia la persona que el posseïa. Pel que m’ha explicat, intueixo que deu ser la daga.


  »L’hi comento perquè aquest és el meu preu per dur-lo a l’altre món, doctor Grumman. No vull or; vull la daga. I no la vull per a mi, sinó que la vull per a la Lyra. M’ha de jurar que li oferirà la protecció que proporciona aquest objecte. Llavors el portaré on vulgui.


  —Entesos, senyor Scoresby —va dir el xaman després d’haver-lo escoltat atentament—. L’hi juro. ¿Es refia del meu jurament?


  —¿Per què ho jura?


  —Digui-ho vostè.


  En Lee va rumiar una mica.


  —Juri-ho per la raó que el va fer renunciar a l’amor de la bruixa —va dir en Lee—. Suposo que és la cosa més important que coneix.


  Els ulls d’en Grumman es van obrir de bat a bat.


  —Té raó, senyor Scoresby —va dir—. Ho juro per això, doncs. I de bon grat. Li prometo que m’asseguraré que la daga protegeixi la nena coneguda amb el nom de Lyra Belacqua. Però recordi que el portador de la daga ha de complir una missió, i el perill que correria la nena podria ser molt més gran.


  —Potser sí —va dir en Lee, seriós—. Però, per molt poques possibilitats de protecció que hi hagi, vull que ella les tingui totes.


  —L’hi prometo. I ara he d’anar al món nou i vostè m’hi ha de portar.


  —¿I el vent? M’imagino que, encara que estigui malalt, ha vist el temps que fa, ¿oi?


  —Del vent me n’encarrego jo.


  En Lee va fer que sí amb el cap. Es va tornar a asseure al banc i va començar a passar els dits per sobre l’anell turquesa. En Grumman va ficar les poques coses que necessitava en una bossa de camussa i, en acabat, tots dos van enfilar el camí forestal que baixava fins al poble.


  El cap de la tribu va pronunciar una mena de discurs i, a continuació, una bona colla de vilatans va sortir a acomiadar-lo; li tocaven la mà, li deien quatre coses i rebien una espècie de benedicció. En Lee, mentrestant, observava el temps que feia. El cel era serè cap al sud i una brisa fresca començava a alçar les branques i a agitar les copes dels pins. Cap al nord la boira encara planava sobre el riu cabalós, però, per primera vegada en molts dies, feia la impressió que amb una mica de sort es podia aixecar.


  A la roca on hi havia hagut el desembarcador, en Lee va entrar l’equipatge d’en Grumman a la barca i va omplir el petit motor, que es va engegar de seguida. Així que el xaman es va haver instal·lat a la proa, en Lee va amollar les amarres i la barca va començar a lliscar corrent avall. Van deixar enrere els arbres i, enmig d’un núvol d’escuma, van desembocar en el riu principal. Baixaven a tanta velocitat que en Lee patia per la Hester, que viatjava agemolida a la soleta. Sabia de sobres que era una viatgera experta. ¿Per què caram estava tan amoïnat, doncs?


  Quan van arribar a la ciutat situada a la desembocadura del riu, els soldats n’havien ocupat tots els hotels, totes les pensions i totes les habitacions particulars.


  A més a més, no eren una colla de soldats qualsevol, sinó tropes de la Guàrdia Imperial de Moscòvia, l’exèrcit entrenat amb més ferocitat del món, així com el millor equipat, compromès a mantenir el poder del Magisteri fins a les últimes conseqüències.


  En Lee pretenia descansar una nit abans d’emprendre el viatge, ja que en Grumman feia cara de necessitar-ho, però trobar una habitació era del tot impossible.


  —¿Què passa? —va preguntar en Lee al barquer quan li va anar a tornar la barca.


  —No ho sabem. El regiment va arribar ahir i van requisar l’allotjament, el menjar i els vaixells de la ciutat. També haurien requisat la barca si no se l’hagués endut.


  —¿Sap on van?


  —Cap al nord —va dir el barquer—. No hi ha dubte que començarà una guerra, la guerra més gran de la història.


  —¿Cap al nord, diu? ¿Cap al món nou?


  —Exacte. Encara han d’arribar més tropes. Aquests només són l’avançada. D’aquí a una setmana no hi haurà ni una barra de pa ni un galó d’alcohol. De fet, li hauria de donar les gràcies per haver-me llogat la barca. El preu ja s’ha doblat.


  Descansar en aquell moment no treia cap a res, encara que poguessin trobar un lloc. Neguitós pel globus, en Lee es va dirigir amb en Grumman cap al magatzem on l’havia deixat. El xaman anava al mateix pas que ell. Feia cara de malalt, però era fort.


  L’encarregat del magatzem, que, enfeinat, comptava les peces de diversos motors que un sergent de la Guàrdia li estava requisant, va alçar els ulls de la carpeta.


  —¿El globus? Mala sort. Requisat ahir —va dir—. Ja sap com funciona això. Tinc les mans lligades.


  La Hester va agitar les orelles i en Lee la va entendre de seguida.


  —Ja l’ha entregat, el globus? —va preguntar.


  —El vindran a buscar demà.


  —Em sembla molt que no —va replicar en Lee—. Tinc una autorització que la Guàrdia no pot superar.


  Aleshores, va ensenyar a l’home del magatzem l’anell que havia tret del dit del skraeling mort a Nova Zembla. En veure l’emblema de l’Església, el sergent, que era al costat de l’home, a tocar del taulell, es va aturar, va fer una salutació i, malgrat la disciplina que li havien inculcat, no va poder evitar una expressió de perplexitat.


  —Ens enlairarem amb el globus ara mateix —va dir en Lee—. Ja pot ordenar a alguns homes que el comencin a carregar. I quan dic ara mateix vull dir ara mateix. Necessitem menjar, aigua i sacs de sorra.


  L’amo del magatzem va mirar el sergent, que va arronsar les espatlles, i va arrencar a córrer cap on era el globus. En Lee i en Grumman es van dirigir al moll, on eren els tancs de gas, i mentre supervisaven com els omplien, van iniciar una conversa en veu baixa.


  —¿D’on ha tret l’anell? —va preguntar en Grumman.


  —Del dit d’un mort. Ja sé que ensenyar-lo ha estat una mica agosarat, però no se m’ha acudit res més per recuperar el globus. ¿Li sembla que el sergent ha sospitat alguna cosa?


  —Hi pot pujar de peus. Però és un home disciplinat i no qüestionarà mai l’Església. No crec que n’informi a ningú. En el pitjor dels casos, nosaltres ja serem lluny quan hi vulguin fer alguna cosa. ¿Oi que li he promès un bon vent, senyor Scoresby? Espero que li agradi.


  El cel era blau i lluïa el sol. Cap al nord, els bancs de boira encara penjaven com una serralada sobre el mar, si bé la brisa els feia recular cada cop més, i en Lee es moria de ganes que el vent tornés a fer acte de presència.


  Mentre el globus s’inflava fins a superar el punt més elevat de la teulada del magatzem, en Lee va donar un cop d’ull a la cistella i hi va col·locar l’equip amb una cura especial, ja que ningú no sabia amb quina mena de turbulències ensopegarien a l’altre món. Amb la mateixa cautela, va fixar els instruments al contorn de la cistella, inclosa la brúixola, l’agulla de la qual girava sense solta ni volta, i finalment, va lligar una vintena de sacs de sorra.


  Així que van haver acabat d’omplir la bossa del gas, que apuntava cap al nord i ja rebia els primers embats de la brisa, la nau va començar a pugnar per desfer-se de les cordes gruixudes que l’ancoraven a terra. En Lee va pagar l’home del magatzem amb l’or que li quedava i va ajudar en Grumman a pujar a la cistella. Llavors, es va girar cap als homes que s’encarregaven de les cordes i els va ordenar que les deslliguessin i les deixessin anar.


  Però, abans no poguessin obeir les ordres, hi va haver una interrupció. Pel carreró del costat del magatzem s’acostava un retruny de botes, que avançaven a pas redoblat.


  —Alto! —va exclamar algú.


  Els homes que aguantaven les cordes es van aturar. N’hi va haver que van desviar la mirada cap al carreró, mentre que altres van mirar l’aeronauta.


  —Deixeu-les anar! —va cridar en Lee amb severitat.


  Dos dels homes el van obeir i, en conseqüència, el globus va patir una sotragada i es va enlairar una mica. Però n’hi havia dos més que només paraven atenció als soldats, que ja enfilaven la cantonada de l’edifici. Les cordes de què s’ocupaven continuaven lligades al voltant dels pals, de manera que el globus es balancejava d’una banda a l’altra amb tanta violència que feia por i tot. Tant en Lee com en Grumman es van aferrar a l’anella de suspensió i el daimoni del xaman s’hi va arrapar amb les urpes.


  —Deixeu-les anar, estúpids! —va cridar en Lee—. S’està enlairant!


  Per molt que estiressin, la força ascensional de la bossa era tan gran que no van poder retenir-lo. Un dels homes va deixar anar la corda, que de seguida es va deslliurar del pal, però l’altre, en comptes de deixar-la anar quan va sentir que s’enlairava, s’hi va aferrar instintivament. En Lee ja havia presenciat una escena com aquella i l’havia esborronat. Mentre el globus començava a solcar el cel, el daimoni d’aquell pobre home, un husky molt ferm, no va parar d’udolar de por i de dolor des de terra. Tot es va acabar al cap de cinc segons; a l’home li van fallar les forces i, gairebé moribund, es va deixar anar i va caure a l’aigua.


  Però els soldats ja apuntaven els fusells. Una pluja de bales va passar xiulant pel costat de la cistella i n’hi va haver una que va treure guspires de l’anella de suspensió. L’impacte va fer que en Lee sentís una coïssor sobtada a la mà, però no va ser res greu; les bales no van provocar cap desperfecte. Quan van disparar per segona vegada, el globus gairebé ja els havia desaparegut del punt de mira, s’elevava cel amunt i s’allunyava a tota brida sobre el mar. En Lee va sentir que el seu cor també s’enlairava. Una vegada havia comentat a la Serafina Pekkala que volar no li treia la son, que només era una feina, però en realitat no ho pensava. Ara s’elevava amb un vent favorable al darrere i un món nou al davant. ¿Hi podia haver res millor en aquesta vida?


  Quan es va deixar anar de l’anella de suspensió, va veure la Hester, arraulida al seu racó amb els ulls mig clucs. Des de molt avall va sortir una altra descàrrega inútil de bales de fusell. La ciutat s’allunyava molt de pressa i, a sota seu, la llum del sol inundava la desembocadura espurnejant del riu.


  —No sé com se sent vostè, doctor Grumman —va dir en Lee—, però jo em sento molt millor quan volo. Tant de bo aquell pobre home hagués deixat anar la corda… Es tan fàcil! Però si no la deixes anar de seguida, ja has begut oli…


  —Gràcies, senyor Scoresby —va dir el xaman—. Se n’ha sortit molt bé. Ara podrem volar amb tranquil·litat. Li agrairia que em deixés aquestes pells. L’aire encara és fred.
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  EL MIRADOR


  A la mansió blanca del parc en Will amb prou feines va dormir. Va tenir malsons tan plens d’angoixa com de dolçor. Es delia per despertar-se, però així que ho aconseguia, només volia tornar a dormir. Quan va obrir els ulls del tot, estava tan endormiscat que gairebé no es podia moure, i quan es va llevar, es va adonar que tornava a dur la bena deslligada i que el llit era d’un vermell carmesí.


  Malgrat tot, es va aixecar i, amb un caminar vacil·lant, va avançar entre la llum polsosa del sol i el silenci que imperava en aquella casa enorme fins que va arribar a la cuina. Va haver de recórrer un bon tros, perquè tant ell com la Lyra havien dormit a les habitacions dels criats, sota les golfes, ja que els llits amb dosser de les majestuoses sales inferiors no els havien inspirat gaire confiança.


  —Will —va dir amb una veu preocupada la Lyra, que es va allunyar dels fogons i el va ajudar a asseure’s en una cadira.


  En Will estava marejat. Va suposar que havia perdut molta sang. De fet, no calia suposar-ho: l’estat de la roba l’hi va deixar ben clar. I les ferides no paraven de sagnar…


  —Estava fent cafè —va dir ella—. ¿En vols? ¿O t’estimes més que abans et torni a embenar? Tria. També hi ha ous a l’armari fred, però no he trobat mongetes cuites amb salsa de tomàquet.


  —En aquesta casa no en trobaràs pas. Primer la bena. ¿Surt aigua calenta d’aquesta aixeta? Em vull rentar. Odio anar embolicat amb aquesta…


  La Lyra va obrir l’aigua calenta i en Will es va despullar fins a quedar-se amb calçotets. Estava massa marejat per sentir vergonya, però la Lyra en va sentir per ell i va sortir de la cuina. Es va rentar tan bé com va poder i es va eixugar amb els draps de cuina que penjaven alineats al costat dels fogons.


  Quan la Lyra va tornar, li va dur tres peces de roba: una camisa, uns pantalons de lona i un cinturó. Mentre en Will es vestia, ella va fer tires d’un drap net de cuina, les va convertir en benes improvisades i les hi va lligar amb força. Estava molt capficada per la mà d’en Will: no solament les ferides continuaven sagnant lliurement, sinó que la resta de la mà estava inflamada i vermella. Però com que ell no va dir res, ella tampoc no va badar boca.


  Tot seguit, la Lyra va preparar cafè i va torrar una mica de pa sec. Ho van dur tot a la sala més esplèndida de la casa, des d’on veia tota la ciutat. Havent esmorzat, en Will es va trobar una mica millor.


  —Val més que demanis a l’aletiòmetre què hem de fer —va dir—. ¿Li has preguntat res?


  —No —va contestar la Lyra—. A partir d’ara només faré el que em demanis. Vaig pensar a consultar-lo ahir a la nit, però m’ho vaig repensar. Només ho faré si m’ho demanes.


  —Serà millor que t’hi posis, doncs —va dir ell—. Ara correm tant perill aquí com al meu món. Per començar hi ha el germà de l’Angelica, i si…


  Va callar perquè la Lyra havia començat a parlar, però ella va tancar la boca al mateix instant que ell. Un cop assossegada, va dir:


  —Will, ahir va passar una cosa que no et vaig explicar. Sé que ho hauria d’haver fet, però estaven passant tantes coses alhora que… Em sap greu.


  Li va explicar tot el que havia vist des de la finestra de la torre mentre en Giacomo Paradisi li curava la ferida: l’atac dels Espectres a en Tullio, la mirada d’odi que li va clavar l’Angelica i l’amenaça d’en Paolo.


  —¿Te’n recordes, del primer cop que l’Angelica va parlar amb nosaltres? —va continuar dient la Lyra—. Pel que va dir el seu germà petit, semblava que en portessin alguna de cap. Va insinuar que en Tullio volia fer alguna cosa, però ella el va fer callar i li va clavar una bufetada. ¿Te’n recordes? Em jugo el que vulguis que volia dir que en Tullio anava al darrere de la daga i que per això tots els nens van venir cap aquí. Perquè, si s’haguessin apoderat de la daga, haurien pogut fer el que els hagués vingut de gust. Fins i tot s’haurien pogut fer grans sense tenir por dels Espectres…


  —¿Què va fer quan el van atacar? —va preguntar en Will, que, amb gran sorpresa per part de la Lyra, s’havia incorporat i exigia una resposta urgent amb els ulls.


  —Va… —La Lyra es va esforçar a recordar-ho amb exactitud—. Va començar a comptar les pedres de la paret. Les palpava… Però no va poder continuar. Al final, va semblar que se n’atipés i ho va deixar córrer. Llavors es va quedar quiet —va concloure la Lyra, que, en veure l’expressió d’en Will, va afegir—: ¿Per què ho preguntes?


  —Perquè, al capdavall, els Espectres potser són del meu món. Si és veritat que fan que les persones es comportin d’aquesta manera, no m’estranyaria gens que ho fossin. Si la primera finestra que van obrir els homes del Col·legi va ser la que donava al meu món, els Espectres l’haurien pogut travessar perfectament.


  —Però no n’hi ha pas, d’Espectres, al teu món! No n’havies sentit a parlar mai, ¿oi?


  —Potser no es diuen Espectres. Potser tenen un altre nom.


  La Lyra no acabava d’entendre el que volia dir, però no va voler insistir perquè tenia les galtes vermelles i els ulls molt brillants.


  —Sigui com sigui —va dir la Lyra girant-se d’esquena a en Will—, el que importa és que l’Angelica em va veure a la finestra. I ara que sap que tenim la daga, ho xerrarà a tots els altres.


  Es pensarà que l’atac dels Espectres al seu germà és culpa nostra. Em sap greu, Will. T’ho hauria d’haver dit abans, però havíem de fer tantes coses…


  —Tant és —va dir en Will—. Em sembla que tot hauria sortit si fa no fa igual. En Tullio estava torturant aquell vell, i quan hagués descobert com es feia servir la daga, ens hauria matat a tots dos. Hi havíem de lluitar.


  —Ja ho sé, però em sap greu, Will. Al cap i a la fi era el seu germà. A més, m’hi jugo el que vulguis que si ens haguéssim trobat en el lloc dels nens també hauríem volgut la daga.


  —Tens raó —va dir en Will—. Però ara ja no podem fer marxa enrere i canviar els esdeveniments. Per recuperar l’aletiòmetre havíem de trobar la daga. A més, si haguéssim pogut tenir-la sense barallar-nos ho hauríem fet.


  —Es veritat —va dir la Lyra.


  Com en Iorek Byrnison, en Will era un lluitador de mena, i, per tant, la Lyra estava disposada a donar-li la raó quan deia que, si es podia triar, era millor no lluitar. Ella sabia que no era una qüestió de covardia, sinó d’estratègia. En Will, que s’havia asserenat i fins i tot tenia les galtes més pàl·lides, va dedicar aquell instant de tranquil·litat a reflexionar amb la mirada perduda.


  —Potser ara hauríem de pensar sobretot en el que farà Sir Charles o la senyora Coulter —va dir al cap d’un moment—. Si és cert que ella té aquests guardaespatlles tan especials que comentaven, aquests soldats que han separat dels seus daimonis, potser Sir Charles té raó i podran esquivar els Espectres. ¿Saps què penso? Que el que es mengen els Espectres són els daimonis de les persones.


  —Però els nens també en tenen, de daimonis. I els Espectres no els ataquen pas, els nens. Em sembla que t’equivoques.


  —Doncs hi ha d’haver alguna diferència entre els daimonis dels nens i els dels adults —va dir en Will—. Es clar que hi ha una diferència! Em vas dir que els daimonis dels adults no es transformaven, ¿oi? Segur que això hi té alguna cosa a veure. Si els soldats de la senyora Coulter no tenen daimonis, potser l’efecte és el mateix…


  —Sí! —va dir la Lyra—. Podria ser. De totes maneres, els Espectres no l’espantarien pas, la senyora Coulter. No té por de res. I és molt llesta, Will, t’ho juro. I és cruel i despietada… Els podria dominar amb un dit, si volgués. Els podria manipular, com fa amb tanta gent, i ells l’haurien d’obeir de totes totes. M’hi jugo el que vulguis. Lord Boreal també és una persona forta i espavilada, però la senyora Coulter li pot fer fer el que ella vulgui. Ostres, torno a tenir por, Will… Quan penso en el que pot arribar a fer… Et faré cas i consultaré l’aletiòmetre. Gràcies a Déu que l’hem recuperat.


  Va desplegar el farcellet de vellut i va acariciar l’or massís amb afecte.


  —Li preguntaré pel teu pare —va dir—. I li demanaré on el podem trobar. Mira. Giro les manetes cap a…


  —No. Primer vull que li preguntis per la meva mare. M’agradaria saber si està bé.


  La Lyra va fer que sí amb el cap. Llavors va fer girar les agulles, es va posar l’aletiòmetre a la falda i, després de col·locar-se els cabells darrere les orelles, va abaixar el cap i es va concentrar. En Will observava l’agulla més prima, que girava amb determinació al voltant de l’esfera, s’aturava i tornava a arrencar amb la mateixa rapidesa que la d’una oreneta quan caça. També observava els ulls de la Lyra, blaus, intensos i plens de comprensió.


  Tot d’una, la Lyra va parpellejar i va alçar la mirada.


  —Està bé —va dir—. L’amiga que se’n cuida és molt amable. Ningú no sap on és la teva mare. I aquesta amiga no la delatarà.


  Fins llavors en Will no havia estat conscient de fins a quin punt n’estava, de preocupat, per la seva mare. Aquelles notícies el van tranquil·litzar, però l’alleujament va fer que el mal de la ferida es tornés molt més punyent.


  —Gràcies —va dir—. Ara pregunta pel meu pare.


  Però, fins i tot abans que la Lyra es preparés, van sentir un crit provinent de l’exterior.


  De seguida van mirar cap enfora. Als arbres de la part inferior del parc, davant de les primeres cases de la ciutat, hi havia alguna cosa que es movia. En Pantalàimon es va convertir en un linx, es va acostar a la porta oberta i va observar la zona amb atenció.


  —Són els nens —va dir.


  En Will i la Lyra es van aixecar de cop. Els nens van començar a aparèixer entre els arbres d’un a un. Potser eren quaranta o cinquanta. N’hi havia que portaven pals. El nen de la samarreta de ratlles encapçalava el grup, però no duia cap pal, sinó una pistola.


  —L’Angelica és allà —va murmurar la Lyra mentre l’assenyalava.


  La nena pèl-roja caminava al costat del nen que portava la pistola. De fet, li agafava el braç i l’esperonava a avançar. Darrere seu, en Paolo, el germà petit de l’Angelica, xisclava esvalotat, com els altres nens, que cridaven i sacsejaven els punys al vent. Fins i tot n’hi havia dos que arrossegaven un fusell. En Will ja havia vist nens amb aquelles intencions abans, però no tants, i a més a més, els de la seva ciutat no tenien pistoles.


  Mentre cridaven, en Will va identificar la veu de l’Angelica, que destacava per damunt de totes.


  —Heu matat el meu germà i heu robat la daga! Assassins! Heu fet que els Espectres l’ataquessin! L’heu matat, però nosaltres us matarem a vosaltres! No us escapareu! Us matarem com el vau matar a ell!


  —Will, obre una finestra! —va exclamar la Lyra, mentre l’apressava agafant-lo pel braç—. Així podrem fugir!


  —¿I saps on sortirem? A Oxford, a quatre passes de la casa de Sir Charles i a plena llum del dia. O potser apareixeríem al carrer principal, davant d’un autobús. No puc fer un forat així com així. Abans he d’assegurar-me d’on som i trigaria massa estona. Darrere la casa hi ha un bosc. Si podem arribar als arbres els despistarem.


  —L’hauria d’haver matat ahir! —va exclamar la Lyra, mentre mirava enfurismada per la finestra—. Es tan dolenta com el seu germà. M’agradaria…


  —No xerris tant i toquem el dos —va dir en Will.


  Va comprovar que duia la daga ben subjectada al cinturó i la Lyra es va carregar la motxilla amb l’aletiòmetre i les cartes del pare d’en Will a l’esquena. Van travessar com dues fletxes la sala gran, el passadís, la cuina i la rerecuina, i van sortir a un pati de grava. Darrere una tanca hi havia un hort, on diverses verdures i plantes es rostien sota el sol del matí.


  El bosc era a uns cent metres de distància i per arribar-hi s’havia de pujar un pendent d’herbes sense sostre ni recer. A mà esquerra, en un pujol més pròxim que els arbres, s’alçava un edifici petit semblant a un temple circular coronat per una galeria, des d’on es podia contemplar la ciutat.


  —Correm —va dir en Will, encara que s’hauria estimat més estirar-se i tancar els ulls.


  Mentre en Pantalàimon volava damunt seu per vigilar els nens, en Will i la Lyra van arrencar a córrer a través de l’herba, que era espessa i els cobria els turmells. Al cap d’uns quants metres, en Will va sentir que tenia dificultats per continuar i es va començar a marejar, de manera que van alentir el ritme i es van posar a caminar.


  La Lyra va mirar cap enrere. Els nens no els havien vist. Eren a la banda del davant de la casa. Potser encara trigarien una estona a escorcollar totes les habitacions…


  Però en Pantalàimon va xisclar alarmat. Hi havia un nen a la finestra oberta del segon pis de la mansió i els estava assenyalant. Llavors van sentir un crit.


  —Va, Will —va dir la Lyra.


  Li va estirar el braç sa i va mirar d’ajudar-lo a córrer. Ell ho va intentar, però se li havien esgotat gairebé totes les forces. Només podia caminar.


  —Deixa-ho córrer —va dir en Will—. No arribarem mai als arbres. Són massa lluny. Anirem a aquella mena de temple. Si tanquem la porta, potser els podrem mantenir a ratlla una estona i tindré temps per obrir una finestra.


  En Pantalàimon va sortir volant cap endavant com una bala; la Lyra va començar a panteixar i el va cridar quasi sense alè, i el daimoni es va aturar. Cada vegada que el daimoni s’allunyava i la Lyra reaccionava, en Will gairebé podia veure el llaç que els unia. El nen avançava a empentes i rodolons a través de l’herba embullada i, de tant en tant, ella el deixava enrere per inspeccionar el terreny, si bé no trigava gens a recular per ajudar-lo. Al cap d’una estona d’anar i venir, van arribar a l’empedrat que rodejava el temple.


  Com que la porta del petit pòrtic no era tancada amb clau, van entrar al temple de seguida. Eren en una sala buida i circular, i a les parets, diverses estàtues de deesses ocupaven una sèrie de forats petits. Al bell mig, una escala de ferro forjat en forma d’espiral conduïa al pis de dalt. No hi havia cap clau per tancar la porta, de manera que van pujar l’escala fins als taulons d’un pis més amunt, una mena de mirador, on la gent anava a respirar l’aire del camp i a contemplar la ciutat. No hi havia ni finestres ni parets, sinó només una sèrie d’arcs que donaven tota la volta i aguantaven el sostre. A cada arc hi havia un ampit a l’altura de la cintura, prou ample per repenjar-s’hi, i a sota, una teulada que davallava amb una inclinació suau al voltant del canaló.


  Mentre miraven cap enfora, van veure el bosc de darrere seu, temptadorament a prop. A sota seu, la mansió, i més enllà, el parc i les teulades d’un vermell marronós de la ciutat. Uns quants voltors carronyaires planaven sobre els merlets grisos de la torre, que els quedava a mà esquerra, i a en Will se li va regirar l’estómac en adonar-se del que els devia haver arrossegat fins allà.


  Però ara no tenien temps per fruir de la vista. En primer lloc, havien d’encarregar-se dels nens, que pujaven cap al temple cridant i empesos per l’odi i l’emoció. El nen que liderava el grup es va aturar, va aixecar la pistola i va disparar dos o tres trets cap al temple, mentre els seus companys no paraven de cridar:


  —Lladres!


  —Assassins!


  —Us matarem!


  —Us prendrem la daga!


  —Vosaltres no sou d’aquí!


  —Morireu!


  En Will no els va parar atenció. Havia desenfundat la daga i, en un tres i no res, havia obert una finestreta per saber on eren. Quan ho va veure, va recular de seguida. La Lyra també hi va treure el cap, però, com en Will, el va apartar decebuda. Eren a quinze metres de terra, damunt d’un carrer ple de trànsit.


  —Es clar —va dir en Will amb amargor—. Hem pujat un pendent… Estem encallats. Els haurem de mantenir a ratlla.


  Al cap d’uns segons el primer grup de nens va travessar la porta. El soroll dels seus crits ressonava tant a l’interior del temple que fins i tot semblaven més ferotges. Aleshores, es va sentir un tret molt fort, i després un altre, i els crits van canviar de to, i quan els primers van començar a pujar, l’escala va començar a trontollar.


  La Lyra estava ajupida i paralitzada contra la paret, però en Will encara tenia la daga. Va passar la mà pel forat del terra i va tallar el ferro de l’últim graó com si fos de paper. Com que no se sostenia enlloc, l’escala es va començar a tòrcer a causa del pes dels nens que s’hi amuntegaven, i tot seguit, va cedir i es va desplomar de manera estrepitosa. Es van sentir més crits i més senyals de confusió… La pistola es va tornar a disparar, però ara accidentalment, perquè algú va deixar anar un crit de dolor.


  Quan en Will va mirar cap avall, va veure un garbuix de cossos cargolats, coberts de guix, pols i sang.


  No semblaven individus, sinó una massa uniforme, com una marea. Allà baix tot eren empentes, i els nens que van aconseguir aixecar-se van començar a saltar enrabiats mentre aixecaven els braços, els amenaçaven, cridaven improperis i els escopien. Però, per molt que ho intentessin, d’aquella manera no els podrien atrapar.


  Aleshores algú els va cridar des de la porta. Els que es podien moure van sortir corrents i van deixar els seus companys atrapats sota els graons de ferro, on s’esforçaven, mig estabornits, a aixecar-se de la runa.


  En Will de seguida va entendre per què havien marxat. Va sentir unes esgarrapades a la teulada que hi havia sota els arcs i, quan va córrer cap a l’ampit, va veure un parell de mans que s’aferraven a la primera filera de teules, a punt d’enfilar-se. Semblava que algú empenyia el nen des de sota. Tot d’una, va aparèixer un altre cap i un altre parell de mans. Servint-se de les espatlles i les esquenes dels companys, un grapat de nens van començar a aparèixer a la teulada com si fossin formigues.


  Però com que caminar per les teules no era gens fàcil, els primers es van haver de posar de quatre grapes. Malgrat tot, no deixaven de clavar els seus ulls ferotges a la cara d’en Will. La Lyra es va acostar a ell i en Pantalàimon, que s’havia transformat en un lleopard, va començar a rugir amb les potes a l’ampit, cosa que va fer vacil·lar els nens durant un moment. Però, un cop refets, van continuar l’ascensió, i cada vegada eren més.


  Algú cridava «Mort! Mort! Mort!» i els altres s’hi van afegir. Cada cop bramaven més fort i els que eren a la teulada es van posar a picar les teules tot seguint el ritme. Però no es van atrevir a avançar més; els rugits del daimoni els en van dissuadir. Aleshores es va trencar una teula, i el nen que s’hi repenjava va relliscar i va caure, però el que hi havia al seu costat va recollir el tros trencat i el va llançar a la Lyra, que es va ajupir. El tros de teula es va estavellar contra la columna que tenia al costat i la Lyra va rebre una dutxa de petits fragments. En Will, que s’havia fixat en la barana de metall que envoltava l’obertura del terra, en va tallar dos trossos llargs com espases i en va donar un a la Lyra; ella el va agafar i va clavar un cop amb tota la força de què era capaç al costat del cap del primer nen, que va caure a l’acte. Però de seguida en va pujar un altre; era l’Angelica, amb el seu rostre pàl·lid, els cabells vermells i els ulls encesos de follia; es començava a enfilar a l’ampit, però la Lyra li va etzibar un cop amb la barra i va caure teulada avall.


  En Will es defensava de la mateixa manera. Duia la daga a la funda de la cintura i colpejava els enemics amb el tros de barana, que no deixava de brandar a dreta i a esquerra. Però, a mesura que els nens anaven caient, en sorgien de nous que s’enfilaven a la teulada, i cada vegada eren més.


  De sobte, va aparèixer el nen de la samarreta de ratlles, tot i que o bé havia perdut la pistola, o bé s’havia quedat sense bales. En qualsevol cas, quan els seus ulls i els d’en Will van topar, de seguida van saber què passaria: es veurien les cares en un combat a mort.


  —Va, vine —va dir en Will, ansiós per esbatussar-se—. Vine.


  No haurien trigat ni un segon a començar la baralla.


  Però llavors va passar una cosa extraordinària: de cop i volta, va aparèixer un oc gris enorme amb les ales desplegades; els seus crits eren tan forts que fins i tot destacaven enmig del rebombori de la canalla de la teulada, que es va girar per veure què passava.


  —Kaisa! —va exclamar la Lyra, envaïda per la felicitat.


  Era el daimoni de la Serafina Pekkala.


  L’oc va emetre un altre xiscle que va inundar el cel i va passar a fregar del nen de la samarreta de ratlles, que, esfereït, va lliscar teulada avall. Els altres nens també van cridar alarmats, però no pas a causa de l’oc, sinó a causa d’unes figures petites i negres que solcaven el cel. Quan la Lyra les va veure, va començar a cridar d’alegria.


  —Serafina Pekkala! Aquí! Ajuda’ns! Som aquí! Dins el temple!


  Una dotzena de fletxes va esquinçar l’aire, i després una altra, i una altra, tan seguides que baixaven al mateix temps. Quan van topar contra la teulada del temple, just sobre la galeria, l’estrèpit va ser descomunal, com una descàrrega de cops de martell. Els nens de la teulada, perplexos i atordits, van sentir com la violència que els havia empès fins llavors era substituïda pel pànic. ¿Qui eren aquelles dones vestides de negre que s’a-balançaven sobre ells? ¿Com podia passar una cosa com aquella? ¿Eren fantasmes? ¿Eren una altra mena d’Espectres?


  La canalla saltava de la teulada entre plors i gemecs. N’hi havia que queien malament i s’allunyaven coixejant, mentre que altres fugien rodolant pendent avall. Ja no eren un grup homogeni, sinó un grapat de criatures espantades i avergonyides. Al cap d’un minut de l’aparició de l’oc, els últims nens abandonaven el temple, i l’únic soroll que se sentia era el de l’aire en fregar les branques de les bruixes que donaven voltes al cel.


  En Will les observava meravellat, sense poder parlar. La Lyra, en canvi, saltava i cridava més contenta que un gínjol.


  —Serafina Pekkala! ¿Com ens heu trobat? Gràcies, gràcies! Ens volien matar! Baixeu, aterreu!


  Però tant la Serafina com les seves companyes van fer que no amb el cap, es van tornar a enlairar i van començar a donar voltes un altre cop. Aleshores, el daimoni en forma d’oc es va girar, va descendir cap a la teulada batent les ales cap endins per reduir la velocitat i va aterrar a les teules, sota l’ampit dels arcs.


  —Salutacions, Lyra —va dir—. La Serafina Pekkala no pot baixar i les altres tampoc. Aquest lloc és ple d’Espectres. N’hi deu haver ben bé cent al voltant d’aquest edifici i molts més arran de terra. ¿No els veus?


  —No! Nosaltres no els podem veure!


  —Ja hem perdut una bruixa. No ens podem arriscar més. ¿Podeu baixar d’aquest edifici?


  —Haurem de saltar com els altres. Però ¿com ens heu trobat? ¿I on…?


  —Ara no és el moment. Encara hi ha molts problemes per resoldre, i molt importants. Baixeu com pugueu i aneu cap als arbres.


  Es van enfilar a l’ampit i van baixar de costat per la teulada plena de teules trencades fins a arribar al canaló. No havien de fer un salt gaire gran, i a més a més, a baix hi havia un petit pendent amb herba. Primer va saltar la Lyra i després en Will, que, mentre rodolava, procurava protegir-se la mà, que li tornava a sagnar i li feia molt mal. També tornava a arrossegar la bena, que se li havia desembolicat una altra vegada. Mentre intentava posar-se-la, l’oc va aterrar al seu costat.


  —Lyra, ¿qui és aquest nen? —va preguntar en Kaisa.


  —En Will. Ve amb nosaltres.


  —¿Per què t’esquiven els Espectres? —va preguntar el daimoni en forma d’oc, adreçant-se directament a en Will.


  A aquelles alçades ja no hi havia res que el sobtés.


  —No ho sé —va dir—. Senzillament, nosaltres no els podem veure. Un moment! —Es va aixecar de cop, empès per una idea sobtada—. ¿On són ara? —va preguntar—. ¿On és el més proper?


  —A deu passes, al pendent —va dir el daimoni—. No gosen apropar-se més, això és evident.


  En Will va agafar la daga, va mirar cap a aquella direcció i va sentir que el daimoni deixava anar un esbufec de sorpresa.


  Però en Will no va poder fer el que volia perquè, just en aquell moment, la branca d’una bruixa i la seva ocupant van aterrar al seu costat, sobre l’herba. En Will es va quedar estupefacte, però no tant pel seu vol, sinó per l’elegància que atresorava, per la seva mirada clara, penetrant, freda i encantadora, i pels seus braços pàl·lids i exposats. Semblava molt jove, tot i que, en realitat, no ho era pas.


  —¿Et dius Will? —va preguntar la bruixa.


  —Sí, però…


  —¿Per què et tenen por els Espectres?


  —Perquè tinc la daga. ¿On és el més proper? Digui-m’ho! El vull matar!


  Però, abans que la bruixa pogués contestar, la Lyra va arribar corrents.


  —Serafina Pekkala! —va exclamar.


  La nena se li va llançar al damunt i la va abraçar amb tanta força que la bruixa va deixar anar una rialla i li va fer un petó al cap.


  —Ostres, Serafina! —va tornar a cridar—. ¿D’on heu sortit? Estàvem… Aquells nens… Eren nens, ¿eh? I ens volien matar! ¿Els has vist? Ens pensàvem que ens moriríem! Estic tan contenta que hagis vingut! Em pensava que no et tornaria a veure mai més!


  La Serafina Pekkala va alçar la vista per sobre el cap de la Lyra i va mirar l’indret on s’aplegaven els Espectres. Era evident que guardaven les distàncies. Aleshores va mirar en Will.


  —Ara escolteu-me —va dir la bruixa—. No gaire lluny d’aquí, en aquell bosc, hi ha una cova. Pugeu el pendent i, quan arribeu a dalt de la carena, gireu a l’esquerra. Podríem portar la Lyra una estona, però tu ets massa gran, de manera que hi haureu d’anar a peu. Els Espectres no ens empaitaran pas. A nosaltres no ens veuen quan volem i a vosaltres us tenen por. Ens reunirem allà. Només haureu de caminar mitja horeta.


  Aleshores va tornar a emprendre el vol. En Will es va protegir els ulls amb la mà i va observar com la Serafina i les altres figures elegants i esparracades que l’acompanyaven van fer mitja volta i van sortir disparades sobre les copes dels arbres.


  —Estem salvats, Will! —va dir la Lyra—. Ara que la Serafina Pekkala és aquí, tot anirà bé! Em pensava que no la tornaria a veure mai més! Ha aparegut en el moment oportú, ¿oi? Com el dia de Bolvangar…


  Xerrant de felicitat, va començar a enfilar el pendent cap al bosc. Semblava ben bé que la batalla que havien acabat de lliurar no hagués existit mai. Mentrestant, en Will la seguia en silenci. Els batecs de la mà no cessaven i cada vegada sagnava una mica més. Va optar per posar-se la mà al pit i va mirar de no pensar-hi més.


  Al final no van trigar mitja hora, sinó una hora i tres quarts, perquè en Will es va haver d’aturar diverses vegades. Quan van arribar a la cova, s’hi van trobar una foguera, un conill que es rostia i la Serafina Pekkala, que remenava un líquid en un pot petit de ferro.


  —Deixa’m que et miri la ferida —va dir la bruixa a en Will així que van entrar, i ell va allargar el braç sense dir res.


  En Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’un gat, observava la bruixa amb curiositat, però en Will va desviar la mirada. No li agradava gens veure’s els dits mutilats.


  Les bruixes van comentar alguna cosa en veu baixa i, tot seguit, la Serafina Pekkala va dir:


  —¿Quina arma ha fet aquesta ferida?


  En Will va agafar la daga i l’hi va donar sense dir res. Les companyes de la Serafina la van examinar amb fascinació i recel, perquè no havien vist mai una fulla semblant, amb un tall tan fi com aquell.


  —Amb les herbes no n’hi haurà prou per guarir la ferida —va dir la Serafina Pekkala—. Haurem de fer un encanteri. No passa res, en prepararem un. Estarà a punt quan surti la lluna. Mentrestant, dorm.


  La bruixa li va donar una tassa petita de banya amb una poció calenta i amarga suavitzada amb mel. Un cop se la va haver begut, es va estirar i, al cap d’un moment, ja dormia com un tronc. La Serafina el va tapar amb unes quantes fulles i, aleshores, es va girar cap a la Lyra, que encara rosegava el conill.


  —Ara, Lyra —va dir la bruixa—, vull que m’expliquis qui és aquest nen i tot el que saps d’aquest món i de la daga.


  La Lyra va respirar fondo i va començar a enraonar.
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  EL LLENGUATGE DE LA PANTALLA


  —Torna-m’ho a explicar —va dir el doctor Oliver Payne, al petit laboratori que donava a la banda del parc—. No sé si no t’he sentit bé o si estàs dient bajanades. ¿Una nena d’un altre món?


  —Es el que va dir. Sí, ja sé que sembla que no hi toqui, però fes el favor d’escoltar-me, Oliver, sisplau —va dir la doctora Mary Malone—. Coneixia les Ombres. Ella les anomena… En diu Pols, però és el mateix. Són les mateixes partícules que les nostres Ombres. I et juro que, quan li vaig enganxar els elèctrodes i la vaig connectar amb la Cova, la pantalla es va omplir de dibuixos i símbols… Va ser extraordinari! Va portar un instrument, una mena de brúixola d’or, amb tot de símbols al voltant, i em va dir que el podia llegir de la mateixa manera. També estava familiaritzada amb l’estat mental adient, però semblava que el conegués d’una manera íntima.


  Era mig matí. L’erudita de la Lyra, la doctora Malone, tenia els ulls vermells de son i el seu col·lega, que tot just havia tornat de Ginebra, estava impacient per escoltar més coses, tot i que no amagava ni l’escepticisme ni la preocupació que sentia.


  —La qüestió, Oliver, és que s’hi va comunicar. Les partícules són éssers conscients i reaccionen als estímuls! ¿Te’n recordes, dels cranis que vas examinar? Doncs la nena em va parlar d’uns cranis del museu Pitt-Rivers. Gràcies a aquella mena de brúixola, va esbrinar que eren molt més antics del que diu el museu. I hi havia Ombres…


  —Afluixa un moment! Necessito que em donis algun tipus d’estructura. ¿En què quedem? ¿Ha confirmat el que ja sabem o ha aportat alguna novetat?


  —Totes dues coses! No ho sé… Va, Oliver, considera la possibilitat que fa trenta o quaranta mil anys passés alguna cosa. Es evident que abans les partícules ja existien, de fet han existit des del big bang, però no hi havia cap sistema físic que ens permetés amplificar els seus efectes al nostre nivell, el nivell antròpic, el nivell dels éssers humans. I tot d’una va passar alguna cosa, no sé què, però tenia a veure amb l’evolució. Heus aquí el que vas descobrir en aquells cranis, ¿te’n recordes? Abans d’aquell instant no tenien Ombres, però després n’hi havia pertot arreu. ¿I què me’n dius dels cranis que la nena va trobar al museu? Els va examinar amb aquella mena de brúixola i em va dir exactament el mateix. El que miro d’explicar-te és que pels volts d’aquella època el cervell humà va esdevenir el vehicle ideal per a aquest procés d’amplificació. De cop i volta ens vam convertir en éssers conscients.


  El doctor Payne va decantar la tassa de plàstic que tenia a la mà i es va acabar el cafè.


  —¿Per què hauria d’haver passat precisament en aquella època? —va dir—. ¿Per què exactament fa trenta-cinc mil anys?


  —No ho sé. No som paleontòlegs. Només estic especulant, Oliver. ¿No trobes que, com a mínim, pot ser possible?


  —Parla’m del policia.


  —Es diu Walters —va dir la doctora Malone mentre es fregava els ulls—. Va dir que era de la Brigada Especial. Jo em pensava que només tractaven temes polítics i coses per l’estil.


  —Terrorisme, subversió, espionatge…, tot això. Continua. ¿Què volia? ¿Per què va venir?


  —Buscava la nena. Al començament em va dir que buscava un nen de la mateixa edat que ella, no sé per què, i llavors va afegir que havien vist aquest nen amb la nena que havia vingut aquí. Però no va venir només per això, Oliver. Estava al corrent de les nostres investigacions! Fins i tot va preguntar…


  Va sonar el telèfon. La doctora Malone va callar i va arronsar les espatlles. El doctor Payne va agafar l’auricular, va parlar un moment i va penjar.


  —Tenint una visita —va dir.


  —¿Qui és?


  —No el conec. Sir no sé què… Tant és. Escolta’m un moment, Mary. Jo plego, ¿d’acord? ¿T’adones del que et dic?


  —T’han ofert la feina.


  —Sí. I no la puc rebutjar. Ho has d’entendre.


  —S’ha acabat, doncs.


  El doctor va estirar els braços en senyal d’impotència.


  —Et seré sincer —va dir—. Tot això que m’expliques no té ni cap ni peus. Nens d’un altre món, Ombres fossilitzades… ¿No veus que semblen una colla de disbarats? No m’hi puc veure involucrat. La meva carrera professional ha de tirar endavant, Mary.


  —Però ¿i els cranis que vas examinar? ¿Què me’n dius, de les Ombres al voltant de la figura d’ivori?


  El doctor Payne va fer que no amb el cap i li va donar l’esquena. Quan estava a punt de contestar, van trucar a la porta i la va obrir mig alleujat.


  —Bon dia —va dir Sir Charles—. ¿El doctor Payne? ¿La doctora Malone? Em dic Charles Latrom. Gràcies per rebre’m sense cita prèvia.


  —Endavant —va dir la doctora Malone, cansada però sorpresa—. Em sembla que l’Oliver ha dit Sir Charles, ¿oi? ¿En què el podem ajudar?


  —Em sembla que sóc jo qui els pot ajudar —va dir—. Tinc entès que van demanar que els renovessin l’ajut que reben i que encara esperen una resposta.


  —¿Com ho sap? —va dir el doctor Payne.


  —Resulta que treballava per a l’administració, com a assessor en matèria científica. Encara tinc uns quants contactes i he sentit… ¿Puc seure?


  —I tant —va dir la doctora Malone, que li va acostar una cadira; Sir Charles es va asseure com si es disposés a presidir una reunió—. Gràcies. Doncs resulta que un amic meu, el nom del qual no esmentaré perquè l’Acta de Secrets Oficials és molt escrupolosa, em va dir que estaven considerant la seva sol·licitud, i el que vaig sentir em va intrigar tant que vaig demanar que m’ensenyessin part del seu treball. Sé que ja no formo part d’aquest món, però de tant en tant encara actuo com una mena d’assessor extraoficial, de manera que ho vaig fer servir com a excusa. I el que vaig veure em va semblar fascinant.


  —¿Vol dir que ens concediran l’ajut? —va preguntar la doctora Malone, incorporant-se amb impaciència.


  —Malauradament, no. Els he de ser franc. Almenys, no ho tenen previst.


  Les espatlles de la doctora Malone es van ensorrar. El doctor Payne observava aquell home gran amb curiositat i prudència.


  —¿Per què ha vingut, doncs? —va preguntar el doctor Payne.


  —Perquè, oficialment, encara no han pres cap decisió. Vull ser sincer amb vostès i per això els dic que la cosa no pinta gaire bé. Opinen que continuar finançant les investigacions que duen a terme no trauria cap a res. Amb tot, si aconseguissin que algú els defensés, potser ells ho veurien d’una altra manera.


  —¿Un advocat? ¿Vostè? No tenia constància que funcionés així —va dir la doctora Malone, dreçant-se—. Em pensava que primer estudiaven les sol·licituds amb molt de deteniment i que després…


  —Teòricament, sí, és clar —va dir Sir Charles—. Però també ajuda saber com funcionen aquestes comissions a la pràctica, i conèixer les persones que les formen… Estic a la seva disposició. M’interessa molt la feina que fan i crec que d’aquí a un temps tindrà un valor extraordinari. Vull que continuïn treballant i per això m’ofereixo a representar-los de manera oficiosa.


  La doctora Malone es va sentir com si li llancessin un salvavides.


  —¿Què? Acceptem! ¿On hem de signar? Moltes gràcies! ¿Li sembla que així canviaran les coses? No vull pas insinuar que… De fet, no sé què vull insinuar. Però la resposta és sí, gràcies!


  —¿Què hauríem de fer? —va preguntar el doctor Payne.


  La doctora Malone el va mirar sobtada. ¿No havia acabat de dir que se n’anava a treballar a Ginebra? En qualsevol cas, de seguida es va fer palès que Sir Charles s’avindria millor amb ell que amb ella, perquè, durant un instant, a la cara de tots dos es va dibuixar una expressió de complicitat. A continuació l’Oliver també es va asseure.


  —Ja veig que m’ha entès —va dir Sir Charles—. Té raó. M’agradaria que prenguessin una direcció concreta. I en cas que hi estiguessin d’acord, fins i tot els podria aconseguir més diners d’una altra procedència.


  —Un moment —va dir la doctora Malone—. El rumb d’aquesta investigació és fonamental per a nosaltres. Estic del tot disposada a parlar dels resultats, però mai del camí que ha de seguir. Suposo que ho entén.


  Sir Charles va alçar els braços com si ho lamentés molt i es va posar dret. L’Oliver Payne també es va aixecar, inquiet.


  —No, sisplau, Sir Charles —va dir—. Estic convençut que la doctora Malone escoltarà la seva proposta amb molt d’interès. Mary, no hi tens res a perdre, per l’amor de Déu. A més, la nostra situació podria canviar radicalment.


  —Em pensava que te n’anaves a Ginebra —va dir ella.


  —¿A Ginebra? —va dir Sir Charles—. Es un lloc magnífic. Ple d’oportunitats. I es remenen molts diners… No m’agradaria pas que renunciés a alguna cosa important per culpa meva.


  —No, encara no hi ha res decidit —va dir el doctor Payne com qui no vol la cosa—. Encara hem de discutir molts aspectes. Està molt verd, de fet. Sisplau, segui, Sir Charles. ¿Vol una mica de cafè?


  —Molt amable —va dir Sir Charles, que es va tornar a asseure com un gat satisfet.


  La doctora Malone el va mirar amb atenció per primera vegada. Va veure un home que fregava els setanta anys, ric, confiat, elegant, acostumat als plaers de la vida, avesat a moure’s entre gent poderosa i a xiuxiuejar a les orelles més influents. L’Oliver tenia raó: volia alguna cosa; i només els ajudaria si l’hi donaven.


  La Mary va encreuar els braços i el doctor Payne va donar la tassa a Sir Charles.


  —Em sap greu. És una tassa una mica primitiva…


  —No n’hi sàpiga. ¿Continuo?


  —Sisplau —va dir el doctor Payne.


  —Tinc entès que han fet uns avenços espectaculars en el camp de la consciència. Sí, ja sé que encara no n’han publicat res i que, en principi, no té gaire relació amb l’objectiu inicial de la seva investigació, però les notícies volen i a mi, per damunt de tot, m’interessa aquest tema. Per exemple, m’agradaria que concentressin els seus recursos en l’estudi de la manipulació de la consciència. En segon lloc, hi ha la hipòtesi dels diversos mons. Everett, ¿se’n recorden? Pels volts del 1957… Si no vaig errat, van al darrere d’una cosa que podria portar aquesta teoria molt més enllà. A més a més, si seguissin aquesta línia d’investigació, potser atraurien l’atenció del Departament de Defensa, el qual, tal com ja deuen saber, encara té les arques força plenes i no està subjecte als tràmits inacabables de les sol·licituds.


  »No esperin pas que els reveli les meves fonts —va afegir Sir Charles, que va fer un gest en veure que la doctora Malone s’incorporava per intervenir—. Ja els he esmentat l’Acta de Secrets Oficials, ¿oi? Encara que sigui un text ensopit no ens l’hem de prendre a la lleugera. El cas és que confio que s’avanci força en el terreny dels diversos mons, i em sembla que vostès són les persones adequades per aconseguir-ho. En tercer lloc, hi ha un assumpte concret que fa referència a un individu. Concretament, a una nena.


  Llavors va callar i va beure un glop de cafè. La doctora Malone es va quedar sense paraules. S’havia tornat blanca. Evidentment, ella no ho podia veure, però sí que va sentir que es marejava.


  —Per diversos motius que no vénen al cas —va continuar dient Sir Charles—, tinc alguns contactes amb els serveis d’intel·ligència i sé que busquen una nena que té un objecte força estrany, un instrument científic molt antic, per ser més precisos. En tot cas, no hi ha cap dubte que es tracta d’un objecte robat i que hauria d’estar en unes mans més segures que les seves. També busquen un nen que té si fa no fa la mateixa edat que ella, uns dotze anys, per la seva possible connexió amb un assassinat. Sé que és discutible que un nen d’aquesta edat sigui capaç de matar algú, però en aquest cas no hi ha gaires dubtes. Doncs resulta que se l’ha vist amb la nena.


  »Es possible, doctora Malone, que hagi ensopegat amb algun d’aquests nens, com també és possible que tingui la intenció d’informar la policia sobre el que sap. Però ha de saber que faria un gran servei a tothom si, en comptes de xerrar-ho a la policia, m’ho comuniqués a mi en privat. Li puc assegurar que les autoritats pertinents s’encarregarien de tot d’una manera ràpida i eficient i, de passada, evitaríem que se’n parlés a qualsevol diari de mala mort. M’he assabentat que ahir va rebre la visita de l’inspector Walters, i també sé que la nena la va venir a veure. Com pot comprovar, sé de què parlo. I si, per exemple, la tornés a veure i no m’ho digués, també ho sabria. Si fos espavilada, doctora Malone, s’espremeria el cervell i m’informaria del que la nena va dir i va fer mentre va ser aquí. És un assumpte de seguretat nacional, ¿oi que m’entén?


  »Bé, ja he parlat prou. Els deixo la meva targeta perquè puguin posar-se en contacte amb mi. Jo no m’entretindria gaire. Ja deuen saber que la comissió es reuneix demà. Em trobaran en aquest número a qualsevol hora.


  Va donar la targeta a l’Oliver Payne i, com que la doctora Malone encara tenia els braços encreuats, n’hi va deixar una sobre el banc. El doctor Payne li va obrir la porta i Sir Charles es va posar el barret de palla, hi va donar un copet suau, va mirar els dos científics i se’n va anar.


  Tan bon punt va haver tancat la porta, el doctor Payne va dir:


  —Mary, ¿que t’has begut l’enteniment? ¿Per què t’has comportat d’aquesta manera?


  —¿Què t’empatolles? Suposo que no t’has deixat ensarronar per aquest iaio, ¿oi?


  —No pots rebutjar ofertes com aquesta! ¿Vols que el projecte sobrevisqui o no?


  —Això no era cap oferta! —va dir ella, encesa—. Era un ultimàtum! O l’obeïm o adéu al projecte. Per l’amor de Déu, Oliver… ¿No veus on ens portarien totes aquestes amenaces i indicis tan poc subtils sobre la seguretat nacional?


  —Em sembla que ho veig millor que tu. Si rebutges la proposta, no tancaran aquest lloc, sinó que s’apropiaran de la nostra feina. Si els interessa tant com diu, voldran reprendre les nostres investigacions, però amb les seves condicions.


  —Però ¿saps quines seran aquestes condicions? Estem parlant del Ministeri de Defensa, per l’amor de Déu! Volen descobrir nous mètodes per matar persones! Ja has sentit el que ha dit sobre la consciència… Vol manipular-la! No hi vull tenir res a veure, Oliver. Ni ara ni mai.


  —Ho faran de totes maneres i et quedaràs sense feina. Però, si no abandones, la teva influència serà important perquè la investigació prengui un rumb millor. I a més, continuaràs treballant-hi! Encara hi estaràs involucrada!


  —Però ¿per què t’importa tant? —va dir ella—. Em pensava que això de Ginebra ja era al sac i ben lligat.


  —No ben bé —va dir ell mentre es passava les mans pels cabells—. Encara no he signat res. I a més, tot això suposaria un enfocament nou, i em sabria greu deixar-te sola ara que potser estem a punt de descobrir alguna cosa important…


  —¿Què insinues?


  —Res.


  —Estàs insinuant alguna cosa. ¿On vols anar a parar?


  —El que miro de dir-te… —va dir l’Oliver Payne mentre caminava pel laboratori fent gestos amb les mans, arronsant les espatlles i remenant el cap—. El que miro de dir-te és que si no li truques tu, li trucaré jo.


  Després de guardar silenci durant un moment, la doctora Malone va dir:


  —Ja ho entenc.


  —Mary, he de pensar en…


  —Es clar.


  —No és el que penses.


  —No, és clar.


  —No ho entens.


  —I tant que ho entenc. Es molt senzill. Li promets que l’obeiràs, et donen la subvenció, jo me’n vaig i tu et converteixes en el director del projecte. No costa gaire entendre-ho. Disposaràs d’un pressupost molt més alt, et donaran un grapat de màquines noves i tindràs una dotzena de llicenciats al teu servei. Bona idea, Oliver. Endavant. Jo plego. Tot plegat fot fàstic.


  —No has…


  L’expressió de la Mary el va fer callar. Aleshores ella es va treure la bata blanca, la va penjar a la porta, va ficar uns quants papers dins una bossa i va marxar sense dir res. Tan bon punt se’n va haver anat, ell va agafar la targeta de Sir Charles i va despenjar el telèfon.


  Unes quantes hores més tard, una mica abans de la mitjanit, la doctora Malone va aparcar el cotxe a l’exterior de l’edifici de ciències i hi va entrar per la porta lateral. Però, quan es disposava a pujar les escales, un home amb un uniforme va sortir d’un altre passadís; la va espantar tant que gairebé li va caure la cartera.


  —¿On va? —va dir aquell individu corpulent, mentre li barrava el pas i la mirava amb uns ulls gairebé invisibles sota la visera.


  —Al meu laboratori. Treballo aquí. ¿Qui és vostè? —va dir ella, una mica enfadada i esglaiada alhora.


  —Seguretat. ¿Es pot identificar?


  —¿Seguretat? He marxat d’aquest edifici a les tres de la tarda i només hi havia un conserge, com sempre. Hauria de ser jo la que li demanés que s’identifiqui. ¿Qui l’ha contractat? ¿I per què?


  —Miri —va dir l’home, que li va ensenyar una targeta massa de pressa perquè ella hi pogués llegir res—. ¿I la seva?


  La doctora Malone va veure que l’home duia un telèfon mòbil a la cintura. ¿O era una pistola? No, es devia estar tornant paranoica. Però no li havia volgut contestar les preguntes que li havia fet… De tota manera, si ella insistia, aquell tipus sospitaria d’ella, i l’única cosa important era arribar al laboratori. «Calma’l com si fos un gos», va pensar. Tot seguit, la Mary va furgar dins la bossa i va trobar la cartera.


  —¿N’hi ha prou amb això? —va preguntar, i li va mostrar la targeta que activava la barrera de l’aparcament.


  Ell se la va mirar per sobre.


  —¿Què fa aquí a aquesta hora de la nit? —va preguntar l’home.


  —Estic fent un experiment i he de donar un cop d’ull a l’ordinador cada certes hores.


  Semblava que el guarda de seguretat busqués una raó per impedir-li l’entrada, o potser només estava exercint el seu poder. Al final, però, va fer que sí amb el cap i es va apartar. Ella va passar pel seu costat somrient, però l’expressió de l’home va romandre impassible.


  Quan va arribar al laboratori encara tremolava. L’única seguretat que hi havia hagut en aquell edifici fins llavors consistia en el pany de la porta i en un conserge d’edat avançada. Sabia perfectament a què calia atribuir aquell canvi. Tenia molt poc temps. Se n’hauria de sortir de seguida perquè, tan aviat com s’adonessin de les seves intencions, ja no podria tornar.


  Va tancar la porta i va abaixar les persianes. Va engegar el detector, es va treure un disquet de la butxaca, el va introduir a l’ordinador que controlava la Cova i, al cap d’un minut, ja manipulava els números de la pantalla. Se servia de la lògica, de l’atzar i del programa en què havia estat treballant tota la tarda a casa, però la complexitat d’aquella empresa era tan enorme com fer encaixar tres parts totalment oposades.


  A continuació, es va apartar els cabells dels ulls, es va enganxar els elèctrodes al cap, va doblegar els dits i es va posar a teclejar. Se sentia extremament incòmoda.


  
    HOLA. NO SÉ QUÈ ESTIC FENT.


    POTSER ÉS UNA BOGERIA.

  


  Les paraules, amb gran sorpresa per part seva, es van col·locar a l’esquerra de la pantalla. No estava utilitzant cap processador de textos (de fet, estava prescindint de bona part del sistema operatiu), i fos quina fos la presentació d’aquelles paraules, ella no hi tenia res a veure. Va sentir que se li començaven a eriçar els cabells del clatell, i tot d’un plegat, va prendre consciència de l’edifici que l’envoltava, dels passadissos foscos, de les màquines que reposaven, dels experiments que funcionaven de manera automàtica, dels ordinadors que analitzaven les proves i n’enregistraven els resultats, de l’aire condicionat que controlava i ajustava la humitat i la temperatura, de tots els conductes, les canonades i els cables que formaven les artèries i els nervis de l’edifici, despert i a l’aguait, gairebé conscient.


  Ho va tornar a intentar.


  
    MIRO D’EXPRESSAR AMB PARAULES


    EL QUE HE FET ABANS


    AMB UN ESTAT MENTAL


    CONCRET, PERÒ…

  


  Encara no havia acabat la frase que el cursor es va desplaçar com una bala a la dreta de la pantalla, on va aparèixer escrit:


  FES UNA PREGUNTA.


  Va ser gairebé instantani. Es va sentir com si hagués trepitjat un indret que no existia. Tot el seu cos va patir una sotragada d’estupefacció. Va trigar uns quants segons a estar prou tranquil·la per tornar-ho a provar. Quan ho va fer, les respostes van aparèixer a la dreta de la pantalla gairebé abans que les hagués acabat de formular.


  ¿SOU OMBRES?


  SÍ.


  ¿SOU EL MATEIX QUE LA POLS DE LA LYRA?


  SÍ.


  ¿ÉS EL MATEIX QUE LA MATÈRIA OBSCURA?


  SÍ.


  ¿LA MATÈRIA OBSCURA ÉS CONSCIENT?


  EVIDENTMENT.


  
    EL QUE HE DIT A


    L’OLIVER AQUEST MATÍ,


    LA MEVA IDEA SOBRE


    L’EVOLUCIÓ HUMANA, ¿ÉS…

  


  CORRECTA, PERÒ HAS DE FER MÉS PREGUNTES.


  La doctora Malone es va aturar, va respirar fondo, va acular la cadira i va doblegar els dits. Sentia que el cor li bategava a tota velocitat. Tot el que estava passant era impossible: l’educació que havia rebut, les idees que havia anat acumulant i la seva consciència com a científica li cridaven al cervell: «Això no és veritat! No està passant! Estàs somiant!», però eren a la pantalla: les seves preguntes i les respostes d’una altra ment.


  Llavors, es va asserenar i va tornar a teclejar més preguntes, les respostes de les quals es van materialitzar a l’acte.


  
    LA MENT QUE RESPON


    AQUESTES PREGUNTES NO


    ÉS HUMANA, ¿OI?

  


  NO. PERÒ ELS HUMANS SEMPRE HAN SABUT QUE EXISTÍEM.


  ¿QUE EXISTÍEU?


  SOM INCOMPTABLES.


  ¿SOUS MÉS D’UN?


  BILIONS.


  PERÒ ¿QUÈ SOU?


  ÀNGELS.


  La Mary Malone es va quedar garratibada. L’havien educat com una catòlica. Es més, tal com la Lyra havia descobert, temps enrere havia estat monja.


  Encara que hagués perdut la fe, sabia coses sobre els àngels. Sant Agustí havia dit: «Àngel és el nom de la seva funció i no el de la seva naturalesa. Si busqueu el nom de la seva naturalesa, és esperit; si busqueu el nom de la seva funció, és àngel. Quant al que són, esperit. Quant al que fan, àngel».


  Atordida i tremolant, la Mary va tornar a escriure:


  
    ¿ELS ÀNGELS SÓN CRIATURES


    FETES DE LA MATÈRIA DE LES OMBRES?

  


  ESTRUCTURES.


  ¿DE POLS?


  COMPLEXIFICACIONS. SÍ.


  
    ¿I LA MATÈRIA DE


    LES OMBRES ÉS EL QUE


    HEM ANOMENAT ESPERIT?

  


  
    QUANT AL QUE SÓN, ESPERIT;


    QUANT AL QUE FAN, MATÈRIA.


    LA MATÈRIA I L’ESPERIT SÓN TOT UN.

  


  La Mary va sentir un calfred. Li havien llegit els pensaments.


  ¿VAU INTERVENIR EN L’EVOLUCIÓ HUMANA?


  SÍ.


  ¿PER QUÈ?


  VENJANÇA.


  
    VENJANÇA… AH! ELS


    ÀNGELS REBELS! DESPRÉS


    DE LA GUERRA DEL CEL…


    SATANÀS I EL PARADÍS…


    PERÒ AIXÒ NO ÉS CERT, ¿OI? ¿ÉS


    AIXÒ EL QUE…? PERÒ ¿PER QUÈ?

  


  
    BUSQUI LA NENA I EL NEN


    I NO PERDI MÉS TEMPS.


    HA D’INTERPRETAR EL PAPER


    DE LA SERP.

  


  Va apartar les mans del teclat i es va fregar els ulls. Quan va tornar a mirar la pantalla, les paraules encara hi eren.


  ¿ON?


  
    VAGI A SUNDERLAND AVENUE


    I BUSQUI UNA TENDA.


    ENREDI EL GUÀRDIA I PASSI


    A L’ALTRA BANDA. AGAFI PROVISIONS PER A UN


    VIATGE MOLT LLARG. ESTARÀ PROTEGIDA.


    ELS ESPECTRES NO LA TOCARAN.

  


  PERÒ JO…


  ABANS D’ANAR-SE’N, DESTRUEIXI L’EQUIP.


  
    NO HO ENTENC…


    ¿PER QUÈ JO?


    ¿I QUÈ ÉS AQUEST VIATGE?


    ¿I…?

  


  
    S’HA ESTAT PREPARANT


    PER A AIXÒ DURANT TOTA LA SEVA VIDA.


    LA SEVA FEINA AQUÍ S’HA ACABAT.


    L’ÚLTIMA COSA QUE HA DE FER


    EN AQUEST MÓN ÉS IMPEDIR QUE


    ELS ENEMICS ASSUMEIXIN EL CONTROL.


    DESTRUEIXI LES DADES. FACI-HO


    ARA MATEIX I VAGI-SE’N


    DE SEGUIDA.

  


  La Mary Malone va tornar a empènyer la cadira cap enrere i es va aixecar. Estava tremolant. Es va palpar les temples amb els dits i hi va trobar els elèctrodes, que continuaven adherits a la pell. Se’ls va treure mig distreta. Podia posar en dubte el que havia fet i el que encara podia veure a la pantalla, però no podia qüestionar que havia passat l’última mitja hora més enllà del dubte i la fe. Era evident que havia succeït alguna cosa i estava molt agitada.


  Va apagar el detector i l’amplificador. En acabat, va eludir tots els codis de seguretat, va formatar el disc dur de l’ordinador i en va esborrar tots els continguts. Aleshores, es va desfer de la informació que servia per connectar el detector i l’amplificador; les dades en qüestió eren en una targeta adaptada especialment; sense pensar-s’ho dues vegades, la Mary la va deixar al banc i, com que no va trobar cap objecte prou contundent, la va esmicolar amb el taló de la sabata. Tot seguit, va desconnectar els cables que unien l’escut electromagnètic i el detector, va trobar els plànols dels cables en un calaix de l’arxivador i els va calar foc. ¿Què més podia fer? No podia alterar el coneixement que l’Oliver Payne tenia del programa, però el maquinari especial estava destruït.


  Va arreplegar uns quants papers d’un calaix, els va entaforar a la cartera i, tot seguit, va despenjar el pòster amb els hexagrams del Yijing, el va plegar i se’l va ficar a la butxaca. Llavors, va tancar els llums i se’n va anar.


  El guarda de seguretat parlava per telèfon al peu de les escales. Quan la va veure baixar, el va desar i, a continuació, la va acompanyar en silenci fins a l’entrada lateral i la va observar a través de la porta de vidre mentre ella s’allunyava amb el cotxe.


  Una hora i mitja més tard va aturar el cotxe en un carrer pròxim a Sunderland Avenue. L’havia hagut de buscar en un mapa d’Oxford perquè no coneixia aquella part de la ciutat. Fins a aquell moment havia actuat amb una emoció continguda, però així que va sortir del cotxe, es va endinsar en la foscor de la matinada i va percebre l’embolcall de la nit freda i silenciosa, va experimentar una sacsejada d’aprensió. ¿I si somiava? ¿I si tot plegat no era res més que una broma perfectament elaborada?


  Era massa tard per tenir aquelles cabòries. S’hi havia compromès. Així, doncs, va agafar la motxilla que solia portar quan acampava a Escòcia i als Alps i va pensar que, si més no, sabia què havia de fer per sobreviure a la intempèrie; si les coses es complicaven de mala manera, havia de fugir cap a les muntanyes.


  Allò era absurd.


  Tot i així, es va posar la motxilla a l’esquena, es va allunyar del cotxe, va trencar a Banbury Road i va caminar els dos-cents o tres-cents metres que la separaven de Sunderland Avenue, a l’esquerra de la rotonda. No s’havia sentit mai tan ridícula.


  Però quan va enfilar la cantonada i va distingir els arbres estranys en forma de nens que havia vist en Will, va saber que hi havia alguna cosa en tot allò que era certa. Sota els arbres, a la zona més llunyana de la carretera, hi havia una tenda petita i quadrada de niló; era vermella i blanca i s’assemblava a les que planten els electricistes per protegir-se de la pluja quan treballen. Al costat hi havia aparcada una Trànsit blanca amb els vidres foscos i sense cap distintiu.


  Va decidir que era millor no vacil·lar i va anar directament cap a la tenda. Quan estava a punt d’arribar-hi, es va obrir la porta del darrere de la furgoneta i en va sortir un policia. Sense el casc semblava molt jove i la llum d’un fanal, protegida pel verd dens del fullatge, incidia de ple en el seu rostre.


  —¿Li puc demanar on va, senyora? —va preguntar.


  —A la tenda.


  —Em temo que això no serà possible, senyora. Tinc ordres de no deixar passar ningú.


  —Millor —va dir la Mary—. Així m’agrada, que estigui protegida. Sóc del Departament de Física. Sir Charles Latrom ens ha encomanat una inspecció preliminar i l’elaboració d’un informe previ a un examen més acurat. Es important que es dugui a terme ara, quan no hi ha tanta gent voltant. Segur que ho entén…


  —Sí, és clar —va dir el policia—. Però ¿em pot ensenyar alguna cosa que demostri qui és?


  —I tant —va dir ella, que es va despenjar la motxilla de l’esquena per agafar la cartera.


  Entre els objectes que havia agafat del calaix del laboratori, hi havia una targeta caducada de la biblioteca que havia pertangut a l’Oliver Payne. Després d’un quart d’hora de feina a la taula de la cuina de casa i servint-se de la foto del seu passaport, la Mary havia creat una nova targeta plastificada amb l’esperança que semblés autèntica. El policia la va agafar i la va mirar amb atenció.


  —Doctora Olivé Payne —va llegir l’home—. ¿Coneix per casualitat la Mary Malone?


  —Sí. Treballa amb mi.


  —¿Sap on és en aquests moments?


  —A casa, dormint, si té una mica de seny. ¿Per què?


  —M’han dit que l’han destituït del càrrec que tenia a la seva organització i, per tant, li he d’impedir l’entrada a la tenda. De fet, si ho intenta, l’he d’arrestar. I com que vostè és una dona, he pensat que potser era ella. Suposo que ho entén, ¿oi? Perdoni’m, doctora Payne.


  —No passa res —va dir la Mary Malone.


  El policia va donar un altra ullada a la targeta.


  —Tot sembla correcte —va dir el policia, que l’hi va tornar. Se’l veia nerviós, amb ganes de parlar, i va afegir—: ¿Sap què hi ha sota la tenda?


  —De primera mà encara no —va contestar ella—. Per això sóc aquí.


  —Sí, és clar, suposo que té raó. Endavant, doctora Payne.


  El policia es va apartar i li va deixar obrir la tenda. La Mary desitjava de tot cor que no veiés com li tremolaven les mans i, estrenyent-se la motxilla contra el pit, va entrar cap a dintre. Li havien dit que enredés el guarda. Molt bé, doncs ja ho havia fet. Però no tenia la més petita idea del que trobaria a l’interior de la tenda. Estava preparada per trobar una excavació arqueològica, un cadàver, un meteorit, però res del que havia viscut ni del que havia somiat no l’havia preparat per ensopegar amb aquell metre quadrat suspès a l’aire, ni amb la ciutat silenciosa i adormida a la vora del mar que va albirar quan va travessar-lo.
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  AESAHAETTR


  Mentre la lluna s’elevava, les bruixes van començar l’encanteri que havia de curar la ferida d’en Will.


  El van despertar i li van demanar que deixés la daga a terra perquè hi incidís la resplendor de les estrelles. La Lyra, que seia força a la vora, remenava unes herbes dins una olla d’aigua que bullia al foc, i mentre les seves companyes picaven de mans i de peus i cridaven seguint el ritme, la Serafina es va ajupir damunt la daga i va cantar en un to agut i potent:


  
    Petita daga! Arrencaren el teu ferro


    de les entranyes de la mare terra,


    encengueren una foguera i bulliren el metall.


    El feren plorar, sagnar i brollar,


    el tremparen a força de cops de martell,


    l’enfonsaren en aigua gelada


    i el forjaren fins que la teva fulla


    fou vermella com la sang!


    Llavors et feren ferir l’aigua,


    una vegada i una altra i una altra,


    fins que el vapor esdevingué boira ardent


    i l’aigua cridà demanant clemència.


    I quan d’una ombra


    en feres trenta mil bocins,


    saberen que estaves a punt


    i t’anomenaren subtil.


    Però ¿què has fet, petita daga?


    Has deixat obertes les portes de la sang!


    Petita daga, la mare et crida


    des de les entranyes de la terra,


    des de les mines


    i les cavernes més pregones,


    des del seu ventre secret de ferro.


    Escolta-ho!

  


  La Serafina va picar de peus i de mans amb les altres bruixes, i totes juntes van emetre una ululació gutural tan estrident que va esquinçar l’aire com un grapat d’urpes. En Will, que seia enmig de totes, va sentir un calfred a l’espinada.


  La Serafina Pekkala es va acostar a en Will i li va embolcallar la mà ferida amb les seves. La bruixa li clavava els seus ulls espurnejants i, quan va tornar a cantar, ho va fer amb una veu tan nítida, tan aguda i tan penetrant que en Will va estar a punt de fer-se enrere. Al final, però, no es va moure i va deixar que prosseguís l’encanteri.


  
    Sang! Obeeix-me! Gira cua!


    Sigues un llac i no un riu!


    Quan surtis a Paire lliure, atur ad! Alça un mur coagulat.


    Construeix-lo ferm per contenir el corrent.


    Sang, el teu cel és la cúpula del crani, el teu sol són els ulls oberts,


    el teu vent, Paire dels pulmons.


    Sang, el teu món és limitat. Queda’t en ell!!

  


  En Will va tenir la sensació que tots els àtoms del seu cos reaccionaven davant d’aquelles ordres, de manera que es va concentrar i va instar la sang que l’abandonava que escoltés i obeís la bruixa.


  Ella li va deixar anar la mà i es va girar cap a l’olla petita que bullia. En sortia un vapor amarg i en Will sentia que el líquid bombollejava amb intensitat.


  La Serafina va tornar a cantar:


  
    Escorça del roure, seda de l’aranya,


    molsa de la terra, algues salades,


    arrapeu-vos, uniu-vos, conteniu, obstruïu,


    barreu la porta, tanqueu les comportes,


    enduriu el mur coagulat,


    assequeu el corrent de sang.

  


  Llavors la bruixa va agafar el seu punyal i va tallar un vern jove de dalt a baix. La ferida blanca de l’arbre brillava amb força sota la lluna. La Serafina va untar l’esquerda amb el líquid bullent, va unir l’arbre des de l’arrel fins a la copa i el vern va recobrar la integritat.


  En Will va sentir el crit ofegat de la Lyra i, en girar-se, va veure una llebre que es recargolava i lluitava per deslliurar-se de les mans fermes d’una altra bruixa. Aquell animal d’ulls salvatges panteixava i etzibava coces enfurismat, però les mans de la bruixa eren implacables. Amb una li aguantava les potes del davant i amb l’altra les del darrere, i la pobra bèstia no va poder evitar que l’estiressin de panxa enlaire.


  La Serafina hi va enfonsar el punyal. En Will sentia que es marejava i la Lyra va haver de reprimir en Pantalàimon, que s’havia transformat en llebre en senyal de solidaritat i pugnava per desempallegar-se dels seus braços. La llebre autèntica es va quedar immòbil, amb els ulls sortits, el pit convuls i les entranyes lluents al descobert.


  La Serafina va agafar una altra mica de poció i en va abocar un rajolí a la ferida. En acabat, la va tancar amb els dits i la va tapar allisant el pelatge fins que la ferida va desaparèixer.


  La bruixa que sostenia l’animal va deixar d’agafar-la amb tanta força i la va deixar a terra amb suavitat, on es va espolsar, es va girar per llepar-se l’esquena, va remenar les orelles i va rosegar un bri d’herba com si estigués completament sola. Tot d’una, va semblar que fos conscient del cercle humà que l’envoltava, perquè va sortir disparada com una fletxa i, sense seqüeles aparents, va fugir saltant i es va esvair entre la foscor.


  La Lyra, que encara consolava en Pantalàimon, va mirar en Will i es va adonar que ja sabia que allò volia dir que la medecina estava a punt. Aleshores en Will va allargar la mà. Mentre la Serafina li untava la mescla vaporosa als monyons sagnants dels dits, ell va desviar la mirada i va respirar fondo diverses vegades, però no va enretirar la mà en cap moment.


  Quan la carn viva va estar del tot amarada, la bruixa va col·locar unes quantes herbes xopes sobre les ferides i les va lligar amb força amb una tira de seda.


  Ja estava. L’encanteri s’havia acabat.


  En Will va passar la resta de la nit dormint profundament. Com que feia fred, les bruixes el van tapar amb una muntanya de fulles; la Lyra, per la seva banda, dormia arraulida a tocar de l’esquena d’en Will. Al matí la Serafina li va tornar a examinar la ferida; en Will va intentar deduir de l’expressió de la bruixa si havia millorat o no, però ella es va mostrar calmada i impassible.


  Després de menjar, la Serafina va comunicar als nens l’acord a què havien arribat les bruixes: com que s’havien dirigit a aquell món per trobar i protegir la Lyra, des d’aquell moment farien tot el que tinguessin a l’abast per ajudar-la en la seva nova missió; en altres paraules, ajudarien en Will a trobar el seu pare.


  Aleshores van reprendre la marxa. Va ser un viatge força tranquil. Quan tot just s’havien posat en camí, la Lyra va consultar l’aletiòmetre amb cautela i va saber que havien d’encaminar-se cap a les muntanyes llunyanes que veien més enllà de l’extensa badia. Com que d’ençà que havien arribat a aquella ciutat no havien estat tan amunt, no eren conscients ni dels canvis que experimentava el litoral ni de les muntanyes que s’alçaven sota l’horitzó. Ara, quan el bosc s’aclaria o quan se’ls obria un pendent als peus, contemplaven el mar buit i blau i les muntanyes altes i blaves, darrere les quals s’amagava el seu destí. Però encara havien de recórrer un llarg camí.


  Van enraonar poc. La Lyra estava ocupada observant els éssers vius del bosc, des dels picots garsers, fins als esquirols i les petites serps verdes amb diamants a la pell, i en Will necessitava tota l’energia que tenia per continuar avançant. La Lyra i en Pantalàimon no deixaven de discutir sobre ell.


  —Podríem consultar l’aletiòmetre —va dir en Pantalàimon, després que es desviessin un moment del camí per veure fins a quin punt es podien acostar a un cervatell que havien vist pasturar—. No hem promès pas que no ho faríem. Podríem esbrinar moltes coses pel seu bé. Ho estaríem fent per ell i no pas per nosaltres.


  —No siguis ruc —va dir la Lyra—. Si ell no ens ho demana, ho estaríem fent per nosaltres. Ets un egoista i un tafaner, Pan.


  —Almenys variem una mica. Normalment ets tu l’egoista i la tafanera i jo el que t’ha de dir que no facis les coses. Com a la sala reservada del Jordan, per exemple. Jo no hi volia entrar.


  —Si no hi haguéssim entrat, Pan, ¿creus que tot això hauria passat?


  —No. Perquè el rector hauria enverinat Lord Asriel i tot s’hauria acabat.


  —Sí, suposo… ¿Qui et sembla que deu ser el pare d’en Will? ¿I per què és tan important?


  —¿Ho veus? Es això el que vull dir! Ho podríem saber en un tancar i obrir d’ulls!


  —Fa temps sí que ho hauria fet —va dir la Lyra, pensarosa—. Però em sembla que estic canviant, Pan.


  —Que no.


  —Tu potser no, però… Ei, Pan, quan jo canviï tu deixaràs de transformar-te. ¿Què seràs?


  —Una puça, espero.


  —Va, de veritat… ¿No intueixes en què et convertiràs?


  —No, ni ganes.


  —No m’ho vols dir perquè no et faig cas.


  En Pantalàimon es va transformar en un porc i es va posar a grunyir, a xisclar i a esbufegar fins que la Lyra va esclafir a riure; llavors, el daimoni va adoptar la forma d’un esquirol i va començar a saltar entre les branques, al costat de la Lyra.


  —¿I a tu? ¿Qui et sembla que pot ser el seu pare? —va preguntar en Pantalàimon—. ¿Creus que pot ser algú que hàgim conegut?


  —Potser sí. Sigui qui sigui, segur que és algú important, gairebé tant com Lord Asriel. N’estic convençuda. Almenys sabem que el que estem fent és important.


  —No ho sabem pas —va apuntar en Pantalàimon—. Ens ho sembla, però no ho sabem. De fet, vam decidir que buscaríem la Pols perquè en Roger es va morir.


  —He dit que sabem que és important! —va dir la Lyra, acalorada i picant de peus a terra—. I les bruixes també ho saben. Han vingut fins aquí només per trobar-nos a nosaltres! I a partir d’ara m’ajudaran i em protegiran. I nosaltres hem d’ajudar en Will a buscar el seu pare. Es important i ho saps tan bé com jo. Si no, no l’hauries llepat quan el van ferir. Per cert, ¿per què ho vas fer? No em vas demanar permís. Em pensava que somiava.


  —Ho vaig fer perquè no té cap daimoni i en necessitava un. I si fossis tan bona com et penses a l’hora d’analitzar les coses, ja ho hauries entès.


  —Ja ho vaig entendre —va dir ella.


  Van callar perquè havien atrapat en Will, que seia en una roca al marge del camí. En Pantalàimon va adoptar la forma d’un papamosques i va començar a volar de branca a branca.


  —Will —va dir la Lyra—. ¿Què et sembla que faran els nens, ara?


  —No ens seguiran pas. Tenen massa por de les bruixes. Potser tornaran a vagar pels carrers com abans.


  —Sí, potser sí… Però potser volen la daga. Ens podrien venir al darrere només per això.


  —Que vinguin. No me la prendran mai. Ara ja no. Al principi no la volia, però si pot matar els Espectres…


  —No em vaig refiar mai de l’Angelica, ni tan sols al començament —va dir la Lyra amb orgull.


  —Sí que te’n vas refiar —va dir ell.


  —Sí, tens raó… Però vaig acabar odiant aquella ciutat.


  —Quan hi vaig arribar vaig pensar que era el paradís. No em podia imaginar res millor. Però resulta que estava infestada d’Espectres i no ho sabíem.


  —No tornaré a confiar en cap nen —va dir la Lyra—. Recordo que, quan vaig veure tot el que els adults feien a Bolvangar, vaig pensar que els nens no farien mai una cosa tan cruel com aquella. Però ara ja no n’estic tan segura. L’únic que sé és que no havia vist mai uns nens com aquests.


  —Jo sí —va dir en Will.


  —¿Quan? ¿Al teu món?


  —Sí —va contestar ell una mica molest. Com que la Lyra no va dir res, va continuar—: La meva mare passava una de les seves èpoques dolentes. Ella i jo vivíem sols perquè, evidentment, el meu pare no hi era. De tant en tant, s’imaginava coses que no eren veritat i en feia d’altres que no tenien ni solta ni volta. Almenys per mi… El que vull dir és que les havia de fer de totes totes perquè, si no, es deprimia i tenia por de tot. L’únic que feia jo era ajudar-la. Per exemple, l’ajudava a tocar totes les baranes del parc, a comptar les fulles d’un arbust, etcètera. Al cap d’una estona es trobava molt millor, però jo tenia por que algú descobrís el que li passava, perquè estava convençut que se l’endurien. Per això vaig decidir cuidar-la i ocultar-ho tot. De fet, no ho he dit mai a ningú…


  »Un dia li va venir la por i jo no la vaig poder ajudar perquè era a l’escola. Va sortir al carrer sense gaire roba, però ella no n’era conscient! I uns nens de la meva escola la van veure i van començar a…


  La cara d’en Will estava encesa. Com que no ho podia evitar, tot d’una es va aixecar i es va posar a caminar amunt i avall sense mirar la Lyra. Llavors, amb els ulls humits i la veu mig trencada, va continuar:


  —L’estaven martiritzant com els nens de la torre martiritzaven el gat… La van prendre per boja i li volien fer mal. No m’estranyaria que la volguessin matar. Semblava que l’odiessin perquè era diferent. Per sort, la vaig trobar i me la vaig emportar a casa. L’endemà, a l’escola, em vaig barallar amb el cap de la colla. Li vaig trencar un braç i unes quantes dents, em sembla. Després em volia enfrontar als altres, però em vaig adonar que em podia ficar en un embolic molt més gran i vaig decidir no fer-ho. Tenia por que ho descobrissin. Em refereixo als mestres i a les autoritats. Potser voldrien parlar amb la meva mare sobre el meu comportament, descobririen el que li passava i se l’endurien. Per tant, vaig fer veure que estava penedit i vaig dir als mestres que no ho tornaria a fer. Em van castigar per haver-me barallat, però jo no vaig dir res a ningú. L’únic que importava era la seguretat de la meva mare, ¿ho entens? No ho sabia ningú, a banda d’aquells nens, és clar, però ells eren conscients que si xerraven alguna cosa els tocaria el rebre. Sabien que la pròxima vegada no només els faria mal, sinó que els mataria. Al cap de poc temps, la meva mare es va tornar a trobar molt millor, i ningú no va saber mai res. A partir d’aquell moment he desconfiat dels nens tant com dels adults. Són exactament igual de cruels. Per això no em va sobtar gens que els nens de Ci’gazze fessin el que van fer. De totes maneres, vaig estar molt content quan les bruixes van arribar.


  En Will es va asseure d’esquena a la Lyra i es va fregar els ulls amb la mà. La Lyra va fer veure que no ho veia.


  —Will —va dir—. Això que has dit de la teva mare… I el que va fer en Tullio abans que els Espectres l’ataquessin… Ahir vas dir que et pensaves que els Espectres venien del teu món…


  —Sí. Perquè el que li passava a la meva mare no tenia ni cap ni peus. No és pas boja. Potser aquells nens s’ho pensaven i per això l’escarnien i intentaven fer-li mal, però s’equivocaven; no és boja. Potser tenia por de coses que jo no podia veure. Potser per això havia de fer coses que semblaven pròpies d’un sonat, coses que per tu no tindrien ni solta ni volta, però que per ella sí que tenien sentit. Per exemple, comptar les fulles, com feia la meva mare, o tocar les pedres de la paret, com en Tullio ahir. Potser era un sistema per deslliurar-se dels Espectres. Potser si donaven l’esquena a allò que els espantava i s’entretenien mirant la col·locació d’unes pedres, o comptant les fulles d’un arbust, com si fos l’única cosa que en realitat els importés, es podien salvar. No ho sé. A mi em sembla que pot ser. La meva mare també tenia por de coses reals, com d’aquells homes que ens van robar, però em fa l’efecte que hi havia més coses. Per tant, potser també existeixen els Espectres al meu món. El que passa és que no els veiem i no tenen cap nom, però hi són i no paren d’atacar la meva mare. Per això vaig estar tan content ahir, quan l’aletiòmetre va dir que estava bé.


  En Will respirava molt de pressa i amb la mà dreta agafava l’empunyadura de la daga, que reposava a la funda. La Lyra no va dir res i en Pantalàimon mirava de no bellugar-se gens ni mica.


  —¿Quan vas saber que havies de buscar el teu pare? —va preguntar la Lyra al cap d’una estona.


  —Fa molt de temps —va respondre ell—. Quan era petit, m’imaginava que ell era un presoner i que jo l’ajudava a fugir. Jugava a aquesta mena de jocs tot sol i m’hi podia passar uns quants dies. A vegades ell era en una illa deserta i jo navegava fins allà i el portava a casa. Als meus jocs, ell sempre tenia una solució per a tot, sobretot per a la situació de la meva mare, que acabava recuperant-se. Al final, el meu pare tenia cura de tots dos i jo podia anar a l’escola i tenia amics i un pare i una mare com tothom. Per això sabia que, quan fos prou gran, l’aniria a buscar. La meva mare solia dir-me que un dia duria la capa del meu pare. M’ho deia per reconfortar-me. No sabia el que volia dir, però semblava important.


  —¿No tenies amics?


  —¿Com volies que en tingués? —va replicar en Will, perplex—. Els amics… Els amics vénen a casa teva, coneixen els teus pares i… Alguns nens em demanaven si volia anar a casa seva, i a vegades hi anava, però no els podia demanar mai que vinguessin a la meva. No en vaig tenir mai, d’amics. M’hauria agradat… Almenys tenia la meva gata —va continuar dient—. Espero que estigui bé. Tant de bo hi hagi algú que l’estigui cuidant…


  —¿I l’home que vas matar? —va preguntar la Lyra, amb el cor a mil per hora—. ¿Qui era?


  —No ho sé. Però tant me fa si el vaig matar. S’ho mereixia. N’hi havia dos. Venien a casa cada dos per tres i no paraven d’atabalar la mare, i ella va tornar a agafar por, més que mai. Volien saber-ho tot sobre el meu pare i no hi havia manera que la deixessin tranquil·la. No sé si eren policies. Al començament, tenia la impressió que formaven part d’una banda, i que es pensaven que el meu pare havia robat un banc i que havia amagat el botí. Però llavors vaig saber que no buscaven diners, sinó uns papers. Volien unes cartes que havia enviat el meu pare. Un dia van entrar a casa nostra i em vaig adonar que la meva mare estaria més segura en algun altre lloc. Ho entens, ¿oi? No podia demanar ajuda a la policia perquè se l’emportarien. No sabia què fer. Al final vaig recórrer a una dona gran, la meva antiga professora de piano. Va ser l’única persona que se’m va acudir. Li vaig demanar si podia acollir la meva mare i l’hi vaig portar. Em sembla que la cuidarà molt bé. Llavors vaig tornar a casa a buscar les cartes, perquè jo sabia on les guardava. Quan ja les tenia, els homes van forçar el pany i van entrar. Era fosc, a la matinada. Em vaig amagar al capdamunt de les escales i la Moxie, la meva gata, va sortir del quarto; però no la vaig veure, i l’home tampoc, i quan vaig xocar contra ell, es va entrebancar amb la Moxie i va caure escales avall. Llavors em vaig escapar. No va passar res més. Jo no el volia matar, però si es va morir, tant me fa. El cas és que vaig fugir, vaig arribar a Oxford i vaig trobar la finestra. De fet, la vaig trobar perquè vaig veure un altre gat i me’l vaig quedar mirant. Va ser ell el primer que va trobar la finestra. Si no l’hagués vist… O si la Moxie no hagués sortit del quarto en aquell moment…


  —Sí —va dir la Lyra—. Va ser un cop de sort. Fa una estona, en Pantalàimon i jo estàvem pensant que si no haguéssim entrat mai en aquell armari de la sala reservada del Jordan, i no haguéssim vist com el rector abocava el verí al vi, no hauria passat res de tot això.


  Van seure una estona en silenci a la roca coberta de molsa, sota els rajos de sol que arribaven de biaix a través dels pins vells, i es van posar a pensar en la conspiració de petites casualitats que els havia dut fins a aquell indret. Cadascuna d’aquelles casualitats hauria pogut emprendre un camí diferent. Potser, en un altre món, un altre Will no havia vist la finestra de Sunderland Avenue i havia deambulat esgotat i desorientat cap als Midlands fins que l’havien atrapat. I potser, en un altre món, un altre Pantalàimon havia convençut una altra Lyra que no es quedés a la sala reservada, i un altre Lord Asriel havia estat enverinat, i un altre Roger havia sobreviscut i continuava jugant amb aquella Lyra per les teulades i els carrerons d’una altra Oxford inalterable.


  Quan en Will va haver recobrat les forces, van reprendre el camí envoltats pel silenci del bosc immens.


  Van continuar avançant durant la resta del dia. Descansaven, caminaven i tornaven a descansar. Mentrestant, el bosc s’aclaria i el terreny es tornava més rocós. La Lyra va consultar l’aletiòmetre. «Continueu, aneu bé», va dir. Al migdia van arribar a un poble que no estava assetjat pels Espectres. Les cabres pasturaven als vessants dels turons i un bosquet de llimoners ombreja-va el terra. Quan uns nens que jugaven en un rierol van veure la nena amb la roba estripada, el nen pàl·lid de la mirada penetrant i la camisa tacada de sang i el llebrer tan elegant que caminava al seu costat, van fer un crit i van arrencar a córrer cap a les mares.


  Tot i el recel inicial, els adults de seguida es van mostrar disposats a vendre’ls pa, formatge i fruita a canvi d’una de les monedes d’or de la Lyra. Les bruixes es mantenien al marge, tot i que els dos nens sabien que, en cas de perill, serien allà a l’instant. Després de regatejar una mica, una dona gran els va vendre dues cantimplores folrades amb pell de cabra i una camisa de lli molt bonica. En Will es va rentar al rierol gelat, es va estirar una estona al sol per eixugar-se i va renunciar de bon grat a la samarreta bruta que havia dut fins llavors.


  Un cop revifats, van reprendre la marxa. El terreny que els esperava era molt més dur; si volien protegir-se del sol, havien de recórrer a l’ombra de les roques; els arbres poblats de fulles havien desaparegut i sentien l’escalfor del terra a través de les soles de les sabates. El sol els encegava. A mesura que escalaven, el seu ritme anava disminuint, i quan el sol començava a fregar les vores de les muntanyes, van veure una petita vall i van decidir aturar-s’hi.


  Van baixar el pendent amb penes i treballs. Van relliscar més d’una vegada i, un cop a baix, es van haver d’obrir pas enmig d’una petita jungla de rododendres minúsculs, fulles d’un verd fosc i brillant i grapats de flors carmesí, rodejades pel zum-zum constant de les abelles. Quan començava a vesprejar, van fer cap a un prat que envoltava un rierol. L’herba els arribava als genolls i hi abundaven els blauets, les gencianes i els grams negres.


  En Will va enfonsar el cap al rierol, va beure aigua i es va estirar. No podia estar despert, però tampoc no podia dormir. Li rodava el cap, ho veia tot mig borrós i li feia mal la mà, que li bategava amb força i, per acabar-ho de rematar, li tornava a sagnar.


  La Serafina l’hi va mirar, li va posar més herbes a la ferida i va lligar la seda amb tota la força de què va ser capaç. Feia cara d’amoïnada. En Will no li va fer cap pregunta. ¿De què serviria? Era evident que l’encanteri no havia funcionat i veia que ella també ho sabia.


  Quan ja era fosc, en Will va notar que la Lyra s’estirava al seu costat, i tot seguit, va sentir un ronc molt suau. El seu daimoni s’havia transformat en un gat i s’endormiscava amb les potes plegades a un parell de pams d’ell.


  —Pantalàimon —va xiuxiuejar en Will.


  Els ulls del daimoni es van obrir. La Lyra no es va bellugar.


  —¿Què? —va dir en Pantalàimon en veu baixa.


  —¿Em moriré, Pan?


  —Les bruixes no et deixaran morir. I la Lyra tampoc.


  —Però l’encanteri no ha funcionat. Continuo perdent sang. No me’n deu quedar gaire. Torno a sagnar i no hi ha manera d’aturar-ho. Tinc por…


  —Doncs la Lyra no ho pensa.


  —¿Ah, no?


  —Diu que ets el guerrer més valent que ha vist mai, tan valent com en Iorek Byrnison.


  —Així, suposo que és millor que faci veure que no tinc por —va dir en Will, que va callar una estona i després va afegir—: Jo trobo que la Lyra és més valenta que jo. Crec que és la millor amiga que he tingut mai.


  —Ella pensa el mateix de tu —va murmurar en Pantalàimon.


  Llavors en Will va tancar els ulls.


  Enmig de la foscor la Lyra continuava immòbil, però tenia els ulls ben oberts i el cor li bategava amb força.


  Quan en Will es va despertar, era fosc del tot i la mà li feia més mal que mai. Es va incorporar amb molt de compte i va veure una foguera no gaire llunyana, on la Lyra torrava una llesca de pa que sostenia amb un pal. També s’hi rostien un parell d’ocells. En Will s’hi va encaminar i es va asseure vora la foguera, i la Serafina Pekkala va baixar volant.


  —Will —va dir la bruixa—. Menja aquestes fulles abans d’ingerir res.


  Li va donar un grapat de fulles una mica amargues, amb un gust semblant al de la sàlvia, però ell les va mastegar en silenci i les va engolir. Li van deixar la boca aspra, però es va sentir més despert i ja no tenia tant de fred.


  Van amanir els ocells rostits amb suc de llimona i se’ls van menjar. Aleshores, una altra bruixa els va portar uns quants nabius que havia arreplegat al vessant de la muntanya i, a continuació, totes les bruixes es van aplegar al voltant de la foguera. Enraonaven en veu baixa. N’hi havia que s’havien enlairat molt amunt per vigilar i una havia vist un globus sobre el mar. La Lyra es va incorporar a l’instant.


  —¿El globus del senyor Scoresby? —va preguntar.


  —Hi havia dos homes a la cistella, però eren massa lluny i no he pogut identificar-los. Darrere seu s’estava formant una tempesta…


  La Lyra va picar de mans.


  —Si el senyor Scoresby ve cap aquí, podrem volar, Will! —va exclamar la Lyra—. Que sigui ell, sisplau! No li vaig poder dir adéu i es va portar tan bé amb mi… M’agradaria tant tornar-lo a veure…


  La Juta Kamainen, que duia el daimoni en forma de pit-roig a l’espatlla, des d’on ho contemplava tot amb els seus ulls resplendents, l’escoltava amb atenció. El nom d’en Lee Scoresby li va fer venir al cap la missió que havia emprès l’aeronauta. La Juta era la bruixa que s’havia enamorat de l’Stanislaus Grumman i que ell havia rebutjat, la bruixa que la Serafina Pekkala s’havia endut a aquell món per impedir que assassinés en Grumman en el seu.


  La Serafina potser s’hauria adonat de la reacció de la Juta si no hagués parat atenció a una altra cosa. Va aixecar la mà i va mirar cap amunt, i les altres bruixes van fer el mateix. En Will i la Lyra van sentir el crit llunyà d’una au nocturna procedent del nord. Però no era cap ocell. Un daimoni va baixar de les altures i els va informar que el crit l’havia fet un altre daimoni. La Serafina Pekkala es va aixecar i va escombrar el cel amb la mirada.


  —Em sembla que és la Ruta Skadi —va dir.


  Totes les bruixes es van quedar quietes, amb el cap alçat cap a la immensitat silenciosa, parant orelles.


  Es va sentir un altre crit, més pròxim, i llavors un altre. En aquell instant, totes les bruixes van agafar les branques i es van enlairar. Totes menys dues, que es van quedar a baix amb els arcs a punt per protegir en Will i la Lyra.


  A dalt, en algun punt indeterminat de la foscor, hi havia algú que lluitava. Al cap d’uns segons, els nens van sentir el brogit de les branques que solcaven l’aire i el xiulet de les fletxes, i ordres, i queixes, i crits de ràbia i de dolor.


  I llavors, una criatura va caure als seus peus tan de sobte que ni tan sols van tenir temps de saltar. Era un ésser amb la pell rugosa i el pelatge espès; a la Lyra li va semblar que era un fantasma dels penya-segats o alguna criatura semblant.


  La caiguda l’havia malferit i li havien clavat una fletxa al costat, però encara va tenir prou energia per aixecar-se i abalançar-se contra la Lyra. Les bruixes no podien disparar perquè la nena era a la línia de tir, però en Will es va avançar a tothom, va esquinçar l’aire amb la daga i el cap de la criatura va caure a terra, on va rodolar un parell de vegades. L’aire li va abandonar els pulmons amb un gloc-gloc i la criatura es va morir.


  Els nens van tornar a alçar el cap perquè la batalla era cada vegada més a prop seu. Mentrestant, la llum de les flames mostrava un remolí de seda negra, braços pàl·lids, branques verdes de pi i pèls ronyosos d’un gris marronós. En Will no podia entendre com s’ho manegaven les bruixes per mantenir l’equilibri mentre giraven, s’aturaven, sortien disparades i, sobretot, com s’ho enginyaven per no caure mentre apuntaven i disparaven.


  Dos fantasmes dels penya-segats més van caure al rierol o a les roques del costat i van morir a l’acte, i la resta va fugir xisclant cap al nord.


  Al cap d’uns moments, la Serafina Pekkala va aterrar juntament amb les seves companyes i una altra bruixa molt bonica; la nouvinguda tenia la mirada penetrant, els cabells negres i les galtes enceses de ràbia i d’agitació.


  En veure el fantasma dels penya-segats decapitat, la bruixa va escopir.


  —No són del nostre món —va dir—. I d’aquest tampoc. Són unes criatures abominables i repugnants! I n’hi ha milers! Es multipliquen com mosques! ¿Qui és aquesta nena? ¿Es la Lyra? ¿I qui és el nen?


  La Lyra li va tornar la mirada amb fermesa, si bé va sentir que el pols se li accelerava, perquè la Ruta Skadi vivia amb tanta intensitat que estimulava els nervis dels que l’envoltaven.


  Aleshores la bruixa es va girar cap a en Will, que, tot i que va experimentar les mateixes pessigolles que la Lyra, també va controlar les emocions. Encara tenia la daga a la mà; la Ruta va veure per què l’havia fet servir i va somriure. En Will la va clavar a terra per netejar-ne la sang d’aquella criatura perversa i la va esbandir al rierol.


  —Serafina Pekkala —va dir la Ruta Skadi—. Estic aprenent tantes coses… Tot el que és vell està canviant, o morint, o buidant-se. Tinc gana.


  Va menjar com un animal, esquinçant amb les mans les sobralles dels ocells, omplint-se la boca de pa i regant-ho tot amb aigua del rierol, que engolia a cor què vols. Mentre endrapava, algunes bruixes es van endur el fantasma dels penya-segats mort, van espavilar la foguera i van començar a fer la guàrdia.


  Les altres es van asseure a prop de la Ruta Skadi per escol-tar-la, i ella els va explicar la trobada amb els àngels i el viatge a la fortalesa de Lord Asriel.


  —Germanes, és el castell més gran que us pugueu imaginar. Muralles de basalt que apunten cap al cel, camins amples per on arriben carregaments de pólvora, menjar, armadures… No sé pas com ho ha aconseguit. Sembla que ho hagi estat preparant des de fa molt de temps; des de fa eres, fins i tot. Segur que ja ho preparava abans que naixéssim. Sí, germanes, ja sé que és molt més jove que nosaltres, però no hi trobo cap altra explicació. No ho entenc. Sembla que domini el temps i que el faci anar més de pressa o més a poc a poc segons li convingui. També estan arribant a la fortalesa guerrers de tota mena i de tots els mons. Homes, dones, esperits i criatures armades que no havia vist mai: llangardaixos, simis, aus immenses amb esperons verinosos i criatures tan exòtiques que ni tan sols sé com es diuen. I he descobert que hi ha bruixes en altres mons, germanes. ¿Ho sabíeu? Vaig parlar amb unes bruixes d’un món semblant al nostre, però alhora molt diferent, ja que viuen menys anys que nosaltres. I també hi ha homes. Sí, ho heu sentit bé, bruixots que volen com nosaltres.


  Les bruixes del clan de la Serafina Pekkala escoltaven el relat amb sorpresa, por i incredulitat. Però la Serafina la creia i la va instar a continuar.


  —¿Has vist Lord Asriel, Ruta Skadi? ¿T’hi vas poder acostar?


  —Sí, però no va ser gens fàcil, perquè viu al mig de molts cercles d’activitat, dels quals s’encarrega en persona. Però em vaig fer invisible i em vaig esmunyir fins a la seva cambra més privada quan es preparava per anar a dormir.


  Totes les bruixes van deduir què havia succeït a continuació, però, evidentment, en Will i la Lyra no van sospitar res. Com que no calia deturar-se en els detalls, la Ruta Skadi va continuar:


  —Li vaig preguntar per què estava reunint totes aquelles forces i si era veritat el que havíem sentit sobre el seu desafiament a l’Autoritat, i es va posar a riure. «¿En parlen a Sibèria?», em va preguntar. Li vaig dir que sí, i que també se’n parlava a Svalbard i a totes les regions del nord…, del nostre nord. Li vaig comunicar el pacte que havíem fet i li vaig explicar que havia decidit abandonar el nostre món per trobar-lo. Ens convida a unir-nos a ell, germanes, a formar part de l’exèrcit que està creant per combatre l’Autoritat. Em va saber molt greu no poder garantir-li que hi participaríem, però us asseguro que, per lluitar en aquesta guerra, jo ja hauria posat el meu clan a la seva disposició de bon grat. Em va demostrar que rebel·lar-se era just, sobretot si tenim en compte tot el que els agents de l’Autoritat han fet en el seu nom. Vaig pensar en els nens de Bol-vangar i en la resta de mutilacions que he presenciat a les nostres regions del sud, i ell em va esmentar molts més actes d’una crueltat terrible que s’han comès en nom de l’Autoritat. Fins i tot em va explicar que en alguns mons capturen les bruixes i les cremen vives, germanes. Ho heu sentit bé, germanes, bruixes com nosaltres… Lord Asriel em va fer obrir els ulls. Em va ensenyar coses que no havia vist mai, actes cruels i esgarrifosos comesos en nom de l’Autoritat amb la finalitat d’eliminar les alegries i la veracitat de la vida. Germanes, em moria de ganes d’unir-me a la causa amb el meu clan! De tota manera, sabia que, abans que res, havia de consultar-ho amb vosaltres i que després havia de tornar al meu món per discutir-ho amb la Ieva Kasku, la Reina Miti i les reines dels altres clans. De manera que em vaig tornar a fer invisible, vaig abandonar la seva cambra, vaig agafar la branca de pi dels núvols i me’n vaig anar. Però, quan tot just havia començat a volar, es va aixecar un vent terrible que em va arrossegar cap a les muntanyes i em vaig veure obligada a arrecerar-me en un penya-segat . Conscient de la mena de criatures que els habiten, vaig tornar a optar per la invisibilitat, i mentre m’ocultava enmig de la foscor, vaig sentir unes veus. Havia anat a parar a l’indret on niua el fantasma més vell dels penya-segats. Era cec i, mentre li demanaven consell, li peixien una carronya pudent que altres fantasmes li duien volant. Li van preguntar: «avi, ¿fins on arriben els teus records?». «Fins molt i molt enrere», va respondre l’avi amb una veu dèbil i trencada. Llavors li van preguntar: «¿és veritat que d’aquí a poc esclatarà la guerra més gran de tots els temps, avi?». «Sí, fills meus», va contestar l’avi. «Fins i tot serà una guerra més gran que l’última, i tot un banquet per a nosaltres… Seran dies de goig i d’abundància per als fantasmes de tots els mons». «¿I qui guanyarà, avi? ¿Lord Asriel derrotarà l’Autoritat?», van preguntar a continuació. «L’exèrcit de Lord Asriel té milions d’efectius procedents de tots els mons», va respondre el vell fantasma dels penya-segats. «Es un exèrcit més nombrós del que es va enfrontar a l’Autoritat l’última vegada i està més ben comandat. Els aliats de l’Autoritat són molt més nombrosos que l’exèrcit de Lord Asriel, cent vegades més, però també són més vells, fins i tot més que jo, fills meus. El problema és que n’hi ha que tenen por i n’hi ha que ja estan bé com estan. En qualsevol cas, serà una lluita molt equilibrada. Lord Asriel en podria sortir victoriós, perquè és apassionat, agosarat i creu que lluita per una causa justa, però li manca una cosa, fills meus. No té l’ Esahaettr. Sense l’Esahaettr, ell i el seu exèrcit seran derrotats. I aleshores, fills meus, ho celebrarem durant molts anys!». Havent pronunciat aquelles paraules, va començar a rosegar entre rialles l’os pudent que li havien portat, mentre els altres deixaven anar uns xiscles eixordadors. Com us podeu imaginar, vaig continuar parant atenció per esbrinar alguna cosa més sobre allò que anomenaven /Esahaettr, però a banda dels udols del vent, només vaig sentir que un fantasma petit va preguntar: «Si Lord Asriel necessita l’Esahaettr, ¿per què no el crida?». I el vell va contestar: «Lord Asriel sap menys coses de l’Esahaettr que tu, maco! Vet aquí la gràcia! N’hi ha per morir-se de riure…». Llavors, mentre intentava apropar-me a aquells éssers malvats per assabentar-me de més coses, em van fallar els poders, germanes! No podia continuar sent invisible! Com que els més joves em van veure i van començar a xisclar com bojos, em vaig veure obligada a tocar el dos i a entrar en aquest món a través de la porta invisible suspesa a l’aire. Malauradament, una colla de fantasmes em va començar a empaitar. Els que hi ha morts allà són els últims que quedaven. En qualsevol cas, és evident que Lord Asriel ens necessita, germanes. Sigui qui sigui aquest l’Esahaettr, ens necessita igualment! Tant de bo el pogués tornar a veure ara mateix per dir-li: «No pateixis, ens unirem a tu. Les bruixes del nord t’ajudarem a vèncer…». Arribem a un acord, Serafina Pekkala, i convoquem una assemblea general de totes les bruixes. No hi pot faltar cap clan! Hem d’anar a la guerra!


  La Serafina Pekkala va mirar en Will i ell va tenir la impressió que la bruixa li demanava permís per fer alguna cosa. Però, com que ell no la podia aconsellar, va tornar a desviar la mirada cap a la Ruta Skadi.


  —Nosaltres no podem —va dir la Serafina—. La nostra missió consisteix a ajudar la Lyra i la seva missió consisteix a portar en Will fins al seu pare. Tu sí que hauries de tornar, hi estic d’acord, però nosaltres ens hem de quedar amb la Lyra.


  La Ruta Skadi va sacsejar el cap amb impaciència.


  —Si no hi ha més remei… —va dir.


  En Will es va estirar perquè la ferida li feia molt mal, molt més que quan l’hi havien acabat de fer. A més a més, tenia tota la mà inflamada. En Pantalàimon s’havia cargolat al voltant del coll de la Lyra, que també es va estirar i es va posar a contemplar el foc amb els ulls mig clucs, mentre sentia endormiscada el murmuri de les bruixes.


  La Ruta Skadi i la Serafina Pekkala van caminar resseguint el marge del rierol.


  —Ai, Serafina Pekkala —va dir la reina de les bruixes letones en veu baixa—. Hauries d’haver vist Lord Asriel. És el mi-llor comandant que ha existit mai. Té clars tots els detalls de les seves forces. S’ha de ser molt agosarat per dur a terme una missió d’aquesta envergadura! Ha declarat la guerra al creador! Però ¿qui et sembla que deu ser l’Esahaettr? ¿Com pot ser que no n’hàgim sentit a parlar mai? ¿I com ens ho podem manegar perquè s’uneixi a Lord Asriel?


  —Potser no és cap home, germana. En sabem tantes coses com el fantasma petit que va fer la pregunta. Potser l’avi reia de la seva pròpia ignorància. Tenint en compte com es pronuncia, la paraula en qüestió sembla que signifiqui ‘destructor de déu’. ¿Ho sabies?


  —Així, potser som nosaltres, Serafina Pekkala! Si ho fóssim, el poder de Lord Asriel augmentaria de manera espectacular quan ens hi uníssim. Ostres, tinc tantes ganes que les meves fletxes es clavin en aquells malfactors de Bolvangar! ¿Per què fan aquestes coses, germana? A tots els mons els agents de l’Autoritat sacrifiquen nens per prestar culte a un déu cruel! ¿Per què? ¿Per què?


  —Perquè tenen por de la Pols —va respondre la Serafina Pekkala—. Però encara no sé què és.


  —¿I aquest nen que heu trobat? ¿Qui és? ¿De quin món ve?


  La Serafina Pekkala li va explicar tot el que sabia d’en Will.


  —No sé per què és important —va concloure—. Però nosaltres servim la Lyra i l’instrument que consulta de tant en tant li diu que la missió que ha de complir és aquesta. Hem mirat de curar-li la ferida, però hem fracassat. Vam provar l’encanteri de la contenció, però no va funcionar. Potser les herbes d’aquest món no són tan potents com les del nostre. Aquí fa massa calor perquè hi creixi molsa de la sang…


  —Sembla un nen estrany —va dir la Ruta Skadi—. Es la mateixa classe de persona que Lord Asriel. ¿T’has fixat en els ulls que té?


  —Si t’he de ser sincera —va dir la Serafina Pekkala—, no he gosat.


  Les dues reines van seure un estona en silenci a la vora del rierol. Van desaparèixer unes quantes estrelles i unes altres les van substituir. Algú del grup que dormia va fer un crit; va ser la Lyra, que somiava. Les bruixes van sentir l’estrèpit d’un tro i van veure el llamp sobre el mar, al peu de les muntanyes, però la tempesta encara trigaria força a arribar.


  —¿I la Lyra? —va dir la Ruta Skadi una mica més tard—. ¿Quin paper juga en tot això? ¿Només aquest? ¿Només és important perquè ha de conduir el nen fins al seu pare? ¿No havia de fer moltes més coses?


  —Ara per ara ha de fer això. Més endavant sí que haurà de fer moltes més coses. Les bruixes sempre hem dit que aquesta nena ha de posar punt final al destí. Nosaltres coneixem el nom gràcies al qual la senyora Coulter descobriria el paper que ha de jugar la Lyra, i també ens hem assabentat que la senyora Coulter no el sap. La bruixa que estava torturant al seu vaixell a prop de Svalbard va estar a punt de revelar-l’hi, però Yambe-Akka se la va endur a temps… ¿Saps què se m’acaba d’ocórrer? ¿I si fos la Lyra, això de què parlaven els fantasmes, l’Esahaettr? ¿I si no fos ni les bruixes, ni els àngels, sinó aquesta nena que dorm? ¿I si fos ella l’arma final de la guerra contra l’Autoritat? Si no, ¿com s’expliquen les ganes que té la senyora Coulter de trobar-la?


  —La senyora Coulter va ser l’amant de Lord Asriel —va dir la Ruta Skadi—. Es clar! La Lyra és la filla de tots dos… Serafina Pekkala, si jo hagués tingut un fill amb Lord Asriel, hauria estat una bruixa increïble! Una reina de reines!


  —Silenci, germana —va dir la Serafina—. Escolta. ¿Què és aquella llum?


  Es van aixecar alarmades: alguna cosa havia esquivat la seva vigilància. Van veure que, del lloc on havien acampat, en brollava un raig de llum que no s’assemblava gens a la llum que desprenen les flames.


  Van preparar les fletxes i van emprendre el camí de tornada sense fer soroll, però llavors es van aturar en sec.


  Les bruixes, la Lyra i en Will jeien adormits a l’herba, però al voltant dels dos nens hi havia pel cap baix una dotzena d’àngels que els observaven amb atenció.


  Aleshores, la Serafina va comprendre una cosa que no formava part del vocabulari de les bruixes: la idea del pelegrinatge. Va entendre per què a aquells éssers no els importava esperar milers i milers d’anys i recórrer llargues distàncies amb la finalitat de fruir de la proximitat d’un esdeveniment transcendental, conscients que aquella experiència tan breu els faria sentir diferents per sempre. Allò era el que transmetien aquelles criatures, aquells preciosos pelegrins i la llum singular que desprenien, mentre encerclaven la nena amb la cara bruta i la faldilla de quadres escocesos, i el nen amb la mà ferida que dormia amb el front corrugat.


  La Lyra va sentir un calfred al clatell. En Pantalàimon, un ermini d’hivern mig endormiscat, va obrir els ulls negres que ara tenia per examinar el que l’envoltava, sense tenir por en cap moment. Més tard, la Lyra es va pensar que tot havia estat un somni. En Pantalàimon, que va semblar que acceptava l’atenció que els paraven com si fos un homenatge a la Lyra, es va tornar a arraulir i va tancar els ulls.


  Finalment, una d’aquelles criatures va estendre les ales tant com va poder. Les altres, malgrat la poca distància que els separava, la van emular, i les ales es van interpenetrar sense cap mena de resistència, com la llum que travessa una altra llum, fins a formar un cercle radiant a l’entorn dels nens que dormien a l’herba.


  Llavors els vigilants es van enlairar, un rere l’altre, esquinçant el cel com si fossin flames, i a mesura que s’allunyaven, van anar augmentant de volum fins a esdevenir immensos, però aleshores gairebé ja no se’ls veia i no eren sinó una colla d’estels fugaços que anava cap al nord.


  La Serafina i la Ruta Skadi van pujar a les branques de pi dels núvols i els van seguir, però de seguida es van quedar endarrerides.


  —¿S’assemblaven a les criatures que vas veure, Ruta Skadi? —va preguntar la Serafina, mentre totes dues alentien la marxa i observaven com les flames s’empetitien a l’horitzó.


  —Eren més grans, em sembla, però de la mateixa mena. No són de carn, ¿t’hi has fixat? Només són llum. Deuen tenir uns sentits molt diferents dels nostres… Serafina Pekkala, ara t’he de deixar. He de reunir totes les bruixes del nord. Quan ens tornem a trobar la guerra ja haurà començat. Bona sort, estimada.


  Es van abraçar enmig de l’aire i la Ruta Skadi va fer mitja volta i es va dirigir cap al sud a tota velocitat.


  La Serafina va mirar com s’allunyava i es va girar de nou per veure les últimes espurnes dels àngels. L’únic que sentia per aquells grans vigilants era llàstima. Es perdien tantes coses! La terra sota els peus, el vent entre els cabells, les pessigolles de la llum de les estrelles a la pell… Mentre pensava tot allò, va arrencar un trosset de la branca de pi sobre la qual volava i va ensumar aquella olor forta de resina amb plaer i satisfacció, i tot seguit, va davallar lentament i es va unir a les bruixes i als dos nens que dormien a l’herba.
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  EL CONGOST D’EL ALAMO


  En Lee Scoresby va contemplar el plàcid oceà que li quedava a mà esquerra i la riba verda que s’estenia a mà dreta, i es va protegir els ulls amb la mà per mirar de trobar senyals de vida humana. Feia un dia i una nit que havien deixat enrere el Ienissei.


  —Així, ¿això és un món nou? —va preguntar l’aeronauta.


  —Es nou per als que no han nascut aquí —va contestar l’Stanislaus Grumman—. Per la resta, és tan vell com el seu o el meu. El que passa, senyor Scoresby, és que l’acció de Lord Asriel ho ha alterat tot, i els canvis que s’han produït són els més profunds de la història. Les portes i les finestres que li vaig esmentar ara s’obren en llocs inesperats i costa molt orientar-se. Nosaltres tenim la sort que aquest vent és favorable.


  —Tant si és nou com vell, aquest món és molt estrany —va dir en Lee.


  —Sí —va confirmar l’Stanislaus Grumman—. Es un món estrany, tot i que n’hi ha uns quants que s’hi senten com a casa.


  —Sembla buit —va dir en Lee.


  —No s’ho pensi. Més enllà d’aquell promontori apareixerà una ciutat que temps enrere havia estat rica i poderosa. Encara hi viuen els descendents dels mercaders i dels nobles que la van construir, però fa tres-cents anys que és una ciutat en plena decadència…


  Al cap d’uns minuts, mentre el globus continuava avançant, en Lee va veure un far, després la corba d’una escullera de pedra i, a continuació, les torres, les cúpules i les teulades verme-lloses d’una ciutat molt bonica alçada entorn d’un port. Tenia un edifici sumptuós semblant a un teatre de l’òpera envoltat de jardins esplèndids, amples bulevards farcits d’hotels elegants i carrerons on els arbres florits cobrien els balcons a l’ombra.


  I en Grumman tenia raó: hi havia gent. Però, a mesura que s’hi apropaven, en Lee es va sorprendre perquè només hi veia nens. Cap adult. N’hi havia uns quants que jugaven a la platja, d’altres entraven i sortien corrents dels bars, una colla menjava i bevia i una altra s’enduia bosses plenes d’objectes de les cases i les botigues. També hi havia un grup de nens que es barallava, i una nena pèl-roja que els esperonava, i un nen petit que llançava pedres com si volgués esmicolar totes les finestres d’un edifici pròxim. Allò semblava un pati amb les dimensions d’una ciutat, tret que no es veia cap mestre; era un món de nens.


  Però els nens no eren els únics éssers que l’habitaven. En Lee es va haver de fregar els ulls quan els va veure per primera vegada, però no hi havia dubte que eren reals. Semblaven columnes de boira, o d’alguna substància més tènue que la boira, com un espessiment de l’aire… Fossin el que fossin, la ciutat n’era plena; deambulaven pels bulevards, entraven a les cases i s’amuntegaven a les places i als patis. Malgrat tot, els nens es movien entre ells sense parar-los atenció. Semblava que no els veiessin.


  Però aquelles columnes de boira sí que veien els nens. Mentre sobrevolaven la ciutat, en Lee va començar a examinar el comportament d’aquelles figures. Era evident que els interessaven alguns nens i que en seguien uns quants arreu on anaven: els nens més grans, els que (tal com en Lee va comprovar gràcies al telescopi) eren a tocar de l’adolescència. Hi havia un noiet alt, prim i amb els cabells negres que estava tan rodejat d’aquells éssers transparents que semblava que el seu contorn tremolés. Eren com mosques al voltant d’un tros de carn. I el noi no n’era gens conscient, tot i que, de tant en tant, es fregava els ulls i bellugava el cap com si volgués veure alguna cosa amb claredat.


  —¿Què coi són aquestes coses? —va preguntar en Lee.


  —La gent els anomena Espectres.


  —¿I què fan?


  —¿Ha sentit a parlar dels vampirs?


  —Sí, als contes.


  —Els Espectres s’alimenten de les persones de la mateixa manera que els vampirs. La diferència és que els vampirs xuclen la sang i els Espectres es nodreixen de l’atenció. Els atrau un interès pel món conscient i informat, per la qual cosa la immaduresa dels nens no els sembla tan atractiva.


  —Així, són el contrari d’aquells pocavergonyes de Bol-vangar.


  —Al contrari. Tant la Junta d’Oblació com els Espectres de la Indiferència se senten fascinats per una veritat sobre els éssers humans, la que diu que la innocència és diferent de l’experiència. La Junta d’Oblació tem i odia la Pols, i els Espectres se n’alimenten, però tant l’una com els altres estan obsedits per la Pols.


  —S’estan apilotant al voltant d’aquell nano d’allà baix…


  —S’està fent gran. L’atacaran ben aviat i, a partir d’aquell moment, la seva vida es convertirà en una existència miserable, buida i indiferent. Està condemnat.


  —Per l’amor de Déu! ¿No el podem salvar?


  —No. Els Espectres ens enxamparien de seguida. Aquí dalt no ens poden tocar. L’únic que podem fer és observar i continuar volant.


  —Però ¿on són els adults? No deu voler pas que em cregui que en aquest món només hi ha nens, ¿oi?


  —Aquests nens són orfes de pares atacats pels Espectres. N’hi ha moltes colles al món. Vaguen pertot arreu i viuen del que troben als llocs d’on fugen els adults. N’arrepleguen tot el que poden i més, com ja deu haver vist. No es moren de gana, precisament. Pel que sembla, una multitud d’Espectres ha envaït la ciutat i els adults s’han refugiat en altres llocs. ¿S’ha fixat en les poques embarcacions que hi ha al port? Aquests nens no corren cap perill.


  —Tret dels més grans, com aquell pobre nano d’allà…


  —Senyor Scoresby, aquest món funciona així. Si vol eliminar la crueltat i la injustícia, m’ha de portar més enllà. He de complir una missió.


  —A mi em sembla… —va dir en Lee mentre mirava de trobar les paraules adequades—. A mi em sembla que la crueltat s’ha de combatre allà on es troba i que l’ajuda s’ha de donar allà on la necessiten. ¿M’equivoco, doctor Grumman? Només sóc un aeronauta ignorant, és clar… De fet, sóc tan ignorant que, quan em van dir que els xamans tenien el do de volar, m’ho vaig empassar. Perquè ara acompanyo un xaman que no el té pas…


  —I tant que el tinc.


  —¿Què?


  El globus perdia altura i el terreny s’estava elevant. Una torre quadrada de pedra s’alçava enmig de la trajectòria, però semblava que en Lee no se n’havia adonat.


  —Necessitava volar —va dir en Grumman— i el vaig fer venir a vostè. ¿I què estic fent ara, sinó volar?


  Malgrat que en Grumman era plenament conscient del perill que corrien, es va estar d’advertir l’aeronauta, que, en el moment oportú, es va abocar a la vora de la cistella i va estirar la corda d’un dels sacs que formaven el llast, la sorra del qual va començar a rajar. El globus es va elevar amb suavitat i va passar a un parell de metres de la torre, fet que va provocar que una dotzena de corbs trasbalsats s’envolessin i es posessin a grallar al seu voltant.


  —Suposo que té raó —va dir en Lee—. Es un tipus estrany, vostè, doctor Grumman. ¿Ha viscut mai amb les bruixes?


  —Sí —va contestar en Grumman—. I amb els acadèmics, i amb els esperits. He vist bogeria a tot arreu, però també dosis de sensatesa. De fet, estic convençut que hi havia moltes més dosis de sensatesa que no vaig saber identificar. La vida és complicada, senyor Scoresby, però ens hi aferrem malgrat tot.


  —¿I aquest viatge que hem emprès? ¿Es un acte de bogeria o de sensatesa?


  —Es l’acte de sensatesa més gran que he conegut mai.


  —Torni’m a explicar el seu objectiu. Primer vol trobar el portador de la daga, ¿i després?


  —Li he de comunicar la missió que ha de portar a cap.


  —I aquesta missió inclou protegir la Lyra —va recordar-li l’aeronauta.


  —Ens protegirà a tots.


  Van continuar volant i ben aviat van deixar enrere la ciutat.


  En Lee va donar un cop d’ull als instruments. L’agulla de la brúixola continuava girant sense solta ni volta, però l’altímetre, que segons els càlculs que havia fet funcionava a la perfecció, el va informar que volaven a uns tres mil metres i en paral·lel amb la costa. Una mica més endavant, una renglera de turons alts i verds s’alçava entre la boira, i en Lee es va alegrar d’haver carregat prou sacs de sorra.


  Però, quan va efectuar l’observació periòdica de l’horitzó, el cor li va fer un salt. La Hester, que el va sentir dins seu, va dreçar les orelles, va girar el cap i el va repenjar contra la cara del texà, que la va agafar i la va tapar amb la jaqueta. Llavors va tornar a mirar pel telescopi.


  No, no s’havia equivocat. A la llunyania, cap al sud (si és que procedien del sud), un altre globus surava a través de la boirina. La calitja i la distància n’impossibilitaven la identificació de detalls, però saltava als ulls que l’altre globus era més gran i que volava més amunt.


  En Grumman també l’havia vist.


  —¿Enemics, senyor Scoresby? —va dir, mentre es protegia els ulls per observar l’objecte a través de la llum perlina que ho inundava tot.


  —Sens dubte. No sé si deixar caure llast per enlairar-nos i mirar d’agafar un vent més potent, o si continuar volant baix per passar desapercebuts. Sort que no és un zepelí, perquè ens atraparia d’aquí a poques hores… Que ruc que sóc! Doctor Grumman, ens elevarem perquè si jo fos en aquell globus ja hauria localitzat aquest, i m’hi jugo el que vulgui que tenen molt bona vista.


  Va tornar a deixar la Hester a terra, es va abocar a la cistella i va llançar tres sacs de llast per la borda. El globus es va enlairar de seguida i en Lee va tornar a enganxar l’ull al telescopi.


  Al cap d’un moment va confirmar que els havien vist perquè va detectar un moviment sobtat entre la boira i, tot seguit, una línia de fum que primer va ascendir en diagonal des de l’altre globus i que després va esclatar i va deixar anar una flamarada. Va fulgir amb un vermell intens durant un instant i, en acabat, va quedar reduïda a una taca de fum gris. En qualsevol cas, era un senyal tan clar com un toc de queda en plena nit.


  —¿Podria fer venir una brisa més forta, doctor Grumman? —va dir en Lee—. M’agradaria arribar als turons abans que es faci fosc.


  S’estaven allunyant de la costa i començaven a sobrevolar una badia que s’estenia al llarg d’uns cinquanta o seixanta quilòmetres. Al fons s’alçaven els turons, però ara que havien guanyat altura, en Lee va comprovar que, en realitat, semblaven més aviat muntanyes que turons.


  Es va tombar cap a en Grumman, però el xaman havia entrat en un estat de trànsit. Amb els ulls tancats i el front amarat de suor, balancejava el tors cap endavant i cap endarrere. Va començar a emetre un gemec rítmic i ofegat que li brollava directament de la gola, mentre el seu daimoni s’aferrava a la vora de la cistella en el mateix estat que ell.


  El cas és que, tant si va ser a causa de l’altura que havien agafat com del conjur del xaman, en Lee va sentir un cop de vent a la cara. Llavors, va aixecar el cap per mirar la bossa del gas i va veure que es decantava un grau o dos cap a les muntanyes.


  Però la brisa que els feia avançar més de pressa també afavoria l’altre globus. No era més a prop, però tampoc no l’havien deixat enrere. Quan en Lee el va tornar a enfocar amb el telescopi, a través dels reflexos tremolosos que els en separaven va distingir unes figures més fosques i petites que el seguien. Avançaven agrupades i cada vegada es veien amb més nitidesa i semblaven més sòlides.


  —Zepelins —va dir en Lee—. Aquí fora no ens podrem amagar.


  Va mirar d’esbrinar la distància que hi havia entre ells i els perseguidors i va calcular la que els separava de les muntanyes cap on es dirigien. Certament, la velocitat a què avançaven havia augmentat i força, i la brisa arrencava puntes blanques d’escuma a les ones del mar.


  En Grumman reposava assegut en un racó de la cistella mentre el seu daimoni es netejava les ales. Tenia els ulls tancats, però en Lee sabia que estava despert.


  —La situació és la següent, doctor Grumman —va dir l’aeronauta—: No vull que els zepelins ens agafin. No ens podríem defensar. Ens abatrien en un tres i no res. Tampoc no vull aterrar a l’aigua, ni per la força ni per voluntat pròpia. Suraríem una estona, però no els costaria gota atacar-nos amb granades. Per tant, el que vull fer és arribar a les muntanyes i aterrar allà. Des d’aquí veig un bosc, de manera que ens podrem ocultar una estona entre els arbres, o durant molt de temps, si cal. El sol comença a baixar. Segons els meus càlculs, tenim unes tres hores abans no es pongui, i encara que sigui difícil de calcular, em sembla que, quan es faci fosc, hauran recorregut la meitat del camí que ens separa i hauríem d’haver arribat a la vora més llunyana de la badia. ¿Oi que entén el que li dic? Avançarem fins a aquelles muntanyes i llavors aterrarem, perquè qualsevol altra cosa implicaria una mort segura. A hores d’ara ja deuen haver establert una connexió entre l’anell que els vaig ensenyar i el skraeling que vaig matar a Nova Zembla, i és evident que si ens empaiten amb tanta insistència no és per dir-nos que ens hem deixat la cartera al taulell. Resumint, doctor Grumman, aquest vol s’acabarà aquesta nit. ¿Ha aterrat mai en un globus?


  —No —va respondre el xaman—. Però confio en el seu talent.


  —Provaré d’elevar-me tant com pugui sobre aquella serralada. Es una qüestió d’equilibri, perquè com més avancem més a prop els tindrem. Si aterro amb els zepelins al damunt, veuran cap on anem, però si baixem massa aviat, no ens podrem amagar sota els arbres. Sigui com sigui, els trets no trigaran gaire a aparèixer.


  En Grumman seia impassible i es passava un objecte màgic adornat amb plomes i grans de vidre d’una mà a l’altra, seguint un ritme que, segons en Lee, devia tenir algun objectiu concret. Mentrestant, els ulls del seu daimoni no deixaven d’observar els zepelins que els perseguien.


  Van passar dues hores. En Lee mastegava un cigar apagat i bevia cafè fred d’un termos de llauna. A mesura que el sol davallava, l’aeronauta contemplava com l’ombra allargada del vespre resseguia la platja de la badia i s’enfilava pels vessants de les muntanyes cap on es dirigien, mentre el globus i els cims continuaven banyats per una llum daurada.


  I darrere seu, gairebé perduts enmig de la resplendor del crepuscle, els puntets que formaven els zepelins eren cada cop més grans i més sòlids. Ja precedien l’altre globus i es detectaven fàcilment a ull nu: eren quatre i avançaven l’un al costat de l’altre. I enmig del silenci que regnava a la badia, se sentia la remor dels motors, dèbil però clara, com el brunzit d’un mosquit insistent.


  Quan encara faltaven uns minuts per arribar a la riba que s’estenia al peu de les muntanyes, en Lee va veure una novetat al cel, darrere els zepelins. S’havia format una massa espectacular de cumulonimbus que s’elevava milers de metres sobre la lluïssor que encara dominava el cel. ¿Com és que no se n’havia adonat abans? Si s’acostava una tempesta, com més aviat aterressin millor.


  Tot d’una, dels núvols en va començar a penjar una cortina de pluja d’un verd fosc. Semblava que la tempesta empaitava els zepelins de la mateixa manera que els zepelins empaitaven el globus, ja que la pluja anava del mar cap a ells. Quan el sol va desaparèixer, va sorgir dels núvols un llamp carregat de potència, i al cap d’uns quants segons, es va sentir un retruny tan violent que fins i tot la tela del globus d’en Lee va patir una sotragada; de fet, el tro va ressonar una bona estona entre les muntanyes.


  Llavors va caure un altre llamp, i ara aquella forquilla dentada va impactar directament contra un dels zepelins. El gas es va encendre a l’instant; una flor brillant de flames es va obrir contra un fons de núvols morats i la nau va davallar lentament, encesa com un tros de cansalada, i va continuar cremant dins l’aigua.


  En Lee va deixar anar l’alè que s’havia estat aguantant. En Grumman era dret al seu costat, agafat a l’anella de suspensió, amb una cara que evidenciava un esgotament profund.


  —¿Aquesta tempesta és cosa seva? —va preguntar en Lee.


  En Grumman va fer que sí amb el cap.


  Ara el cel tenia els colors d’un tigre: una sèrie de franges daurades s’alternaven amb diverses taques i línies d’un negre marronós, però el dibuix variava constantment i els matisos daurats de seguida es van submergir sota els tons més foscos. Al darrere, el mar era una combinació d’aigua negra i d’escuma fosforescent, i les últimes flames del zepelí van desaparèixer al mateix temps que s’enfonsava.


  Tot i les batzegades que rebien, els altres tres van continuar avançant. Van caure més llamps al seu voltant i, a mesura que la tempesta s’aproximava, en Lee va començar a patir pel gas del globus. Amb un impacte n’hi hauria hagut prou perquè s’encengués i es desplomés, i no creia que el xaman controlés la tempesta amb tanta precisió com per poder-ho evitar.


  —Escolti, doctor Grumman —va dir en Lee—. A partir d’ara no faré cas dels zepelins i em concentraré a arribar a les muntanyes i a aterrar. Vull que s’assegui, que s’agafi ben fort i que estigui preparat per saltar quan l’hi digui. Ja l’avisaré amb temps. Procuraré fer-ho amb molta suavitat, però l’èxit a l’hora d’aterrar en aquestes condicions depèn tant de la sort com del talent.


  —Confio en vostè, senyor Scoresby —va dir el xaman, i es va asseure en un racó de la cistella.


  El seu daimoni es va posar a l’anella de suspensió i va clavar les urpes al revestiment de cuir.


  El vent bufava de valent i la bossa immensa del gas s’inflava i onejava a causa de les ràfegues. Les cordes s’estiraven i cruixien, però en Lee no tenia por que cedissin. Va deixar caure més llast i va mirar l’altímetre amb atenció. En una tempesta, quan la pressió de l’aire disminuïa bruscament, s’havia de dur a terme una lectura altimètrica, que molt sovint consistia en un càlcul fet una mica a l’atzar. En Lee va mirar les xifres, les va repassar i es va desfer de tot el llast que li quedava. Ara només controlava el globus amb la vàlvula del gas. Ja no es podia elevar més; només podia baixar.


  A través de l’aire tempestuós que els envoltava, va identificar les siluetes enormes i fosques de les muntanyes, que es dibuixaven sobre el cel tenebrós. Des de baix arribava un estrèpit regular, com el del xoc de les onades contra les roques, però en Lee de seguida va deduir que el produïen les ràfegues de vent quan travessaven les fulles dels arbres. Sí que eren lluny! Avançaven més de pressa del que s’imaginaven.


  No podia retardar el descens gaire estona més. En Lee era massa tranquil per enrabiar-se amb el destí; en termes generals, es limitava a aixecar la cella i a donar-li la benvinguda amb poques paraules. Però en aquell moment no va poder evitar una ganyota de desesperació en adonar-se que l’única cosa coherent que podia fer (avançar davant la tempesta fins que amainés) no era cap opció, perquè no hi havia cap dubte que els abatrien a trets.


  Va agafar la Hester, se la va posar sota l’abric de lona i se’l va cordar perquè no en sortís. En Grumman seia calmat i en silenci, i el seu daimoni s’aferrava amb les urpes a la vora de la cistella, on suportava els assots del vent amb les plomes dretes.


  —Començaré a baixar, doctor Grumman! —va cridar en Lee amb el vent de fons—. S’hauria de posar dret i preparar-se per saltar! Quan l’avisi, estiri l’anella per impulsar-se!


  En Grumman el va obeir. En Lee va mirar cap avall i cap endavant diverses vegades, mirant d’assimilar totes les imatges que li arribaven borroses per culpa de la pluja. Llavors, es va haver d’eixugar els ulls perquè una nuvolada de pas els va començar a llançar unes gotes tan contundents com grapats de grava. L’estrèpit que feien en topar contra la bossa del globus, juntament amb els udols del vent i la remor de les fulles de sota, era descomunal, fins al punt que en Lee amb prou feines sentia els trons.


  —Ha arribat l’hora! —va cridar l’aeronauta—. Felicitats per la tempesta, senyor Xaman!


  En Lee va estirar la corda que activava la vàlvula del gas i la va subjectar amb una falca perquè es quedés oberta. A mesura que el gas s’escapava invisible pel capdamunt del globus, la corba inferior de la bossa es va anar rebregant, fins que el que un minut abans havia estat una esfera prominent es va convertir en una infinitat de plecs.


  La cistella no parava de balancejar-se i rebia unes batzegades tan violentes que es feia difícil dir si realment estaven baixant. Per acabar-ho d’adobar, les ràfegues de vent eren tan sobtades i variables que haurien pogut ser arrossegats cap al cel i no ser-ne conscients. Però, tot d’un plegat, en Lee va sentir que l’ancorot topava amb un obstacle: devia ser una branca. No va durar gaire, possiblement perquè la branca es devia trencar, però li va servir per deduir que eren molt a prop.


  —Cinquanta metres sobre els arbres! —va cridar.


  El xaman va assentir amb el cap.


  Aleshores van patir una altra sotragada, més violenta, i els dos homes van sortir disparats cap a la vora de la cistella. L’aeronauta estava acostumat a aquelles vicissituds i de seguida va aconseguir mantenir l’equilibri, però la força de l’impacte va agafar el doctor Grumman de sorpresa. De tota manera, en Lee va veure que no s’havia deixat anar de l’anella i que estava a punt per saltar quan calgués.


  Llavors, l’ancorot va ensopegar amb una branca que no va cedir i van patir la batzegada més forta de totes. De cop i volta, la cistella es va decantar i, un segon més tard, va topar contra les copes dels arbres, on, entre els assots de les fulles molles i els cruixits de les branques, es va aturar de manera precària.


  —¿Encara hi és, doctor Grumman? —va cridar en Lee, que no veia res.


  —Sí, encara hi sóc, senyor Scoresby.


  —Es millor que no ens belluguem durant una estona per veure clarament en quina situació ens trobem —va dir en Lee.


  El vent els sacsejava amb insistència i l’aeronauta va notar que, a força de petits sotracs, la cistella s’aposentava contra el que els sostenia allà dalt. Encara hi va haver una forta estrebada de la bossa del gas, que tot i que estava gairebé buida, s’inflava com una vela. A en Lee li va venir al cap la idea de tallar-la, però si no volava i es quedava penjada a les copes dels arbres, semblaria un estendard i els delataria; si podien l’havien de recollir.


  Va caure un altre llamp i, al cap d’un segon, es va sentir un altre tro. Tenien la tempesta gairebé al damunt. Gràcies a la resplendor del llamp, en Lee va veure un tronc de roure i la gran cicatriu blanca que hi havia deixat la branca mig arrencada sobre la qual reposava la cistella, a prop del punt per on continuava unida a l’arbre.


  —Llançaré una corda i miraré de baixar! —va cridar en Lee—. Tan bon punt trepitgem terra ferma començarem a preparar el pla següent.


  —El seguiré, senyor Scoresby —va dir en Grumman—. El meu daimoni m’assegura que el terra és a dotze metres.


  En Lee va sentir el poderós aleteig del daimoni en forma d’àguila, que es va tornar a posar a la vora de la cistella.


  —¿Pot allunyar-se tant? —va preguntar l’aeronauta, sorprès.


  De tota manera, de seguida es va oblidar d’aquell fet i es va concentrar a assegurar la corda, subjectant-la primer a l’anella de suspensió i després a la branca, per tal que, en cas que la cistella caigués, no caigués gaire avall.


  Aleshores, amb la Hester segura al pit, va deixar anar la resta de la corda i hi va lliscar fins que va trepitjar terra ferma. Les branques que envoltaven el tronc eren cada cop més gruixudes: era un arbre immens, un roure gegant, i en Lee l’hi va agrair en veu baixa mentre estirava la corda per avisar en Grumman que ja podia baixar.


  Però ¿podia ser que sentís un altre soroll enmig de tota aquella agitació? Va escoltar amb atenció. Sí, era el motor d’un zepelí, o potser de més d’un, força amunt. Era impossible calcular a quina altura era o en quin sentit volava, però el so va persistir durant un minut o dos i després va desaparèixer.


  El xaman va arribar a terra.


  —¿L’ha sentit? —va dir en Lee.


  —Sí. Em sembla que anava cap a les muntanyes. Ha aconseguit que aterréssim sans i estalvis. Enhorabona, senyor Scoresby.


  —Encara no hem enllestit la feina. Vull baixar la bossa del gas de la copa de l’arbre abans no surti el sol, perquè, si no, veurien on som a molts quilòmetres de distància. ¿Com es troba per fer treballs manuals, doctor Grumman?


  —Digui’m què he de fer.


  —Em tornaré a enfadar a la cistella i li baixaré unes quantes coses, entre les quals hi ha una tenda. Planti-la mentre jo miro d’amagar el globus, ¿d’acord?


  Van treballar una bona estona i fins i tot van passar moments de perill, sobretot quan la branca que aguantava la cistella es va trencar i en Lee era dins. Per sort, no va baixar gaire perquè la bossa del gas es va enganxar a unes branques superiors, de manera que la cistella es va quedar suspesa a l’aire.


  De fet, aquella caiguda va facilitar les coses, ja que la part inferior de la bossa va travessar la capçada. Així, doncs, gràcies a la llum dels llamps i després d’estirar, tòrcer i clavar cops de destral durant una bona estona, en Lee va poder arrossegar el globus fins a les branques inferiors, on ningú no el veuria des de dalt.


  El vent continuava sacsejant les copes dels arbres, però, quan l’aeronauta va decidir que ja no podia fer res més, la pitjor part de la tempesta havia passat. Un cop a terra, va veure que el xaman no solament havia plantat la tenda, sinó que havia conjurat un foc, sobre el qual preparava cafè.


  —¿Aquesta foguera també ha aparegut per art de màgia? —va preguntar en Lee, mentre entrava xop i encarcarat a la tenda amb la tassa que li havia ofert en Grumman a les mans.


  —No. Això ho ha d’agrair als Boy Scouts —va dir el xaman—. ¿Existeixen els Boy Scouts al seu món? S’ha d’estar preparat. De tots els mètodes per encendre un foc, el millor són els mistos secs. Sempre en porto quan viatjo. Ens hauria pogut tocar un campament molt pitjor, ¿oi, senyor Scoresby? ¿No torna a sentir els zepelins?


  En Grumman va aixecar la mà per demanar silenci. En Lee també va parar les orelles i, efectivament, van tornar a sentir aquella remor de motors, la qual, ara que la pluja havia minvat, els arribava amb molta més nitidesa.


  —Es la segona vegada que passen —va dir en Grumman—. No ens han localitzat, però saben que som en aquesta zona.


  Un minut més tard, va sorgir una resplendor tremolosa de la direcció cap on es dirigia el zepelí. Era menys brillant que els llamps, però era persistent, per la qual cosa en Lee va deduir que era una bengala.


  —Em sap molt greu, doctor Grumman, però hauríem d’apagar el foc —va dir l’aeronauta—. Encara que les capçades dels arbres semblen prou espesses, no se sap mai què pot passar. Me’n vaig a dormir. Tant me fa estar xop.


  —Demà al matí estarà sec —va dir el xaman, que va agafar un grapat de terra humida i la va llançar sobre les flames.


  En Lee es va estirar dins la tenda amb penes i treballs i va tancar els ulls.


  Va tenir uns somnis molt intensos i estranys. Hi va haver un moment en què estava convençut que s’havia despertat. Observava el xaman, que seia amb les cames encreuades i rodejat de flames, que li consumien la carn i només deixaven un esquelet blanc, que continuava assegut sobre una pila de brases brillants. En Lee, neguitós, va buscar la Hester i va veure que dormia, cosa que no havia passat mai, ja que quan ell estava despert ella també ho estava. Per això, quan va veure el seu daimoni, que solia ser lacònic i directe, tan dòcil i vulnerable, el va envair la peculiaritat de tot plegat i es va estirar inquiet al seu costat, despert en el seu somni, però adormit en realitat, i va somiar que jeia despert durant una bona estona.


  Un altre somni també va tenir en Grumman com a protagonista. En Lee veia com el xaman sacsejava una mena de xerric-xerrac amb plomes mentre ordenava a alguna cosa que l’obeís. Llavors, en Lee observava amb repugnància que la cosa en qüestió era un Espectre com els que havien vist des del globus. Era alt i gairebé invisible, i va regirar l’estómac d’en Lee de tal manera que va estar a punt de despertar-se esfereït. Però en Grumman el controlava sense acovardir-se i sense prendre mal, perquè després d’haver-lo escoltat amb atenció, la criatura es va elevar com una bombolla de sabó i es va perdre entre les copes dels arbres.


  Aleshores, la nit esgotadora d’en Lee va canviar d’escenari; era dins la cabina d’un zepelí i n’observava el pilot; de fet, ocupava el seient del copilot. Sobrevolaven el bosc i contemplaven el mar de fulles i branques que s’agitava sota seu. Tot d’una, l’Espectre d’abans va entrar a la cabina.


  Empresonat dins el somni, en Lee no podia ni moure’s ni cridar, i va haver de presenciar la por del pilot, que de seguida es va adonar del que li estava passant.


  L’Espectre es va abalançar contra ell i li va fregar la cara amb la seva. El daimoni del pilot, un pinsà, voletejava, xisclava i pugnava per escapar-se, però es va desplomar sobre el tauler de comandament. El pilot va mirar en Lee i li va allargar una mà, però en Lee no es podia bellugar. L’angoixa que es dibuixava als ulls de l’home era impressionant. Li estaven xuclant alguna cosa viva i real, i per molt que el seu daimoni intentés batre les ales i deixés anar crits estridents i desesperats, la mort era inevitable. Llavors va desaparèixer. Però el pilot encara era viu. Tenia la mirada feble i diàfana, i la mà que havia estès va caure a plom sobre la palanca d’acceleració. Era viu però no ho era. La indiferència s’havia apoderat del seu cos.


  Mentrestant, en Lee observava indefens com el zepelí avançava a tota velocitat cap a les muntanyes escarpades que s’alçaven davant seu. El pilot les va veure per la finestra, però ja no hi havia res que li desvetllés l’interès. En Lee, garratibat, va clavar l’esquena al seient, però no hi havia forma d’aturar el zepelí…


  —Hester! —va cridar en el moment de l’impacte, i es va despertar.


  Era a la tenda, sa i estalvi, i la Hester li mossegava la barbeta. Estava ben suat. El xaman seia amb les cames encreuades, però, en veure que el daimoni en forma d’àguila no era a prop seu, un calfred va recórrer el cos d’en Lee. Aquell bosc era un mal lloc i estava infestat de fantasmes.


  Aleshores, es va adonar que si veia el xaman era gràcies a una llum, una llum que no podia generar la foguera, perquè feia estona que en Grumman l’havia apagat, ni el bosc, que a aquella hora era fosc com la gola d’un llop… Malgrat tot, un fulgor llunyà il·luminava els troncs dels arbres i la part inferior de les fulles degotants. En Lee ho va entendre de seguida: el somni havia estat real i un pilot havia estavellat un zepelí contra el vessant de la muntanya.


  —Ostres, Lee —va rondinar la Hester mentre dreçava aquelles orelles llargues que tenia—. Estàs tremolant com una fulla. ¿Què et passa?


  —¿Que no estàs somiant també, Hester? —va murmurar l’aeronauta.


  —No somies pas, Lee, sinó que veus el que passa. Si hagués sabut que eres un vident, te n’hauria dissuadit fa temps. Ara prou, ¿d’acord?


  En Lee es va fregar el cap amb el polze i la Hester va moure les orelles.


  Sense cap mena de transició, l’aeronauta es va trobar surant al costat del daimoni del xaman, l’àguila pescadora Sayan Kótor. Ser amb el daimoni d’una altra persona i lluny de la Hester el va fer sentir culpable, però, alhora, va experimentar un plaer inusual. Lliscaven a l’aire, com si ell també fos un ocell, i cavalcaven sobre els corrents turbulents que ascendien per damunt del bosc. En Lee examinava la foscor que l’envoltava, banyada per la lluïssor pàl·lida que enviava la lluna plena a través de les poques escletxes que, de tant en tant, s’obrien entre els núvols per cobrir les capçades d’argent.


  Aleshores, el daimoni en forma d’àguila va deixar anar un crit aspre i, des de baix, van sorgir un miler de veus procedents d’un miler d’ocells: el crit dels mussols, el xiscle alarmat dels pardalets, la música clara del rossinyol… La Sayan Kótor els va cridar i tots els ocells del bosc van respondre a la crida; tant si caçaven en silenci com si s’havien ajocat, tots mil van emprendre el vol a través de l’aire tempestuós.


  En Lee va sentir que la part de la naturalesa que compartia amb els ocells obeïa de bon grat les ordres de la reina àguila, i que la part humana que encara conservava experimentava un plaer molt estrany: el de retre obediència lleial a un poder superior compromès en una causa totalment justa. Mentre virava i donava voltes incorporat en aquell vol poderós, format per un centenar d’espècies diferents que volaven com un sol ésser a la mercè magnètica de l’àguila, va veure, retallada sobre la massa de núvols platejats, la figura fosca i odiosa d’un zepelí.


  Tots sabien què havien de fer i van sortir disparats cap a la nau. Ni tan sols els més ràpids van vèncer la Sayan Kótor. Al cap d’un minut, ocells de totes les espècies rodejaven el zepelí (els petits caragolets i pinsans, els veloços falciots, els silenciosos mussols…), i o bé lliscaven sobre la seda impermeable o bé la punxaven per arrapar-s’hi bé.


  Malgrat que bona part dels ocells van aconseguir esquivar el motor, n’hi va haver uns quants que es van veure arrossegats per les hèlices, que els van fer xixina. De tota manera, la majoria es va limitar a posar-se al zepelí i els que van arribar després es van agafar als primers, fins que no solament van cobrir la tela de la nau (que ara perdia hidrogen a través de milers d’orificis minúsculs), sinó també les finestres de la cabina, els muntants i els cables; tots els centímetres de la nau estaven ocupats per un, dos, tres o més ocells, que s’hi aferraven amb força.


  El pilot estava indefens. Sota el pes dels ocells, la nau va començar a davallar, fins que, de cop i volta, va aparèixer un altre d’aquells vessants escarpats, fosc enmig de la nit i, evidentment, invisible per als passatgers del zepelí, que brandaven les armes i disparaven a tort i a dret.


  A l’últim moment la Sayan Kótor va cridar i, quan tots els ocells van emprendre el vol, l’estrèpit de l’aleteig conjunt fins i tot va ofegar el retruny del motor. Llavors, els ocupants de la cabina van disposar de quatre o cinc segons terribles de lucidesa abans que el zepelí s’estavellés, esclatés i s’incendiés.


  Foc, calor, flames… En Lee es va despertar un altre cop, amb el cos tan calent com si s’hagués estirat sota el sol del desert.


  Encara s’escoltava el xim-xim inacabable de les fulles degotants sobre la lona, però la tempesta ja havia passat. Envoltat per la grisor pàl·lida que es filtrava dins la tenda, en Lee es va incorporar i va trobar la Hester parpellejant al seu costat; el xa-man, per la seva banda, jeia embolicat amb una manta i estava tan adormit que semblava mort, si bé el fet que la Sayan Kótor dormís en una de les branques que havia caigut indicava tot el contrari.


  A banda del degoteig, només se sentien els refilets dels ocells; ni motors al cel ni les veus dels enemics. En Lee va trobar que encendre un foc no suposava cap perill i, després d’aconseguir-ho amb alguna dificultat, va preparar cafè.


  —¿Què farem ara, Hester? —va dir.


  —Depèn. Hi havia quatre zepelins i n’ha destruït tres.


  —¿Creus que hem complert la nostra obligació?


  —No recordo que signéssim cap contracte —va dir el daimoni agitant les orelles.


  —No estem parlant de contractes, sinó d’un deure moral.


  —Abans de començar a divagar sobre aspectes morals, hauríem de pensar en el zepelí que queda, Lee. Hi deu haver trenta o quaranta homes armats que ens empaiten. I no oblidis que són soldats de l’imperi. Primer sortim-ne vius i després ja parlarem de la moral.


  Tenia raó, és clar, així que, mentre xarrupava el cafè ardent i es fumava un cigar a mesura que s’anava fent de dia, en Lee es va preguntar què faria si fos la persona encarregada de comandar el zepelí. En primer lloc i sense cap mena de dubte, retirar-se i esperar que el sol brillés, i llavors, volar ben alt per dominar el llindar del bosc i per presenciar el moment que ell i en Grumman en sortissin.


  L’àguila daimoni Sayan Kótor es va despertar i va estendre les ales just a sobre d’on seia en Lee. La Hester va alçar el cap i el va girar a una banda i a l’altra, mentre observava el majestuós daimoni primer amb un ull daurat i després amb l’altre. Al cap d’un instant el xaman va sortir de la tenda.


  —Una nit força moguda, ¿oi? —va dir en Lee.


  —El dia que ens espera no ho serà menys. Hem de sortir del bosc ara mateix, senyor Scoresby. El cremaran.


  En Lee va mirar amb incredulitat la vegetació molla que els envoltava.


  —¿Com? —va preguntar.


  —Tenen una aparell que llança una mena de nafta barrejada amb potassa. S’encén quan entra en contacte amb l’aigua. La Marina Imperial el va inventar per utilitzar-lo a la guerra contra el Nipó. Si el bosc està xop, s’encendrà molt més de pressa.


  —Vostè ja ho ha vist, ¿oi?


  —Amb la mateixa nitidesa amb què vostè ha vist el que ha passat als zepelins aquesta nit. Agafi el que vol endur-se i anem-nos-en ara mateix.


  En Lee es va gratar la mandíbula. Les coses més valuoses que tenia, els instruments del globus, també eren les més portables, de manera que els va treure de la cistella, els va ficar amb molta cura dins una motxilla i va comprovar que el fusell estigués sec i carregat. Aleshores va deixar la cistella, el cordam i la bossa del gas allà on eren, torts i embullats entre les branques. A partir d’aleshores ja no era un aeronauta, tret que, per miracle, sortís viu d’aquella aventura i aconseguís reunir prou diners per comprar-se un altre globus. Ara s’havia de començar a moure com un insecte, sobre la superfície de la terra.


  Van olorar el fum abans de sentir les flames, ja que una brisa marina el transportava cap a terra. Malgrat tot, no van trigar gaire a sentir els rugits profunds i cobdiciosos del foc.


  —¿Per què no ho van fer ahir a la nit? —va preguntar en Lee—. Ens haurien pogut socarrimar mentre dormien.


  —Suposo que ens volen vius —va contestar en Grumman, mentre arrencava les fulles d’una branca per fer-la servir de bastó—. Volen veure per on sortim del bosc.


  Dit i fet. El zum-zum del zepelí es va fer tan audible que fins i tot destacava per damunt les flames i l’alè dificultós dels dos homes, que corrien, s’enfilaven entre arrels, pedres i troncs caiguts, i només s’aturaven per respirar. La Sayan Kótor s’enlairava ben amunt i baixava en picat per informar-los de la situació en què es trobaven i de la distància de les flames, per bé que no van trigar gaire a veure tant el fum que cobria els arbres de darrere seu com, més tard, un estendard de flames.


  Els animals del bosc (esquirols, ocells, porcs senglars…) fugien amb ells i de seguida els va rodejar un cor de xiscles, esgarips i crits d’alarma. Els dos viatgers continuaven avançant a empentes i rodolons cap al llindar del bosc, que ja no era gaire lluny. Quan hi van arribar, assetjats per les onades de calor que desprenien les cortines de flames crepitants, que gairebé s’elevaven a vint metres d’altura, els arbres cremaven com torxes, la saba de les seves venes bullia i els partia els troncs per la meitat, la resina de les coníferes s’incendiava com la nafta i semblava que, de cop i volta, dels branquillons en naixessin una infinitat de flors d’un taronja ferotge.


  Panteixant, en Lee i en Grumman van escalar el pendent escarpat de pedres i palets. El fum i la calitja enfosquien la meitat del cel, i més amunt surava la figura rabassuda de l’últim zepelí. Però en Lee va pensar alleujat que, encara que fessin servir uns prismàtics, eren massa lluny per localitzar-los.


  El vessant de la muntanya s’alçava davant seu com una paret rosta i infranquejable. Només hi havia una manera d’escapar del parany on s’havien ficat i consistia a caminar per un congost estret que havia excavat un riu, ara sec, en un plec del pendent.


  En Lee el va assenyalar i en Grumman va dir:


  —M’ha llegit el pensament, senyor Scoresby.


  El seu daimoni, que volava donant voltes, va plegar les ales i, servint-se d’un corrent, es va acostar al congost a tota velocitat. Els homes no es van aturar i van continuar escalant tan de pressa com podien.


  —Perdoni’m si la pregunta li sembla impertinent —va dir en Lee—, però no he vist mai cap daimoni, fora dels de les bruixes, que fos capaç de fer això. Però vostè no és cap bruixa. ¿Ho va aprendre o és una cosa que va adquirir de manera natural?


  —Els éssers humans no adquireixen res de manera natural —va respondre en Grumman—. Hem d’aprendre tot el que fem. La Sayan Kótor m’està dient que el congost condueix a un pas entre dues muntanyes. Si hi arribem abans que ens vegin, potser encara podrem fugir.


  L’àguila va tornar a baixar en picat i els dos homes van continuar escalant. La Hester preferia obrir-se pas sola entre les roques i en Lee la seguia, esquivant les pedres menys fermes, avançant tan de pressa com podia per les roques més grans i escurçant la distància que els separava d’aquella petita escletxa.


  En Lee patia per en Grumman, que estava pàl·lid, ullerós i respirava amb dificultat. La feina que havia fet la nit anterior li havia xuclat molta energia. En Lee s’estimava més no preguntar-se quant temps podria aguantar. Quan estaven a punt d’arribar a l’entrada del congost, a la riba del riu sec, en Lee va percebre un canvi en el soroll del zepelí.


  —Ens han vist —va dir.


  Allò va ser com rebre una sentència de mort. Fins i tot la Hester, que mai no relliscava ni es desanimava, es va entrebancar i va defallir. En Grumman es va repenjar al bastó i es va protegir els ulls amb la mà per mirar cap enrere, cosa que també va fer en Lee.


  El zepelí baixava a tota velocitat cap al peu del pendent que havien acabat d’escalar. Era evident que la intenció dels perseguidors no era matar-los, sinó capturar-los, perquè amb una ràfega de qualsevol metralleta els haurien pogut segar la vida en un segon. El pilot, en canvi, servint-se de la seva destresa, va deixar la nau suspesa arran de terra, al punt més elevat on va poder. Tot d’una, de la porta de la cabina en va començar a caure un degoteig d’homes amb un uniforme blau, que, acompanyats pels seus daimonis en forma de llop, van iniciar l’escalada.


  En Lee i en Grumman eren pels volts de sis-cents metres més amunt, no gaire lluny de la boca del congost. Un cop hi arribessin, podrien mantenir els soldats a ratlla fins que se’ls acabés la munició. El problema era que ells dos només tenien un fusell.


  —Em busquen a mi i no a vostè, senyor Scoresby —va dir en Grumman—. Si em deixa el fusell i es rendeix, sobreviurà. Són unes tropes molt disciplinades. Serà un presoner de guerra.


  En Lee no li va fer cas.


  —No s’aturi —va dir—. Hem d’arribar al congost. Un cop allà, jo els entretindré a l’entrada i vostè busqui la sortida. No l’he dut fins aquí per estar amb les mans plegades i veure com l’enxampen.


  Els perseguidors escalaven amb molta rapidesa, ja que estaven descansats i gaudien d’una forma física excel·lent. En Grumman va assentir amb el cap.


  —No vaig tenir prou força per destruir-los tots quatre —és l’únic que va dir mentre corrien a arrecerar-se al congost.


  —Només vull que em digui una cosa abans no se’n vagi —va dir en Lee—, perquè no estaré tranquil fins que ho sàpiga. No sé a quin bàndol estic lluitant i, si li he de ser sincer, m’importa ben poc, però sí que vull que em contesti una pregunta: el que estic a punt de fer, ¿ajudarà la Lyra o la perjudicarà?


  —L’ajudarà —va dir en Grumman.


  —Vull que recordi el jurament que em va fer. No oblidi que m’ho va jurar.


  —No ho oblidaré.


  —Això espero, doctor Grumman, o John Parry, o com s’estimi més dir-se al món on vagi a parar, perquè vull que quedi clar que estimo aquesta nena com si fos la meva filla. De fet, si mai tingués una filla, dubto que la pogués estimar tant. De manera que, si trenca el jurament, el que quedi de mi perseguirà el que quedi de vostè, i li asseguro que es passarà la resta de l’eternitat desitjant no haver existit. Vet aquí la importància que aquest jurament té per a mi.


  —Ho entenc perfectament. Li dono la meva paraula.


  —Es l’únic que volia saber. Bona sort.


  El xaman li va allargar la mà i en Lee l’hi va estrènyer. Llavors, en Grumman es va girar i va enfilar el camí cap al congost, i en Lee va examinar el seu voltant a la recerca de la millor ubicació per afrontar l’atac.


  —Aquella roca rodona tan gran, no, Lee —va dir la Hester—. Des d’allà no veuries res a mà dreta i ens podrien atacar fàcilment. Es millor la petita.


  En Lee va sentir un soroll que no tenia res a veure amb l’incendi del bosc, ni amb el rum-rum dificultós del zepelí, que intentava tornar-se a enlairar. Tenia a veure amb la seva infantesa i amb El Alamo. Quantes vegades havia jugat amb els seus amics a recrear aquella batalla històrica a les runes de l’antiga fortalesa, interpretant primer el paper dels danesos i després el dels francesos! Li estava venint al cap tota la infantesa amb més claredat que mai. Va agafar l’anell navajo de la seva mare i el va deixar a la roca que tenia al costat. En aquells jocs d’El Alamo, la Hester solia transformar-se en un puma o en un llop; un parell de vegades havia adoptat la forma d’una serp de cascavell, però gairebé sempre es convertia en un ocell de reclam. Ara…


  —No somiïs despert i mira allà —va dir la Hester—. Això no és cap joc, Lee.


  Els perseguidors s’havien dispersat com un ventall i avançaven més a poc a poc perquè ja havien previst el problema. Sabien que haurien d’arribar al congost i també eren conscients que un home amb un fusell els podria retenir una bona estona. Darrere els soldats, amb gran sorpresa per part d’en Lee, el zepelí encara lluitava per elevar-se. Potser havia perdut força ascensional, o potser se li estava acabant el combustible; el cas era que no s’havia enlairat, i allò li va donar una idea.


  Va corregir la posició en què es trobava, va apuntar el vell Winchester fins que va tenir la base del motor de babord al punt de mira i va disparar. L’espetec va fer alçar el cap als soldats que s’acostaven, i al cap d’un segon, el motor va deixar anar un rugit sobtat, que, tot d’una, es va interrompre i va desaparèixer. El zepelí es va inclinar cap a una banda i, tot i que en Lee sentia l’udol de l’altre motor, era evident que la nau no podia enlairar-se.


  Els soldats s’havien aturat i s’havien refugiat tan bé com havien pogut. En Lee els va comptar: vint-i-cinc. Tenia trenta bales.


  La Hester se li va enfilar gairebé fins a l’espatlla esquerra.


  —Jo vigilaré aquesta banda —va dir.


  Ajupida sobre la roca amb les orelles planes al tors, semblava una pedra d’un gris marronós que passava gairebé desapercebuda. Només els ulls la delataven. La Hester no era cap bellesa, sinó que, comparada amb altres llebres, era més aviat prima i força normal; però tenia uns ulls preciosos, d’un avellana daurat, esquitxat amb rajos del marró més profund i del verd que es troba al bosc. Ara aquells ulls miraven l’últim paisatge que veurien mai: un vessant àrid i rocós, i més enllà, un bosc incendiat, però cap bri d’herba, cap trosset verd on poder reposar.


  Aleshores va bellugar una mica les orelles.


  —Estan enraonant —va dir—. Els sento bé, però no els entenc.


  —Es rus —va dir en Lee—. Pujaran corrents tots alhora. Es el que ens complicaria més les coses, per tant, segur que és el que faran.


  —Apunta bé —va dir el daimoni.


  —No pateixis. Però no m’agrada matar gent, Hester.


  —Són ells o nosaltres.


  —No, és més que això —va dir en Lee—. Són ells o la Lyra. No em demanis per què, però tinc la sensació que estem connectats amb aquella nena, i me n’alegro.


  —Hi ha un home a mà esquerra a punt de disparar —va dir la Hester.


  Encara no havia acabat la frase que van sentir un espetec. La bala va arrencar trossos de la roca a menys de mig metre d’on la Hester s’ajupia i es va perdre xiulant pel congost. Malgrat tot, la Hester es va quedar immòbil.


  —Després d’això ja no em sentiré tan culpable —va dir en Lee, que va apuntar amb tota la precisió de què era capaç i va disparar.


  Només es veia un trosset de tela blava, però el va tocar. L’home va cridar sorprès, va caure cap enrere i es va morir.


  Allò va ser l’inici de la batalla. Un minut més tard, els cruixits dels fusells, els xiulets de les bales rebotades i els impactes contra les roques ressonaven a tot el vessant i al profund congost del darrere. L’olor de pólvora i la ferum de cremat que desprenia la roca on xocaven les bales no eren sinó variacions del tuf que provenia de l’incendi del bosc, fins al punt que semblava que s’havia calat foc a tot el món.


  La roca rodona darrere la qual es refugiava en Lee de seguida es va omplir de marques i de clots, i va començar a sentir-hi l’impacte de les bales quan hi topaven. En una ocasió, va veure que el pelatge del tors de la Hester s’eriçava, quan el cop d’aire que va provocar una bala l’hi va fregar. Però ni ella es va moure ni ell va deixar de disparar.


  El primer minut va ser molt salvatge. Quan va haver passat i va començar una petita treva, en Lee va veure que estava ferit: hi havia sang a la part de la roca que tenia sota la galta i tant la seva mà dreta com el pany del fusell estaven vermells.


  La Hester es va girar per examinar la ferida.


  —No és greu —va dir—. Una bala t’ha fregat el cap.


  —¿Has comptat quants n’han caigut, Hester?


  —No. He estat massa enfeinada esquivant els trets. Aprofita per carregar el fusell, company.


  En Lee va lliscar roca avall i va provar de carregar-lo i de tancar la recambra. Estava molt calent i la sang que hi havia caigut des de la ferida s’estava assecant i feia encallar el mecanisme, però en Lee hi va escopir amb molta cura i es va desencallar.


  Llavors es va arrossegar per recuperar la posició d’abans, però, quan encara no havia tingut temps d’apuntar, va rebre l’impacte d’una bala.


  Va sentir una explosió a l’espatlla esquerra. El cop el va deixar mig estabornit durant uns quants segons, i quan va tornar en si, es va adonar que tenia el braç esquerre insensible i, per tant, inútil. Per bé que estava a punt de veure’s arrossegat per una allau enorme de dolor, encara no havia reunit el coratge suficient per assumir-ho. Es més, aquella idea li va injectar la força mental necessària per tornar a disparar.


  Així, doncs, es va col·locar el fusell sobre el braç adormit i inútil que només un minut abans havia estat tan ple de vida i, del tot impassible, el va apuntar. Un tret, dos trets, tres trets… Tots van trobar el seu home.


  —¿Com anem? —va murmurar en Lee.


  —Molt bona punteria —li va respondre la Hester gairebé a cau d’orella—. Continua així. Allà, al costat de la roca negra…


  Hi va desviar la mirada, va apuntar i va disparar. La figura va caure.


  —Per l’amor de Déu, són homes com jo —va dir en Lee.


  —Es igual —va dir la Hester—. Tu continua.


  —¿Te’l creus? En Grumman, vull dir…


  —Es clar que sí. Ben bé al davant, Lee.


  Pum! Va caure un altre home, el daimoni del qual es va apagar com una espelma.


  Aleshores hi va haver un llarg silenci. En Lee va furgar dins la butxaca i hi va trobar unes quantes bales. Però llavors, mentre carregava el fusell, va experimentar una sensació tan estranya que gairebé se li va aturar el cor: la Hester li estava enfonsant la cara amb la seva, que era un mar de llàgrimes.


  —Lee, és culpa meva —va dir.


  —¿Per què?


  —Vaig ser jo la que et va dir que agafessis l’anell d’aquell skraeling. Si no l’hi haguéssim pres, no hauria passat res de tot això.


  —¿Et penses que l’hi vaig prendre perquè m’ho vas dir tu? Ho vaig fer perquè la bruixa…


  Però no va poder acabar la frase perquè va rebre l’impacte d’una altra bala que li va travessar la cama esquerra; i, sense que ni tan sols pogués parpellejar, una tercera li va tornar a fregar el cap, i es va sentir com si li haguessin foradat el crani amb un atiador roent.


  —S’acosta el final, Hester —va murmurar, mentre mirava de mantenir l’equilibri.


  —La bruixa, Lee! Has dit «la bruixa»! ¿Te’n recordes?


  La pobra Hester estava estirada, ja no s’ajupia pendent de tot el que passava, tal com havia fet durant tota la seva vida adulta, i aquells ulls tan fascinants que tenia s’estaven enfosquint.


  —Tan preciosos com sempre… —va dir en Lee—. Tens raó, Llester, la bruixa… Em va donar…


  —Exacte, la flor.


  —Es a la butxaca del pit. Agafa-la, Hester. No em puc moure.


  No va ser gens fàcil, però al final va aconseguir agafar la petita flor escarlata amb les dents i l’hi va deixar a la mà dreta. En Lee va tancar el puny amb molta dificultat i va dir:


  —Serafina Pekkala! Ajuda’m, sisplau…


  Va veure que es bellugava alguna cosa. Va deixar anar la flor, va apuntar i va disparar. El que fos va deixar de moure’s.


  La Hester estava a punt de defallir.


  —Hester, no te’n vagis abans que jo —va murmurar en Lee.


  —Lee, no podria suportar allunyar-me de tu ni un instant —va dir el daimoni en veu baixa.


  —¿Creus que vindrà la bruixa?


  —Segur que sí. L’hauríem d’haver cridat abans.


  —Hauríem d’haver fet tantes coses abans…


  —Potser sí…


  Un altre impacte. Aquella vegada la bala li va entrar molt endins; buscava el centre de la seva vida. Però en Lee va pensar: «No el trobarà pas aquí. El meu centre és la Hester». Llavors va veure una tremolor blava i es va esforçar a encanonar-la.


  —Es aquell d’allà —va dir la Hester amb un sospir.


  En Lee amb prou feines podia prémer el gallet. Tot li suposava un esforç sobrehumà. Ho va haver d’intentar tres vegades, però al final el va tocar i l’uniforme blau va rodolar pendent avall.


  Un altre silenci llarg. El dolor que l’amenaçava començava a no tenir por d’en Lee. Era com una bandada de xacals que l’encerclava, l’ensumava i s’hi apropava cada cop més; sabia que no el deixarien estar fins que l’haguessin devorat.


  —Només queda un home —va murmurar la Hester—. Va cap al zepelí.


  En Lee el va distingir enmig d’una boira espessa; era un soldat de la Guàrdia Imperial que fugia de la derrota de la seva companyia.


  —No puc disparar un home a traïció —va dir en Lee.


  —Seria una llàstima morir amb una bala al carregador.


  Va apuntar l’última bala cap al zepelí, que encara rugia i s’esforçava a enlairar-se amb l’únic motor que li quedava. I la bala en qüestió devia ser roent com cap, o potser un cop de vent va alçar un tió candent del bosc de sota, perquè, tot d’una, el gas es va convertir en una bola de foc taronja i tant l’embolcall com l’estructura metàl·lica del zepelí es van elevar una mica i van iniciar un descens molt lent i suau, però encaminat a una mort infernal.


  Tant l’home que fugia com els sis o set que formaven l’últim residu de la Guàrdia, que no havien gosat acostar-se a l’home que dominava l’entrada del congost, van ser engolits pel foc que els va caure al damunt.


  En Lee va contemplar la bola de foc i, enmig del terrabastall que li inundava les orelles, va sentir la Hester.


  —Ja no en queda cap, Lee —va dir.


  —Aquests pobres homes no haurien d’haver arribat mai fins aquí, i nosaltres tampoc —va dir en Lee, o potser ho va pensar…


  —No els hem deixat entrar. Hem resistit. Estem ajudant la Lyra —va dir la Hester.


  Així, desfeta però orgullosa, va pressionar el seu cos petit contra el rostre d’en Lee amb tota la força que li quedava, i llavors es van morir.
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  LA MOLSA DE LA SANG


  —«Endavant», va dir l’aletiòmetre. «Més enllà, més amunt».


  De manera que van continuar escalant. Les bruixes volaven damunt seu per trobar les millors rutes, ja que el terreny muntanyós ben aviat es va convertir en pendents accentuats i superfície rocosa. I quan el sol es va alçar fins a la posició del migdia, es van trobar immersos en un terreny de barrancs àrids, espadats i valls farcides de roques rodones on no creixia ni una sola fulla verda i on l’únic so que se sentia era el brunzit estrident dels mosquits.


  Anaven avançant. Només s’aturaven per fer glopets d’aigua de les cantimplores de pell de cabra i enraonaven poc. En Pantalàimon va volar per sobre el cap de la Lyra fins que se’n va atipar i llavors es va convertir en una cabra muntesa de pas ferm, orgullosa de les seves banyes, que saltironejava per les roques mentre la Lyra escalava amb penes i treballs al seu costat. En Will avançava amb la cara seriosa i tancava els ulls amb força davant la llum intensa, sense fer cas del dolor cada vegada més intens de la mà; finalment, va arribar a un estat en què simplement el fet de moure’s era bo i estar-se quiet era dolent, de manera que patia més si descansava que no pas si s’esforçava a avançar. Des que l’encanteri de les bruixes no havia aconseguit estroncar-li la sang, li semblava que se’l miraven amb por, com si estigués marcat per algun malefici més fort que els seus propis poders.


  Van arribar a un petit llac: un pedaç de blau intens enmig de les roques vermelles que feia trenta metres escassos de banda a banda. S’hi van aturar una estona per beure, omplir les cantimplores i posar els peus adolorits en remull dins l’aigua gelada. S’hi van quedar una estona i després van reprendre el camí; al cap de ben poc, quan el sol va arribar al punt més elevat i més càlid, la Serafina Pekkala va baixar en picat per parlar amb ells. Estava neguitosa.


  —Us he de deixar una estona —va dir—. En Lee Scoresby em necessita. No sé per què, però si no em necessités no em cridaria. No us atureu. Ja us trobaré…


  —¿El senyor Scoresby? —va dir la Lyra, emocionada i angoixada alhora—. Però ¿on…?


  Encara no havia acabat la pregunta que la Serafina ja s’havia fet fonedissa. La Lyra va recórrer de manera automàtica a l’aletiòmetre per demanar-li què havia passat a en Lee Scoresby, però es va reprimir, perquè havia promès que es limitaria a guiar en Will.


  La Lyra de seguida el va mirar. Estava assegut ben a la vora, la mà li penjava per damunt del genoll i li continuava sagnant, i el sol roent li havia començat a cremar la cara pàl·lida.


  —Will —va dir la Lyra—. ¿Saps per què has de trobar el teu pare?


  —Es una cosa que he sabut sempre. La mare sempre em deia que jo duria la seva capa. Es l’únic que sé.


  —¿Què vol dir això de dur la seva capa?


  —Que he de portar a terme una missió, suposo. Que he de continuar la seva feina. Té sentit, de fet…


  Aleshores es va eixugar la suor dels ulls amb la mà dreta. El que no podia dir era que enyorava el seu pare com un nen perdut enyora casa seva. Aquesta comparació no se li hauria pogut acudir perquè casa seva era l’indret on mantenia protegida la seva mare i no pas l’indret on els altres el protegien a ell. Però ja havien passat cinc anys des d’aquell dissabte al matí al supermercat, quan el joc fingit d’amagar-se dels enemics es va fer desesperadament real; havia estat un període molt llarg per a la seva vida i el seu cor tenia ganes de sentir: «Ben fet, fill meu; ningú no ho hauria fet millor; estic tan orgullós de tu. Ara vine i descansa».


  En Will ho trobava a faltar tant que gairebé no n’era conscient. Senzillament formava part de la sensació que li feia tot plegat. Per tant, ara no ho podia expressar a la Lyra, però ella l’hi podia veure als ulls, i el fet de ser tan receptiva també era nou per a ella. La qüestió era que la Lyra estava experimentant una nova sensació respecte a en Will, com una mena de sisè sentit que no havia desenvolupat respecte a ningú més. Tot en ell era clar, proper i immediat.


  I potser l’hi estava a punt de dir, però en aquell moment una bruixa se’ls va acostar volant.


  —Ens segueixen —va dir—. Encara són força lluny, però avancen molt de pressa. ¿Vols que m’hi acosti i els observi?


  —Sí, fes-ho —va dir la Lyra—. Però vola baix i amaga’t; que no et vegin.


  En Will i la Lyra es van tornar a posar drets amb alguna dificultat i van reprendre l’escalada.


  —He passat fred moltes vegades —va dir la Lyra per oblidar-se dels perseguidors—, però no havia passat mai tanta calor. ¿Fa tant fred al teu món?


  —On jo vivia, no. Almenys no era gaire habitual. Però el clima ha canviat. Els estius són més calorosos que abans. Diuen que hi ha persones que han estat alterant l’atmosfera amb substàncies químiques i el temps s’ha descontrolat.


  —Es veritat —va dir la Lyra—. I també és veritat que s’està descontrolant. I nosaltres som al mig de tot.


  En Will tenia massa calor i massa set per parlar, i tots dos van continuar escalant enmig d’aquell aire sufocant. En Pantalàimon s’havia convertit en un grill i estava assegut a l’espatlla de la Lyra, massa cansat per saltar o per volar. De tant en tant, les bruixes veien una font a prop dels cims, massa amunt per poder-hi arribar escalant, i s’hi acostaven volant per omplir les cantimplores dels nens. De seguida s’haurien mort sense aigua i allà on eren ells no n’hi havia gens, perquè totes les fonts que brollaven a l’exterior eren engolides per les roques gairebé a l’instant.


  I d’aquella manera van continuar avançant a mesura que s’acostava el vespre.


  La bruixa que havia reculat per descobrir qui els seguia es deia Lena Feldt. Va volar baix, de cingle a cingle, i mentre el sol es ponia i arrencava un vermell salvatge de les roques, va arribar a un llac petit i blau i va veure una tropa de soldats que acampava.


  El primer cop d’ull ja li va proporcionar més informació de la que volia saber: aquells soldats no tenien daimonis; no eren ni del món d’en Will ni del de Cittàgazze, on els daimonis eren dins les persones, fet que encara els feia conservar una aparença normal de vida. No, aquells homes eren del seu món, i veure’ls sense daimonis va ser una experiència desagradable i terrorífica alhora.


  Aleshores, a fora d’una tenda situada a tocar del llac, va descobrir el perquè de tot plegat. La Lena Feldt va veure una dona molt bonica, una humana de vida curta amb una indumentària de cacera de color caqui; semblava tan plena de vida com el mico daurat que saltironejava al seu costat.


  La Lena Feldt es va amagar entre les roques més elevades i va observar la senyora Coulter, que conversava amb l’oficial responsable de l’expedició, mentre els seus homes plantaven tendes, encenien fogueres i bullien aigua.


  La bruixa havia format part de la tropa de la Serafina Pekkala que havia alliberat els nens de Bolvangar i es moria de ganes de disparar contra la senyora Coulter, però aquella dona semblava protegida per una dosi considerable de bona sort, perquè la bruixa era massa lluny per disparar una fletxa amb èxit, i, per acabar-ho d’arrodonir, si s’hi apropava més la descobririen. Així, doncs, va haver de recórrer a l’encanteri, que va acabar al cap de deu minuts de profunda concentració.


  Segura de si mateixa, la Lena Feldt va baixar el pendent rocós i va anar cap al llac. Mentre passejava pel campament, un parell de soldats amb la mirada perduda van alçar els ulls per observar-la, però els costava tant assimilar el que veien que van desviar la mirada. Tot seguit, la bruixa es va aturar a l’exterior de la tenda on la senyora Coulter havia entrat i va col·locar una fletxa a la corda de l’arc.


  Va parar atenció al murmuri de veus que es filtrava a través de la lona i, a continuació, va caminar amb molta cura cap a l’entrada de la tenda que donava al llac.


  Dins la tenda, la senyora Coulter parlava amb un home que la Lena Feldt no havia vist mai: era ferm i més gran que ella, tenia els cabells grisos i duia un daimoni en forma de serp entortolligat al canell. Seia en una cadira de lona a fregar de la cadira de la senyora Coulter, que s’inclinava cap a ell i li enraonava en veu baixa.


  —Per descomptat, Carlo —li deia—. Et confessaré tot el que vulguis. ¿Què t’agradaria saber?


  —¿Com t’ho fas per dominar els Espectres? —va preguntar l’home—. Em pensava que era impossible, però et segueixen com gossos a tot arreu… ¿Tenen por dels teus guardaespatlles? No ho entenc.


  —Es molt senzill —va dir la senyora Coulter—. Saben que s’alimentaran molt millor si em deixen viure que no pas si em consumeixen. Jo els puc oferir totes les víctimes que els seus cors de fantasma poden desitjar. Tan aviat com me’ls vas descriure, vaig saber que els podria dominar; i no em vaig equivocar… No entenc que hi hagi un món que tremoli per culpa d’aquestes criatures tan pàl·lides! Per cert, Carlo —va afegir xiuxiuejant—, jo també et puc complaure, ¿saps? ¿T’agradaria que et complagués encara més?


  —Marisa —va murmurar l’home—. Ser al teu costat ja em fa sentir prou complagut…


  —No, Carlo. Saps que no és veritat. Saps que et puc complaure molt més.


  Les manetes negres i calloses del daimoni de la senyora Coulter acariciaven el daimoni en forma de serp. De mica en mica, el rèptil es va anar descargolant del braç de l’home i es va atansar al mico. L’home i la dona tenien una copa d’un vi daurat i consistent a les mans, ella en va fer un glop i es va acostar una mica més al seu acompanyant.


  —Ah… —va dir l’home mentre la serp es deslliurava del seu braç i es deixava caure a les mans del mico daurat.


  El mico la va aixecar a poc a poc, se la va apropar a la cara i, amb molta suavitat, es va fregar la galta contra la pell maragda del rèptil. La llengua de la serp vibrava i es bellugava d’una banda a l’altra, i l’home va deixar anar un sospir.


  —Carlo, diguem per què persegueixes el nen —va murmurar la senyora Coulter amb una veu tan suau com les carícies del mico—. ¿Per què necessites trobar-lo?


  —Té una cosa que vull. Ai, Marisa…


  —¿Què és, Carlo? ¿Què té?


  L’home va fer que no amb el cap, però li costava reprimir-se. El seu daimoni estava enroscat al pit del mico i passava el cap una vegada rere l’altra a través del seu pelatge lluent, mentre el mico recorria amb les mans el cos llarg i elegant del rèptil.


  La Lena Feldt els observava palplantada i invisible a dues passes d’on seien. La corda estava tensada i la fletxa, a punt. Hauria pogut disparar en menys d’un segon i la senyora Coulter hauria mort a l’acte, però la bruixa estava encuriosida i es va quedar quieta, en silenci i amb els ulls oberts de bat a bat.


  Però, mentre observava la senyora Coulter, no va mirar darrere seu, més enllà del llac blau. Semblava que, tot d’una, a la banda més llunyana de l’extensió d’aigua, hagués crescut un bosquet d’arbres fantasmagories que, de tant en tant, s’agitava com si tingués intencions conscients. Però no eren arbres, és clar, i mentre tota la curiositat de la Lena Feldt i del seu daimoni es concentrava en la senyora Coulter, una d’aquelles figures pàl·lides es va separar dels seus companys, va planar sobre la superfície de l’aigua gelada sense provocar cap mena d’ondulació i es va aturar a menys de mig metre de la roca on era el daimoni de la bruixa.


  —Va, digue-m’ho, Carlo —va murmurar la senyora Coulter—. M’ho podries dir a cau d’orella. Podries fer veure que se t’escapa mentre dorms. Així ningú no t’ho podria retreure… Només vull que em diguis què té el nen i per què ho vols. Jo t’ho podria aconseguir… ¿No t’agradaria? Va, digue-m’ho, Carlo. Jo no ho vull pas. Jo només vull la nena. ¿Què és? Digue-m’ho i t’ho portaré.


  L’home, que ara tenia els ulls mig tancats, va sentir un petit calfred.


  —Es una daga —va dir—. La daga de Cittàgazze. ¿No n’has sentit a parlar mai, Marisa? N’hi ha que l’anomenen teleutaia makhaira, l’última daga de totes. D’altres en diuen /Esahaettr…


  —¿Per què serveix, Carlo? ¿Per què és tan especial?


  —Es la daga que ho talla tot. Ni tan sols els que la van forjar coneixien tot el poder que atresorava. No hi ha res, ni la matèria, ni els esperits, ni els àngels, ni l’aire, que sigui invulnerable a l’acció d’aquesta daga. Es meva, Marisa, ¿ho entens?


  —Es clar que sí, Carlo. Et prometo que te la donaré. Però ara deixa’m omplir-te la copa…


  I mentre el mico daurat passava les mans una vegada rere l’altra per la pell maragda de la serp, l’estrenyia una mica, l’aixecava i l’acariciava, i mentre Sir Charles sospirava de plaer, la Lena Feldt va entendre què estava passant. La senyora Coulter va aprofitar que l’home havia tancat els ulls per abocar-li a la copa unes quantes gotes d’un flascó petit abans de tornar-la a omplir de vi.


  —Té, estimat —va murmurar ella—. Brindem per nosaltres.


  Embriac, va agafar la copa i, com si estigués assedegat, va fer uns quants glops seguits.


  Tot d’un plegat, la senyora Coulter es va posar dreta, es va girar i va mirar la Lena Feldt a la cara.


  —¿Què, bruixa? —va dir—. ¿Et penses que no sé com et fas invisible?


  La Lena Feldt es va quedar tan sobtada que ni tan sols es va poder moure. Darrere seu, l’home s’esforçava a respirar. Patia convulsions al pit i tenia la cara vermella, i el seu daimoni havia perdut tota l’energia i començava a defallir entre les mans del mico, que se’l va espolsar de sobre amb menyspreu.


  La Lena Feldt va provar d’aixecar l’arc, però una paràlisi funesta a l’espatlla l’hi va impedir. Els músculs no li responien. No li havia passat mai i va deixar anar un crit ofegat.


  —Has fet tard —va dir la senyora Coulter—. Mira cap al llac, bruixa.


  La Lena Feldt es va girar i va veure el seu daimoni, un sit blanc, que batia les ales i xisclava com si fos en una urna sense aire. Aleshores, va deixar d’aletejar, es va desplomar i, amb el bec ben obert, va començar a panteixar mort de por. L’Espectre l’havia embolcallat.


  —No! —va cridar la bruixa.


  Va intentar caminar cap al daimoni, però un espasme a l’estómac la va obligar a aturar-se. Malgrat l’angoixa nauseabunda que l’oprimia, la bruixa va percebre que l’ànima de la senyora Coulter tenia una força que ella no havia vist mai. No la va sobtar gens que l’Espectre l’obeís: ningú no podia resistir l’autoritat d’aquella dona. Llavors la Lena Feldt es va tombar cap a ella.


  —Deixi’l anar, sisplau! —va cridar turmentada—. Deixi’l anar!


  —Ja ho veurem, això. ¿Es amb tu la Lyra?


  —Sí!


  —¿I l’acompanya un nen? ¿Un nen amb una daga?


  —Sí! Sisplau!


  —¿Quantes bruixes sou?


  —Vint! Deixi’l anar! Deixi’l anar!


  —¿Són totes a l’aire o n’hi ha que es queden amb els nens?


  —La majoria són a l’aire, però sempre n’hi ha tres o quatre…! Quin mal! Deixi’l anar o mati’m ara mateix!


  —¿Quina distància de la muntanya han recorregut? ¿Estan avançant o s’han aturat a reposar?


  La Lena Feldt l’hi va dir tot. Hauria pogut aguantar qualsevol tortura tret del que li estava passant al seu daimoni. Quan la senyora Coulter li va haver estirat la llengua per esbrinar tot el que volia saber sobre la situació de les bruixes i els mètodes que seguien per protegir la Lyra i en Will, va dir:


  —Ara vull que em diguis una altra cosa. Vosaltres, les bruixes, sabeu una cosa sobre la Lyra. Una de les teves germanes va estar a punt de revelar-me-la, però es va morir abans que jo pogués acabar la tortura. Ara no hi ha ningú que et pugui salvar, així que diguem la veritat sobre la meva filla.


  —Serà la mare… —va dir la Lena Feldt respirant amb dificultat—. Serà la vida… la mare… Desobeirà… Serà…


  —Digue’m el seu nom! —va cridar la senyora Coulter—. M’ho estàs dient tot excepte el nom! ¿Com es dirà?


  —Eva! La mare de tots! La nova Eva! La mare Eva! —va balbucejar la Lena Feldt entre sanglots.


  —Ah —va dir la senyora Coulter, que va deixar anar un sospir enorme, com si per fi s’hagués esclarit l’objectiu de la seva existència.


  Tot i el dolor que estava sofrint, la bruixa es va adonar del que havia fet i va cridar horroritzada:


  —¿Què li farà? ¿Què vol fer?


  —Es evident —va dir la senyora Coulter—. L’hauré de destruir per evitar una altra Caiguda. ¿Com és que no se’m va ocórrer? Suposo que era una cosa massa colossal per concebre-la… —Va picar de mans amb suavitat, com si fos una nena, i va obrir els ulls de bat a bat. Mentrestant, la Lena Feldt no deixava de gemegar, però la senyora Coulter no li feia cas i va afegir—: Ara ho entenc! L’Asriel vol declarar la guerra a l’Autoritat i després… Es clar! Tot es tornarà a repetir. I la Lyra és l’Eva. Però aquesta vegada no caurà a la temptació. Jo me n’encarregaré. No hi haurà una altra Caiguda.


  La senyora Coulter es va dreçar, va mirar l’Espectre que es nodria del daimoni de la bruixa i va fer espetegar els dits. Mentre el petit sit blanc s’estremia a la roca, l’Espectre es va acostar a la bruixa, el patiment de la qual es va doblar, es va triplicar i va acabar multiplicant-se per cent. Sentia nàusees a l’ànima, una desesperació espantosa i repugnant, i un esgotament malenconiós i profund que la durien a la mort. Els últims pensaments conscients que va tenir van ser de menyspreu cap a la vida: els seus sentits l’havien enganyat; el món no estava fet d’energia i de plaer, sinó de vilesa, traïció i fatiga. Viure era fastigós i la mort no era res millor, i d’una punta a l’altra de l’univers, aquella era la primera, l’última i l’única veritat.


  Aleshores es va aixecar amb l’arc a la mà, indiferent a tot, morta en vida. Ja no li importava el que la senyora Coulter pogués fer a continuació. Sense fer cas de l’home dels cabells grisos que seia inconscient a la cadira de lona, ni al seu daimoni, que havia perdut el color i jeia cargolat sobre la pols del terra, va cridar el capità dels soldats i li va ordenar que es preparessin per emprendre una escalada nocturna. En acabat, va caminar fins a la vora del llac i va cridar els Espectres, que, en sentir-la, s’hi van acostar lliscant sobre l’aigua com estàtues de boira. Llavors, ella va alçar els braços i els va fer oblidar que estaven lligats a la terra, i un rere l’altre es van enlairar i van començar a surar com la pelussa d’uns cards malignes, que s’elevava enmig de la nit i, transportada pels corrents d’aire, s’apropava a en Will, a la Lyra i a les altres bruixes. Però la Lena Feldt ja no va presenciar res de tot allò.


  Després de fer-se fosc la temperatura va baixar força de pressa, i quan en Will i la Lyra es van haver acabat l’últim tros de pa sec, es van estirar sota una roca que penjava per no passar fred i mirar de dormir. En realitat, la Lyra ni tan sols ho va haver d’intentar, perquè al cap de menys d’un minut ja havia perdut el món de vista i dormia cargolada al voltant d’en Pantalàimon. En Will, en canvi, no podia agafar el son. De fet, per molt temps que s’hagués quedat estirat en aquell lloc, no l’hauria agafat mai. La mà se li havia inflamat molt, les palpitacions de la ferida li havien arribat al colze, el terra era massa dur, feia fred, estava esgotat i enyorava la mare. Patia per ella, per descomptat, i pensava que estaria més segura si ell la cuidés, però en aquells moments també necessitava que ella tingués cura d’ell, que el cuidés com quan era molt petit. Volia que li emboliqués la ferida, que l’acotxés, que li cantés una cançó, que s’endugués tots els problemes que l’envoltaven i que l’embolcallés amb l’escalfor, la delicadesa i l’amor de mare que necessitava amb tanta urgència; però allò no passaria mai. Com que, en part, encara era un nen petit, es va posar a plorar; però, per no despertar la Lyra, no es va bellugar gens ni mica.


  Els plors tampoc no van servir perquè s’adormís. De fet, estava més despert que mai. Aleshores va estirar les cames, que se li havien quedat una mica entumides, i es va aixecar en silenci. Tremolant i amb la daga a la cintura, va començar a escalar la muntanya per apaivagar l’estat d’inquietud en què es trobava.


  Darrere seu, el daimoni de la bruixa sentinella, un pit-roig, va girar el cap. La bruixa va abandonar la guàrdia i va veure que en Will començava a enfilar-se per les roques. Va agafar la branca de pi i es va enlairar sense fer soroll, no pas per molestar-lo, sinó per assegurar-se que no li passava res.


  Ell no se’n va adonar. Sentia una necessitat tan profunda de moure’s i de continuar avançant que amb prou feines notava el mal que li feia la mà. Se sentia amb forces per caminar tota la nit, tot el dia següent i tota la vida, com si no hi hagués res més que aconseguís calmar la febre que li oprimia el pit. Com si volgués solidaritzar-se amb ell, un vent es va aixecar del no-res. Tot i que en aquell desert no hi havia fulles que s’agitessin, l’aire li va fustigar el cos igualment i li va apartar els cabells de la cara; tant a dins seu com a fora tot s’estava descontrolant.


  Sense pensar com s’ho faria per tornar amb la Lyra, en Will va continuar escalant fins que va arribar a una erola. Semblava que fos al cim del món. Al seu voltant no hi havia cap muntanya més alta. Els únics colors que es veien sota la resplendor de la lluna eren el negre i un blanc apagat, tots els cims eren punxeguts i totes les superfícies, desertes.


  Aquell vent tan salvatge devia haver arrossegat uns quants núvols, perquè, tot d’una, la lluna estava tapada i la foscor ho inundava tot. Saltava als ulls que eren uns núvols molt densos, fins al punt que ni tan sols el bri més insignificant de lluna els podia travessar. En Will era al bell mig d’una foscor gairebé total.


  De sobte, va sentir que li agafaven el braç. Va cridar espantat i va mirar de deslliurar-se’n, però aquella mà el subjectava amb molta força. Ara en Will estava enfurismat de debò. Es va sentir com si fos al final de tot, i va pensar que si havia arribat el moment de morir, lluitaria fins que defallís.


  Així, doncs, es va recargolar, va clavar puntades al vent i es va tornar a recargolar, però no hi havia manera que aquella mà li deixés anar el braç. A més a més, com que li havia agafat el dret, no podia desenfundar la daga. Tot i així, va provar d’aga-far-la amb l’esquerra, però les batzegades i el mal de la mà in-flamada l’hi van impedir. Havia de lluitar amb una mà ferida i desarmada contra un home adult.


  Va aconseguir clavar-li les dents a l’avantbraç, però l’home li va ventar un mastegot al clatell. En Will va continuar llançant coces, algunes amb encert i d’altres sense, i tot i que no va parar en cap moment d’estirar, de sacsejar-se, de cargolar-se i d’empentar, la mà sempre el tornava a engrapar de seguida.


  Mentre en Will sentia els seus esbufecs, i els grunys i la respiració dificultosa del seu adversari, per casualitat va col·locar la cama darrere la de l’home i va topar contra el seu pit, i a conseqüència d’allò, l’home va caure de cop amb en Will a sobre. Malgrat tot, la pressió que aquell individu li exercia al braç no va disminuir, i després de rodolar bruscament sobre el terra pedregós, la por més aguda es va apoderar del seu cor: es va adonar que no el deixaria anar mai i que, encara que el matés, el seu cadàver es continuaria aferrant a ell.


  Però en Will s’anava debilitant i fins i tot havia començat a plorar. Mentre somicava amargament, continuava etzibant puntades a l’home, l’estirava com podia i el picava amb el cap i amb els peus. De tota manera, era molt conscient que els seus músculs no trigarien gaire estona a cedir. Llavors es va adonar que l’home s’havia quedat quiet, si bé encara el tenallava amb més força que mai. Estava estirat i deixava que el nen el piqués amb el cap i els genolls, i tan aviat com en Will s’hi va fixar, se li va exhaurir la poca energia que li quedava i va caure al seu costat, marejat i tremolós.


  Al cap d’una estona, es va incorporar a empentes i rodolons i va mirar la foscor profunda que l’envoltava; a terra, al costat de l’home, hi va veure una taca blanca i borrosa. Eren el pit i el cap d’un ocell força gran, una àguila, un daimoni, immòbil. En Will va provar de desempallegar-se del braç, però estava massa feble i l’home l’hi va impedir.


  Llavors aquell individu es va començar a moure. Li va palpar la mà dreta amb molta cura i a en Will se li van posar els pèls de punta.


  —Dóna’m l’altra mà —va dir l’home.


  —Vagi amb compte —li va demanar en Will.


  La mà lliure de l’home va baixar pel braç esquerre d’en Will, li va tocar el canell i el palmell inflamat amb els capcirons, i amb tota la delicadesa de què era capaç, li va palpar els Monyons dels dos dits que havia perdut.


  L’home el va deixar anar de seguida i es va incorporar.


  —Tens la daga —va dir—. Ets el portador.


  Tenia una veu profunda i aspra, i tenia problemes per respirar. En Will va intuir que tenia alguna cosa greu. ¿Era possible que hagués ferit aquell rival tan misteriós?


  En Will continuava assegut a les pedres, completament esgotat. Només distingia la silueta de l’home que ara s’inclinava sobre seu, però no li veia la cara. L’home va agafar alguna cosa que tenia al costat i, al cap d’un moment, mentre li aplicava un ungüent a la pell, una frescor alleujadora i meravellosa li va penetrar els monyons dels dits i se li va estendre per tota la mà.


  —¿Què fa? —va preguntar en Will.


  —Et curo la ferida. No et moguis.


  —¿Qui és?


  —L’únic que sap per què serveix la daga. Aixeca la mà. Així. No et moguis.


  El vent bufava amb més violència que mai i un parell de gotes de pluja van esquitxar la cara d’en Will, que, malgrat que tremolava molt, s’ho va manegar per agafar-se la mà esquerra amb la dreta, mentre l’home escampava més ungüent sobre els monyons i la ferida i l’hi embolicava tot amb una bena de lli.


  Quan l’embenat li va semblar prou segur, l’home es va desplomar al seu costat i es va quedar estirat. En Will, que continuava desconcertat a causa de la insensibilitat i la frescor extraordinàries que sentia a la mà, va intentar incorporar-se per mirar-lo. Però era més fosc que mai. A les palpentes, va topar amb el pit de l’home, on el cor li bategava com si fos un ocell enganxat als barrots d’una gàbia.


  —Sí —va dir l’home amb una veu rogallosa—. Va, prova de curar-m’ho.


  —¿Que està malalt?


  —Molt aviat estaré millor. Tens la daga, ¿oi?


  —Sí.


  —¿Saps utilitzar-la?


  —Sí, sí… Però ¿vostè és d’aquest món? ¿Com és que sap això de la daga?


  —Escolta’m —va dir l’home, que es va incorporar amb penes i treballs—. No m’interrompis. Si ets el portador de la daga, has de dur a terme una missió molt més important del que t’imagines. Un nen… ¿Com ho han pogut permetre? Ara ja no s’hi pot fer res… S’acosta una guerra, noi. La guerra més gran de la història. N’hi va haver una de semblant fa molt de temps, però aquesta vegada ha de vèncer el bàndol adequat… Durant els milers d’anys d’història de la humanitat que han transcorregut, no hem tingut res més que mentides, propaganda, crueltat i enganys. Ha arribat l’hora de tornar a començar, però aquest cop s’ha de fer com cal… —Va fer una pausa i va agafar aire inspirant sorollosament—. La daga… —va afegir al cap d’un moment—. Aquells vells filòsofs no van saber mai què estaven creant. Van inventar un objecte que separava les partícules més minúscules de matèria i el van fer servir per robar caramels. No tenien la més petita idea que havien fabricat l’arma que, en tots els universos, podia derrotar el tirà. L’Autoritat. Déu. Els àngels rebels van caure perquè no tenien res que s’assemblés a la daga, però ara…


  —Jo no la volia pas! I ara tampoc no la vull! —va exclamar en Will—. Si la vol, quedi-se-la! L’odio i odio tot el que fa!


  —Massa tard. No tens elecció. Ets el portador. T’ha triat a tu. Es més, ara saben que la tens, i si no la fas servir contra ells, te la prendran de les mans i la utilitzaran contra tots nosaltres fins a la fi dels temps.


  —Però ¿per què he de lluitar contra ells? Ja he lluitat massa i no puc continuar. Vull…


  —¿Has guanyat totes les batalles?


  En Will va callar un moment.


  —Sí, suposo que sí —va dir finalment.


  —¿Vas lluitar per aconseguir la daga?


  —Sí, però…


  —Això vol dir que ets un guerrer. No n’hi ha cap dubte. Qüestiona qualsevol altra cosa, però no qüestionis la teva naturalesa.


  En Will sabia que l’home deia la veritat. Però no era una veritat gaire reconfortant, sinó més aviat dura i dolorosa. Semblava que l’home n’era conscient, perquè va deixar que en Will acotés el cap abans de tornar a enraonar.


  —Hi ha dos grans poders que han estat lluitant des del començament dels temps —va dir l’home—, i un bàndol ha arrabassat a l’altre tots els avenços de la humanitat, tots els bocins de coneixement, de saviesa i de decència que tenim. Qualsevol millora en el camp de la llibertat humana, per molt petita que fos, s’ha aconseguit després d’una batalla ferotge entre els que volen que sapiguem més coses i que, per tant, siguem més savis i més forts, i els que volen que obeïm i que siguem humils i submisos. I ara aquests dos poders s’estan preparant per a la batalla. I tots dos volen la daga per damunt de tot. Has d’escollir, noi. Ens han dut fins aquí a tots dos: a tu amb la daga i a mi per explicar-te’n la utilitat.


  —No! S’equivoca! —va cridar en Will—. Jo no buscava res d’això! No ho buscava pas!


  —Potser et pensaves que buscaves una altra cosa, però això és el que has trobat —va dir l’home enmig de la foscor.


  —Però ¿què he de fer ara?


  Aleshores l’Stanislaus Grumman, en Jopari, en John Parry, va vacil·lar.


  Tenia molt present el jurament que havia fet a en Lee Scoresby, i si bé és cert que va dubtar abans de trencar-lo, el va trencar.


  —Has d’anar a buscar Lord Asriel —va dir—. Digue-li que t’envia l’Stanislaus Grumman i que tens l’arma que necessita per damunt de totes. Tant si t’agrada com si no, noi, has de complir una missió. No pensis en res més, per molt important que sembli, i concentra’t a dur-la a terme. Se t’apareixerà algú que et guiarà: la nit és plena d’àngels. La ferida se’t curarà. Espera’t. Abans que te’n vagis, vull mirar-te bé.


  Va remenar dins la motxilla que duia i en va treure alguna cosa. Després de retirar diverses capes de tela impermeable, va encendre un petit fanal de llauna amb un misto. Gràcies a la llum que desprenia, enmig del vent esquitxat de pluja, l’home i el nen es van mirar.


  En Will va veure uns ulls blaus i brillants en una cara ullerosa, una barba d’uns quants dies sobre una mandíbula prominent, cabells grisos, una expressió de dolor, i un cos prim i corbat sota una capa pesada i guarnida amb plomes.


  El xaman va veure un nen més jove del que s’havia imaginat, el cos prim del qual tremolava abrigat només amb una camisa de lli esquinçada. El seu rostre denotava esgotament, feresa i recel, així com una curiositat insaciable, i els seus ulls, grossos i acompanyats d’unes celles fosques i rectes, eren tan semblants als de la seva mare…


  En aquell moment, tots dos van tenir el primer indici d’una cosa que no havien previst.


  Però, mentre el fanal il·luminava la cara d’en John Parry, alguna cosa va caure del cel tenebrós i l’home es va desplomar, mort, sense poder afegir res més; una fletxa li havia travessat el cor malalt. El daimoni en forma d’àguila pescadora es va esvair a l’instant.


  En Will es va quedar assegut, estupefacte.


  De reüll, va veure que alguna cosa es movia a prop seu i, sense pensar-s’ho dues vegades, va estirar la mà. Va agafar un pit-roig amb el pit vermell; era un daimoni i estava esfereït.


  —No! No! —va cridar la Juta Kamainen, que, estrenyent-se el pit, va baixar en picat, es va estavellar contra el terra rocós i va mirar d’aixecar-se.


  Però en Will va arribar on era la bruixa abans que s’incorporés i li va posar la daga al coll.


  —¿Per què ho has fet? —va cridar—. ¿Per què l’has matat?


  —Perquè l’estimava i em va rebutjar! Sóc una bruixa! Jo no perdono!


  Tot i que una bruixa no hauria tingut mai por d’un nen, la Juta Kamainen temia en Will. No havia conegut cap humà que tingués tanta força i tant perill com aquella figura jove i ferida. Aleshores, la bruixa va recular, però ell la va seguir i li va agafar els cabells amb la mà esquerra. Ja no sentia cap mena de dolor, només una desesperació immensa i demolidora.


  —¿No saps qui era? —va cridar en Will—. Era el meu pare!


  —No. No! —va exclamar la bruixa mentre bellugava el cap d’una banda a l’altra—. No pot ser! Es impossible!


  —¿Et penses que les coses han de ser possibles? Les coses han de ser certes! Era el meu pare i ni ell ni jo no ho hem sabut fins al moment que l’has matat! Bruixa, he esperat tota la vida i he recorregut tot aquest camí per trobar-lo, i quan per fi el trobo, apareixes tu i el mates…


  En Will li va sacsejar el cap com si fos un drap i la va tornar a llançar contra terra, cosa que la va deixar mig estabornida. El desconcert que la bruixa sentia era gairebé més gran que la por que li tenia, que no era poca; malgrat tot, es va incorporar mig atordida, li va estirar la camisa i li va demanar perdó. Ell li va apartar la mà d’un cop.


  —¿Què t’ha fet perquè l’haguessis de matar? —va exclamar en Will—. Explica-m’ho, si pots!


  La bruixa va mirar l’home mort. Tot seguit, va tornar a desviar la mirada cap a en Will i, envaïda per la tristor, va fer que no amb el cap.


  —No t’ho puc explicar —va dir—. Ets massa jove. No ho entendries. Jo l’estimava. No cal dir res més.


  Abans que en Will la pogués aturar, la bruixa va caure de costat. S’havia tret un punyal del cinturó i se l’havia clavat entre les costelles.


  En Will no va sentir cap esgarrifança, només desolació i perplexitat.


  Es va aixecar a poc a poc i va observar la bruixa morta; li va mirar la cabellera negra i espessa, les galtes vermelles, els braços suaus, pàl·lids i molls de pluja, i els llavis entreoberts com els d’una amant.


  —No ho entenc —va dir en Will en veu alta—. Es massa estrany.


  Llavors es va girar cap al cos de l’home, del seu pare.


  A la gola se li amuntegaven un miler de coses i només la pluja impetuosa li apaivagava l’escalfor que sentia als ulls. El fanal encara feia pampallugues i s’avivava quan els corrents d’aire s’escolaven per la finestreta ajustada i llepaven la flama. En Will es va agenollar i, servint-se de la llum del fanal, va posar les mans sobre el cos del seu pare, li va tocar la cara, les espatlles, el pit, li va tancar els ulls, li va apartar els cabells grisos del front, li va palpar les galtes aspres, li va tancar la boca i li va estrènyer les mans.


  —Pare —va dir—. Papa… Pare… No entenc per què ho ha fet. Es massa complicat perquè ho pugui entendre. Però, fos el que fos el que volies que fes, et prometo que ho faré. T’ho juro. Lluitaré. Seré un guerrer, t’ho prometo. Portaré la daga a Lord Asriel, sigui on sigui, i l’ajudaré a lluitar contra l’enemic. Et juro que ho faré. Ara ja pots descansar. Tot anirà bé. Dorm.


  A la vora de l’home mort hi havia la motxilla de camussa, la tela impermeable, el fanal i la capseta de banya que contenia l’ungüent fet amb molsa de la sang. Després d’haver-ho recollit tot, en Will es va fixar en la capa de plomes del seu pare, que s’estenia a terra darrere el seu cos, xopa i pesada, però calenta. El seu pare ja no la necessitava i en Will tremolava de fred, de manera que va descordar la sivella de bronze del coll de l’home mort, es va penjar la motxilla de lona a l’espatlla i es va embolicar amb la capa.


  En acabat, va bufar la flama del fanal i, un cop apagada, va tornar a mirar la figura borrosa del seu pare, la de la bruixa i un altre cop la del seu pare. Llavors es va girar i va iniciar el descens.


  L’aire de la tempesta era elèctric i ple de murmuris. Entre les esquinçades del vent en Will també percebia altres sons: ecos de crits i de cants confusos, xocs de metall contra metall i aletejos que a estones semblaven tan pròxims que s’haurien pogut produir dins el seu cap i que, al cap d’un instant, eren tan llunyans que semblava que procedissin d’un altre planeta. Les roques que trepitjava no estaven ben fixades i relliscaven, per la qual cosa la baixada li estava resultant molt més feixuga que la pujada. Malgrat tot, en Will no va defallir en cap moment.


  Quan estava a punt d’enfilar l’últim barranc abans d’arribar on la Lyra dormia, es va aturar de sobte. Va veure dos homes drets enmig de la foscor; semblava que estiguessin esperant alguna cosa. En Will va empunyar la daga.


  Aleshores un dels homes va parlar.


  —¿Ets el nen de la daga? —va dir amb una veu estranya, gairebé idèntica als aletejos que havia estat sentint.


  En Will de seguida va deduir que, fos qui fos, no era humà.


  —¿Qui sou? —va preguntar—. ¿Sou homes o…?


  —No, homes no. Som vigilants. Bene elim. En la teva llengua, àngels. —En Will no va dir res—. Hi ha àngels que tenen altres funcions —va continuar dient—. I altres poders. La nostra missió és molt simple: et necessitem. Hem estat seguint el xaman fins aquí amb l’esperança que ens guiaria cap a tu, i no ens hem equivocat. Ara som aquí per conduir-te a la presència de Lord Asriel.


  —¿Heu estat amb el meu pare tota l’estona?


  —Sí.


  —¿Ho sabia ell?


  —No.


  —¿I per què no heu aturat la bruixa, doncs? ¿Per què heu deixat que el matés?


  —L’hauríem aturat si ho hagués intentat abans, però la seva missió es va acabar quan et va trobar.


  En Will no va dir res. Tenia un remolí dins el cap; aquella resposta era tan complicada d’entendre com la resta de les coses que li estaven passant.


  —D’acord —va dir en Will—. Vindré amb vosaltres. Però abans he de despertar la Lyra.


  Els àngels es van apartar per deixar-lo passar. En fregar-los, va sentir un estremiment a l’aire, però no en va fer gaire cas i es va concentrar a baixar el pendent que el separava del petit refugi on la Lyra dormia.


  Però alguna cosa el va fer aturar.


  Enmig de la penombra va distingir les bruixes que protegien la Lyra. Tant les que seien com les que estaven dretes semblaven estàtues. L’únic indici de vida que mostraven era la respiració, però, al marge d’allò, semblaven mortes. També hi havia uns quants cossos vestits amb seda negra a terra, i mentre en Will els observava horroritzat d’un a un, va entendre què devia haver passat: els Espectres les havien atacat mentre volaven, i devien haver trobat la mort mentre es desplomaven, víctimes de la indiferència.


  Però…


  —¿On és la Lyra? —va cridar.


  La cavitat de sota la roca era buida. La Lyra havia desaparegut.


  A l’indret on havia estat estirada sobresortia alguna cosa. Era la seva motxilla de lona. Quan en Will la va sospesar, de seguida va saber que l’aletiòmetre encara hi era.


  En Will va sacsejar el cap. No s’ho podia creure, però era cert: la Lyra havia desaparegut, la Lyra havia estat capturada, la Lyra estava perduda.


  Les figures fosques dels dos bene elim, que no s’havien bellugat, se li van tornar a adreçar:


  —Has de venir amb nosaltres ara mateix. Lord Asriel et necessita. El poder de l’enemic augmenta minut rere minut. El xaman ja t’ha explicat quina missió has de complir. Segueix-nos i ajuda’ns a guanyar. Acompanya’ns. Vine amb nosaltres. Afanya’t.


  En Will va mirar els àngels, va desviar els ulls cap a la motxilla de la Lyra i, sense sentir res del que deien, va tornar a mirar els àngels.


  


  [image: ]


  
    PHILIP PULLMAN va néixer el 19 d’octubre de 1946 a Norwich (Anglaterra) i va estudiar a la universitat d’Oxford, on més tard va ser professor fins que va poder viure íntegrament d’escriure. És l’autor de diversos best-sellers, els més coneguts són els llibres de la seva trilogia fantàstica, «La matèria obscura», i la seva biografia novel·lada de Jesús, Jesús el bon home i Crist el trampós. El 2008, la publicació britànica The Times va nomenar Pullman un dels «50 millors escriptors anglesos des de 1945».

  

OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/autor.jpg





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





